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  Ik voel me altijd een beetje vervelend als ik een vuurwapen door de Mexicaanse douane smokkel. Die jongens in het kaki voeren hun inspectie zo vriendelijk en terloops uit, dat je het gevoel krijgt misbruik van hun hoffelijkheid te maken. Uiteraard, als je later in het land wordt aangetroffen met een ongeregistreerd vuurwapen, vooral een revolver of pistool, en zeker een .45 automatisch pistool - het kaliber dat het Mexicaanse leger gebruikt - zetten ze je achter slot en grendel en verliezen vervolgens de sleutel, maar dat is een risico dat je loopt in een heleboel landen met een minder gewelddadige historie dan Mexico.


  Het mijne was geen .45, maar een kleine .38 Special, en het zat redelijk goed verstopt in een daartoe ontworpen vakje, dus ik maakte me niet echt benauwd toen de man bij mijn koffer kwam. Ik had me helemaal niet druk hoeven te maken. Hij zag dat ik heel argeloos gereed stond met de sleutel, dus hoefde ik hem niet eens open te maken. Hij tilde hem alleen even op om misschien na te gaan of ik geen zware goudstaven of gewichthefapparatuur bij me had. Even later was mijn koffer op weg naar het vliegtuig op het platform. Ik moest, met nog een aantal andere mensen, een half uur wachten voor ze ons aan boord lieten. Het stationsgebouw in Juarez heeft geen airconditioning; maar het Mexicaanse bier werkt zeer verkoelend en het was plezierig weer aan het werk te gaan na het grootste gedeelte van de zomer op die verdomde ranch te hebben doorgebracht.


  Die verdomde ranch - we noemen hem zelden gewoon de ranch - bevindt zich in Arizona, waar het in de zomer niet plezierig is. Maar zelfs met ideaal weer is het op die verdomde ranch niet plezierig. We worden erheen gestuurd als iemand tot de conclusie komt dat een uitgebreid geestelijk en lichamelijk onderzoek nodig is. Ik was niet werkelijk in slechte conditie, maar ik had een paar littekens en misschien een paar verontrustende herinneringen opgelopen sinds de laatste keer dat ze me in handen hadden gehad, en in die lentemaanden waren mijn talenten blijkbaar nergens ter wereld vereist, dus werd ik naar Arizona gestuurd voor een stevig onderzoek.


  Ten slotte had ik kans gezien er weg te komen door te beweren dat ik dringende privé-zaken had in het nabije Santa Fe in New Mexico - nou ja, het ligt maar op zevenhonderdvijftig kilometer afstand - maar niet dan nadat ik alles had doorlopen, van psychiatrie tot scherpschieten. Ik was zo verdomd gezond en efficiënt en gevaarlijk dat ik bijna een hekel aan mezelf kreeg. Ik was naar Santa Fe gegaan, waar ik tijdens een vroegere incarnatie had gewoond, om te proberen mezelf weer wat af te takelen in de plaatselijke bistro’s met behulp van een aantrekkelijke kennis die ik van heel vroeger kende - Carol genaamd, als u het beslist weten wilt - maar toen had ik bericht gekregen dat ik onmiddellijk, op de meest directe en snelle manier die maar mogelijk was, naar Mexico City moest gaan.


  Om te beginnen was dat dan met een klein propellervliegtuig dat op een wat wankele manier naar El Paso fladderde, en onderweg hier en daar landde. Van het vliegveld in El Paso had een razende taxichauffeur me over de grens naar Juarez gebracht en we waren, leek het, al halverwege Mexico eer hij het vliegveld van Juarez ergens ver ten zuiden van de stad vond en zijn ritprijs van zeven dollar kon vangen.


  Hij had zijn Stirling Moss-manieren kunnen nalaten. Ik had meer dan voldoende tijd om mijn paspoort aan de Mexicaanse immigratiemensen te laten zien en mijn toeristenkaart in ontvangst te nemen, en tegen de vriendelijke douaneman te lachen die mijn koffer had doorgelaten met de kleine Smith and Wessonrevolver en nog wat materiaal dat hij boeiend gevonden zou hebben als hij het had ontdekt ...


  De machine van Aeronaves de Mexico moest ook zo hier en daar landen, zodat we pas in Mexico City aankwamen toen het al donker was. Ik stapte met nog een paar mensen in een taxi - ze hebben daar een soort gemeenschappelijke vliegveldtaxi’s - en gaf de chauffeur de naam van het hotel waar ik volgens instructies zou logeren. De chauffeur wist niet zeker of hij ooit van hotel Monte Carlo had gehoord, maar ik had het adres en uiteindelijk zag hij kans de goede weg te vinden via een smalle, donkere, groezelige straat met éénrichtingsverkeer in een van de oudere stadswijken. Hij stopte weifelend voor een enorme, donkere, haveloze entree waarboven een verlicht bord met de juiste naam brandde. Nou ja, alleen in films brengt een man in mijn beroep al zijn tijd voortdurend in de beste hotels door, omringd door de mooiste meisjes. Ik pakte mijn koffer, gaf de man wat Amerikaans geld omdat ik geen peso’s had, en liep behoedzaam naar de grote deuren. Ik bedoel, vermoedelijk kwam de opdracht regelrecht van Washington, maar er is wel vaker met codes geknoeid. Er zijn, helaas, een paar mensen op deze wereld die mij niet mogen, en een van hen zou zich in Mexico City kunnen bevinden.


  Het was, met andere woorden, een beste plek voor een valstrik, maar er gebeurde niets toen ik naar binnen ging. Ik bevond me in de ruime lobby van wat vroeger blijkbaar een prachtig luxehotel was geweest dat nu nogal oud en vermoeid was geraakt. Een beleefde heer in een keurig donker pak kwam achter de balie vandaan om zich als de manager voor te stellen en in perfect Engels te vragen of ik meneer Helm, meneer Matthew Helm was, die gereserveerd had. Toen ik zei dat ik dat was, liet hij mijn koffer overnemen door een piccolo en begeleidde me persoonlijk naar boven via een brede marmeren trap met een mooie koperen leuning, die keurig gepoetst was, maar er, na al die jaren, niet naar uitzag dat hij nog veel kon verduren. Hij bracht me naar een kamer met een plafond, dat minstens vijf meter hoog was en liet me beloven dat ik hem, als ik ook maar ergens behoefte aan had, direct zou waarschuwen.


  Nadat hij met de piccolo was vertrokken, bekeek ik de kamer. Hij beviel me. Het was niet zo’n van een nylon tapijt voorziene cel in een met chroom beklede bijenkorf. De kamer had karakter. En schone lakens op het bed en goed werkend sanitair in de badkamer. Ik stond net naar het bidet te kijken toen de telefoon ging. Ik liep terug naar de slaapkamer en nam de hoorn op.


  ‘Señor Helm?’ vroeg een stem met een accent.


  ‘Met Helm,’ zei ik.


  ‘U schijnt tot nu toe veilig te zijn,’ zei de stem. ‘Voor zover we kunnen zien wordt u door niemand gevolgd. Hoe bevalt uw kamer u? Erg pittoresk, vindt u niet, amigo? Ha! Deze mensen met hun dringende missies verwachten dat je midden in het toeristenseizoen in staat bent meteen maar onderdak te vinden! Maar in elk geval kunt u in dat fijne, oude hotel uw telefoon vertrouwen; niemand tapt de telefoon af omdat er bijna nooit meer iemand logeert. Ik heb een gesprek voor u. Een ogenblikje.’ Er volgde een stilte terwijl de relaisman de verbinding tot stand bracht. Het was een man die ik waarschijnlijk nooit zou ontmoeten, en als ik hem zou ontmoeten, zou ik hem niet kennen, en dat was de manier waarop hij het wilde. Zijn stem klonk weer, hij sprak tegen iemand anders: ‘Ik heb Helm aan de lijn. Spreken maar, meneer.’


  ‘Eric?’ zei een man in de verte. Ik herkende zijn stem en hij gebruikte mijn codenaam, zoals altijd. Tenminste, ik nam aan dat hij ergens in de verte was. Ik vermoedde dat hij uit Washington belde, maar het was, met onze moderne communicatiemiddelen, natuurlijk ook heel goed mogelijk dat hij zich net om de hoek bevond.


  ‘Met Eric, meneer,’ zei ik, en we worstelden ons door enig verplicht geheim-agentenspul om aan de spelregels te voldoen.


  Mac zei: ‘Je bent geboekt op Vlucht 906 van de Mexicana Luchtvaartmaatschappij die morgenochtend om tien voor half negen naar Los Angeles vliegt via Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlán en Guaymas. Je stapt uit in Mazatlán, wat, geloof ik, een havenplaats aan de westkust is, tegelijk badplaats en sportviscentrum, met ongeveer vijfenzeventigduizend inwoners. Op het vliegveld neemt een agent inleidend contact met je op. Je gaat naar Hotel Playa Mazatlán, ongeveer vijf kilometer ten noorden van de stad, en gedraagt je daar als een toerist tot ze weer contact met je opneemt.’


  ‘Ze?’ vroeg ik.


  ‘Je contact is vrouwelijk, brunette, nog geen dertig, en niet onaantrekkelijk, heb ik gehoord. Ze gebruikt de naam - het kán de hare zijn - Priscilla Decker. Ze draagt een witlinnen broek, een gebloemde zijden bloes, zonnebril en zo’n dol hoedje van palmbladeren, zoals op het strand verkocht worden. Het bijvoeglijk naamwoord is niet van mij. Ik dacht dat men in Mexico geen prijs stelde op lange broeken voor vrouwen in het openbaar.’


  ‘Dat is ook zo,’ zei ik, ‘en hoera voor de Mexicanen. Maar een hoop Amerikaanse toeristen kan het niet schelen om de achtergebleven inboorlingen te kwetsen.’


  Mac zei: ‘De dame heeft je signalement. Als ze je ziet, zet ze haar bril af en maakt hem even schoon om jou het voorrecht te schenken haar gezicht te kunnen zien. Jij veegt je voorhoofd met je zakdoek af als je langs haar loopt.’


  ‘Moet ik geen rode hibiscusbloem tussen mijn tanden houden, meneer? En tegelijk een paar noten van “La Cucaracha” fluiten, om te laten zien dat ik dat kan?’


  Mac zei rustig: ‘Zoals je begrijpen zult is dit een coöperatieve onderneming. De dame werkt niet voor ons, evenmin als de man met wie zij samenwerkt. We moeten de wensen van hun afdeling opvolgen voor zover het identificatie betreft. Zorg er voor dat je haar herkent. En kijk niet verbaasd als er enige vijandigheid getoond wordt. Niemand vindt het leuk om bij een opdracht vervangen te worden.’


  ‘Neem ik het van haar over?’


  ‘Jij neemt één fase van de operatie over van haar en haar mannelijke partner.’


  ‘En de aard van de operatie, meneer?’


  ‘Daar, is ons meegedeeld, hebben wij niets mee te maken. We concentreren ons alleen op de ons gegeven taak.’


  ‘En die is?’


  ‘Er moet iemand uit Mexico gehaald worden; iemand met bepaalde informaties. Er is al een gesprek op de band opgenomen en de band is in ons bezit, maar bepaalde mensen in Los Alamos zouden het graag verder nagaan via een rechtstreekse ondervraging.’


  ‘Dus zo te zien is het een eenvoudig begeleidingskarwei.’ Ik fronste tegen de muur. ‘Wat is er zo moeilijk aan dat wij er bij geroepen worden, en waar zijn de jongens in Los Alamos mee bezig, en wie is degene met wie ze willen praten, een weggelopen geleerde of zo?’


  ‘Je vraagt te veel, Eric.’ De stem van Mac klonk vriendelijk. ‘Ik herhaal, de aard van het Los Alamosproject gaat ons, volgens officieel decreet, niet aan.’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Neem me niet kwalijk, meneer.’


  ‘Maar ik kan je wel vertellen,’ vervolgde Mac, ‘dat het onderwerp van je opdracht geen geleerde is, maar ene O’Leary die toevallig getuige is geweest van een verschijnsel dat van belang is voor een speciaal researchteam dat zijn hoofdkwartier tijdelijk in Los Alamos heeft. Ik mag er aan toevoegen dat O’Leary om een aantal redenen weinig zin in de reis heeft.’


  ‘Dat is leuk,’ zei ik. ‘Een hele steun.’


  ‘Ik kan er ook nog aan toevoegen dat andere mensen uit andere delen van de wereld blijkbaar belangstelling hebben voor het verschijnsel dat door deze O’Leary is waargenomen, dat ze er zo in geïnteresseerd zijn dat ze bereid zijn grote sommen geld en misschien een paar levens op te offeren om een gedetailleerde beschrijving te krijgen.’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘En nu is het mijn taak om dit waardevolle menselijke wezen te beschermen? Voor lijfwacht spelen is nauwelijks mijn specialiteit, meneer.’


  ‘En we dachten ook niet bepaald aan bescherming, Eric. De mensen die al aan het karwei zitten, zouden waarschijnlijk uitstekend als beschermers kunnen optreden.’


  ‘Juist,’ zei ik langzaam. ‘Ik geloof dat ik het begrijp. Maar misschien zou u iets explicieter kunnen zijn.’


  ‘Je kunt moeilijkheden krijgen terwijl je die persoon naar het noorden brengt,’ zei Mac. ‘En als er moeilijkheden komen, ernstige moeilijkheden, Eric, zijn er hier in Washington een paar mensen die er zeker van willen zijn dat de zaak in handen is van een ervaren agent die de juiste stappen weet te ondernemen en niet zal aarzelen ze te ondernemen.’ Hij zweeg even, vervolgde toen: ‘De wereld is vol sentimentaliteit, Eric, maar in ons werk is daar geen ruimte voor.’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Ik hoop dat je de situatie begrijpt. We hebben de band met de essentiële gegevens. Niemand anders heeft ze; wij wel. Het team in Los Alamos zou de informaties graag willen controleren en misschien nog een paar details zien los te peuteren, maar dat is niet absoluut noodzakelijk. Wat wel noodzakelijk is, is dat de informaties bij niemand anders terecht komen. Wat er ook gedaan moet worden om dit te voorkomen, deze O’Leary mag niet in andere handen vallen. Is dat duidelijk?’


  ‘Wat er ook gedaan moet worden,’ herhaalde ik, en trok een gezicht tegen de telefoon. ‘Ja, meneer. Het is duidelijk. Is er verder nog iets dat ik moet weten?’


  ‘Niets dat juffrouw Decker je niet kan vertellen. Maar je moet wel bedenken dat onze relaties met onze zuiderburen de laatste tijd zozeer verslechterd zijn, dat er hier in Washington bezorgdheid heerst omtrent de situatie. Men heeft het gevoel dat er een opzettelijke vervreemdingscampagne aan de gang is door iemand met aanzienlijk veel mogelijkheden.’


  Ik zei: ‘Dat is niet bepaald iets nieuws. De communisten spelen hun Yankee-go-home grammofoonplaten al jarenlang in heel Zuid-Amerika.’


  ‘Er bestaan aanwijzingen dat hun pogingen onlangs toegenomen zijn. Dus het zou geen kwaad kunnen als je je best deed de anti-Amerikaanse propagandamachine geen nieuw voedsel te geven.’


  Zuur zei ik: ‘Zeker. Ik moet een ander land binnensluipen met een clandestien wapen, een clandestiene ontvoering plegen - misschien zelfs een clandestiene moord - maar ik moet er voor zorgen dat ik niemands gevoelens kwets terwijl ik er mee bezig ben. Goed, meneer. Nog iets, meneer?’ Mac schonk geen aandacht aan mijn sarcasme. ‘Verder niets, Eric,’ zei hij. ‘Tja, nog één ding ...’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik, toen hij, voor hem zeer onkarakteristiek, aarzelde.


  Hij zweeg nog even, vroeg toen abrupt: ‘Eric, geloof jij in vliegende schotels?’


  Ik was trots op mijn tegenwoordigheid van geest. Ik aarzelde niet. ‘Ja, meneer,’ zei ik.


  ‘Wat?’


  ‘Ik zei: “Ja, meneer.” Meneer.’ Het komt niet vaak voor dat je tegen hem in het voordeel bent, en ik buitte het zo veel mogelijk uit. ‘Ik heb er eens eentje gezien, meneer.’


  ‘Oh ja? Waar?’


  ‘In Santa Fe, New Mexico, waar ik als een fatsoenlijk burger woonde in die gelukkige periode toen ik een paar jaar lang uit uw klauwen bevrijd was, meneer, eer u me weer te pakken kreeg en me terug in de dienst sjanghaide.’


  ‘Als ik me goed herinner was daar weinig overtuigingskracht voor nodig. Wat zag je?’


  ‘Een lichtend, trillend, groenachtig voorwerp dat gestaag in zuidoostelijke richting over de stad vloog, net tegen de schemering aan. Ik zag het, net als mijn ex-vrouw, en nog een echtpaar dat bij ons in de auto zat. We zijn allemaal uitgestapt om er zeker van te zijn dat het geen weerspiegeling in de voorruit was. We hebben er naar staan kijken tot het opeens boven de bergen verdween. Toen we een paar minuten later thuiskwamen, heb ik de politie opgebeld. De agent die opnam vroeg me beleefd om even te willen wachten omdat hij net een melding van dezelfde aard aan het opnemen was.’


  ‘Hebben andere mensen het bevestigd?’


  ‘Over de hele stad. Het stond de volgende dag in de krant. U kunt de leggers laten nagaan, als u wilt. Ik geloof dat het in acht- of negenenvijftig was.’ Ik zweeg, maar hij zei niets. Ik zei: ‘Ik wil niet beweren dat ik een ruimtevaartschip heb gezien dat bemand was met kleine mannetjes met punthoofden, maar er was iets dat over de stad vloog, en het was geen enkel soort vliegtuig dat ik ken.’


  ‘Meen je dat?’ Hij klonk niet overtuigd. ‘Dat is erg boeiend, Eric.’


  ‘Ja, meneer. Uiteraard houdt de Luchtmacht vol dat er daarboven niets aan de hand is. Nou, het was een verdomd levensechte hallucinatie, die gezien is door een verdomde hoop mensen. Je vraagt je wel eens af wat die jongens van de Luchtmacht proberen te verdoezelen.’ Ik zweeg even. ‘Nog iets?’


  ‘Nee.’ Hij klonk kortaf. Ik had zo’n gevoel dat hij een toespraakje voor me klaar had gehad, maar ik had het verkeerde antwoord gegeven en zijn speechje verziekt waarin hij had willen zeggen dat men een open geest moest hebben tegenover vreemde verschijnselen, hoe ongelooflijk die ook mochten zijn. Ik vermoedde tenminste dat hij iets dergelijks in gedachten had en ik wist dat hij het niet plezierig vond om zijn toespraakjes verknoeid te zien. Of misschien was hij het gewoon niet eens met mijn twijfelende houding tegenover de Amerikaanse Luchtmacht. Hij vervolgde op zakelijke toon: ‘Vergeet de instructies niet. Levend, bestemming persoon uitsluitend Los Alamos. Dat is de beste oplossing. Maar de andere oplossing is volkomen aanvaardbaar. Oh, en Eric ...’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Probeer deze opdracht binnen redelijke tijd uit te voeren. Het is niet meer dan een gunst die we een paar mensen in Washington bewijzen, omdat ze zeker willen weten dat de zaak in competente handen is. Ik heb een nieuwe opdracht voor je zodra ik een goede partner voor je kan vinden. Helaas schijnen jongedames met karakter en mentaliteit voor ons soort werk moeilijk te vinden zijn.’


  Ik zei: ‘Als ik een voldoende bloeddorstige meid vind, laat ik het u weten.’


  Ik hing op en zat daar een poosje te denken aan vliegende schotels. Godbetert.
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  ’s Ochtends liet ik me met een taxi zo vroeg naar het vliegveld brengen dat ik in het glas ommuurde restaurant dat over het platform uitkeek kon ontbijten. Toen ik bij de balie van Mexicana kwam, waar ze net voor mijn vlucht aan het inchecken waren, ontdekte ik iets dat een traumatische schok had kunnen betekenen voor een jonger en minder gehard lid van de organisatie: ik merkte dat Mac niet helemaal alleswetend en onfeilbaar was. Hij kende in elk geval de Mexicaanse luchtvaartmaatschappij niet. Ik bedoel, ik had geen reservering. Op welke passagierslijst hij me ook had laten zetten, die lijst was hier niet aangekomen.


  De jongeman achter de balie bekeek al zijn papieren en lijsten en mappen en schudde zijn hoofd. Hij ging het kantoor binnen en kwam nog wat meer hoofdschuddend terug. We beraadslaagden en hij verzekerde me dat ik hoe dan ook in het vliegtuig zou komen. Ik liet hem het hoekje van een biljet van vijftig peso’s zien. Hij grinnikte.


  ‘U haalt dat vliegtuig, señor,’ zei hij, terwijl hij me recht aankeek, ‘u haalt het, en het kost u niets extra’s.’ Dat boorde dus de geldende theorie in de grond dat iedereen in dat land met uitgestoken hand klaar staat. Deemoedig wachtte ik naast mijn koffer, tot hij me om acht uur, het moment van verstrijken der gemaakte reserveringen, naar voren riep. We vertrokken, werden in Guadalajara voor twintig minuten uit het vliegtuig gestuurd, waarna we over een aantal nogal spectaculaire bergen vlogen; via een tussenlanding in Puerto Vallarta, bereikten we Mazatlán, waar mijn contact inderdaad stond te wachten in haar nauwe witlinnen broek en haar dolle hoed van palmbladeren. Ze was niet bepaald wat ik verwacht had. Ze zag er als een jong meisje uit. Ik bedoel niet het stoeierige, blonde, lispelende babyface type, maar het slanke, donkere, grootogige holwangige jonge-meisjes type, dat zich er niet van bewust schijnt te zijn dat ze straks erg mooi gaat worden.


  Op het eerste gezicht ergerde ze me, wat niet fair was, omdat ik al bevooroordeeld was toen ik haar nog helemaal niet gezien had. Maar nu veroordeelde ik haar niet alleen op haar smaak in kleding en herkenningstekens. De twee gevaarlijkste afwijkingen in ons soort werk zijn idealisme en onschuld, en als ik het goed zag leed ze aan beide.


  Ze stond te praten met een gebruinde, nogal potige jonge vrouw met kort blond haar, die een dun, mouwloos, helder oranje kledingstuk met inheemse dessins droeg - gewoon een zak met gaten voor de armen en het hoofd - dat ze ongetwijfeld in een van de plaatselijke toeristenwinkels had aangeschaft. Mijn meisje zette terloops haar zonnebril af en veegde de glazen schoon met een Kleenex terwijl de groep uit het vliegtuig me min of meer langs haar spoelde.


  Ik reageerde door mijn gezicht met een zakdoek af te vegen, zoals me opgedragen was. Het was niet moeilijk dit gebaar overtuigend te maken. Ik was op Santa Fe en Mexico City gekleed, bergsteden op twee kilometer hoogte, koel en droog. Hier, op zeeniveau, was de temperatuur benauwd en de vochtigheid niet gering.


  Toen ik langs liep zag ik dat Priscilla Decker er van dichtbij niet zo pril uitzag als op afstand. Ze liep, leek me, tegen de vijfentwintig en ze begon verschijnselen te vertonen van het opgedroogde uiterlijk van de beroepsmaagd, want dat gebeurt er met hen als ze aan de wijnrank blijven hangen in plaats van, als het ware, geplukt te worden. Ik wist niet of dit wat mij betrof goed of slecht was, maar ik zou tenminste niet de factor ‘veel te jong’ in aanmerking hoeven te nemen. Ze had de leeftijd. Als ze er geen gebruik van had gemaakt, was dat mijn schuld niet.


  Ik keek niet waar ze heenging; ik mocht geen enkele aandacht aan haar schenken. Het was de bedoeling dat zij mij zou opzoeken als de tijd daar was. Ik wachtte op mijn koffer en werd naar Hotel Playa gereden door een joviale rover die me twintig peso’s, ongeveer één dollar zestig, vroeg, wat kennelijk te veel was, omdat hij teleurgesteld keek toen ik geen protest uitte. Er was voor me gereserveerd, maar dat deed er weinig toe. Het winterseizoen zou pas over een maand of zo beginnen, en toch hadden ze voldoende lege kamers.


  Playa betekent strand in het Spaans en het hotel stond er dan ook op. Het leek me een plezierig idee, dus nadat ik me er van had overtuigd dat de airconditioner in mijn kamer op volle kracht blies, trok ik een zwembroek aan en liep naar het strand. Er braken behoorlijk grote golven op het strand - nou ja, groot voor een rustige zomerdag - maar onlangs had ik, voor mijn werk, het een en ander van surfing en zwemmen geleerd; ik keek een poosje naar de golven om de timing goed te hebben, toen dook ik er onder en zwom een stuk en dook steeds onder het schuim als er weer een golf aankwam.


  Er waren nog een paar mensen aan het dartelen, onder wie een vrouw in een witsatijnen badpak - een slank ééndelig ding, geen bikini - die om de een of andere reden mijn aandacht trok, misschien alleen maar omdat zij de enige vrouw was die zich zo ver gewaagd had. Ze zwom behoorlijk goed, maar met een niet geheel thuis te brengen Europese invloed in haar stijl.


  Ze was tamelijk slank, bijna mager, en haar harde, volwassen lichaam in het natte witte satijn was een stuk sexyer dan de meesten van die zachte nimfjes die je op het strand ziet met bijna niets aan dan een gebruinde huid. Er was iets in haar dat mijn nieuwsgierigheid opwekte, dus toen ze in de richting van het strand zwom, gaf ik haar een minuut voorsprong, liet me toen door een golf meenemen, peddelde snel om hem bij te houden en liet me naar de kust meesleuren. Toen ik opstond was ik de vrouw voorbij, en ik draaide me nonchalant in de richting van de zee om het water uit mijn oren te wringen, en daar kwam ze aan, vaag glimlachend.


  ‘Ik was al benieuwd hoe lang het zou duren eer je me herkende, Matthew,’ zei ze.


  Eén ogenblik was ik er niet zeker van. Ik bedoel, de dame wier naam bij me opkwam, was er altijd goed in geweest haar uiterlijk aan te passen aan het karwei waar ze mee bezig was, maar ze was altijd een stevig ontwikkeld wezentje geweest. In officiële rapporten was ze vaak als sexy omschreven - soms zelfs als voluptueus - maar nooit als slank. Maar het was wel degelijk Wadja. Geen twijfel aan mogelijk. Ik was een paar keer met haar naar bed geweest en had haar één keer neergeschoten; ik zou het wel weten.


  Ik zei: ‘Ik schaam me voor je, Wadja, dat je probeert oude vrienden zo voor de gek te houden. Wanneer ben je op dieet gegaan?’


  ‘Dieet, vergeet het maar,’ zei ze. ‘Weet je hoe vaak ik geopereerd ben nadat jij zo onaardig was geweest me met een kogel op te schepen, en hoeveel operaties er nodig waren om de sporen van die operaties te verwijderen? Toen ze klaar waren met snijden en naaien was ik een schaduw, een skelet. En toen leek het me een goed idee zo slank te blijven. Sommige mensen hebben niet zo’n scherpe blik als sommige andere mensen. Blijkbaar. Ik ben hier al een paar dagen en als iemand van jullie mensen dit magere wezentje als Wadja had herkend, zouden ze jou niet hierheen gestuurd hebben, wel? Dan zouden ze iemand gestuurd hebben die ik niet kende.’


  ‘Wist je dat ik kwam?’


  ‘Natuurlijk niet. We wisten niet wie er zou komen; maar we wisten dat er waarschijnlijk nog iemand zou komen, afgezien van de mensen die er al zijn. Het is geen karwei voor een student met een graad in accountancy of buitenlandse betrekkingen, ook al kan hij zijn pistool in een fractie van een seconde trekken en raak schieten op doelwitten die er als mensen uitzien maar van papier gemaakt zijn. En evenmin is het een karwei voor een zoete maagd met prachtige idealen en vreemde verlangens.’ Wadja glimlachte. ‘Het is een karwei voor rauwe, realistische mensen zoals jij en ik, engel. Uiteraard zal ik je, nu je hier bent, waarschijnlijk moeten doden, maar toch ben ik blij je te zien. Laten we uit dit schuimbad stappen en iets gaan drinken.’
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  Er zijn mensen, die bezwaar maken tegen verbroedering met de vijand. Ze schijnen het idee te hebben dat ontrouw iets is dat je ergens aan tafel kunt oplopen, zoals griep. Ze doen alsof de enige veilige manier om trouw aan plicht en land te blijven is, je zelf in quarantaine te plaatsen met alleen maar gediplomeerde patriotten in een huis waar geen sinistere, subversieve bacteriën van de geïnfecteerde griezels van de andere kant je kunnen bereiken.


  Persoonlijk heb ik wel wat meer vertrouwen in mijn loyaliteit, en als de vijand wil verbroederen, ben ik er gelukkig mee. Waarom zou je je kapot werken om iemands bedoelingen via omwegen te weten te komen, als je hem, of haar, er misschien toe kunt brengen je er alles over te vertellen bij een koel glas?


  Terwijl ik in een houten stoel ging zitten onder een van de talloze bruingedekte cabana’s die als paddenstoelen uit het zand voor het hotel oprezen en het strand deelden met een paar groene palmen en een rustieke uitkijktoren, herinnerde ik me zelf eraan dat Wadja ongetwijfeld haar eigen redenen had om onze kennismaking te hernieuwen. Ze had niet voor niets het precieze moment van mijn aankomst gekozen om in de golven te gaan dartelen. Nou, dat gaf niet. We hadden dit spel vroeger al gespeeld, en terwijl de score af en toe bijna in evenwicht was geraakt, stond ik toch nog een paar punten voor. In elk geval waren er nog nooit kogels van haar uit mij geplukt.


  Ik leunde achterover en dronk iets en luisterde naar de branding, en wachtte tot zij als eerste de stilte zou verbreken en de richting van het gesprek aangeven. Ver weg op het strand waren een paar kinderen rotjes aan het afsteken. Dat is ongeveer het enige wat ik echt tegen de Mexicanen heb. Ze wachten niet op een feestdag, maar laten die verdomde dingen elk ogenblik van de dag en de nacht ontploffen - en in ons soort werk hebben we de neiging nogal allergisch te zijn voor plotselinge harde geluiden.


  Afgezien van de afstandelijke explosies was het erg rustig. Vóór de kust waar het hotel stond, lagen een paar eilandjes. Aan de overkant van de blauwe baai lag links de stad Mazatlán, uitgespreid langs de kust.


  Wadja bewoog zich en stak haar arm uit om me zacht op de hand te kloppen. ‘Engel,’ zei ze. ‘Het is echt leuk je weer te zien, ook al had je me bijna vermoord.’


  Ik zei: ‘Dat zal je leren. Als je iemand een drankje met een verdovend middel geeft, blijf dan niet staan wachten tot je hem op zijn gezicht ziet vallen. Hij is misschien nog net in staat een pistool te trekken en jou eerst neer te schieten.’


  ‘Het zal wel idioot van me geweest zijn een excuus te verwachten.’ Haar stem klonk een tikje scherp. ‘Of zelfs een woord van spijt.’


  Ik grinnikte. ‘Schei nou uit. Onder gelijke omstandigheden zou jij met mij precies hetzelfde gedaan hebben, als ik zo dom was geweest je de kans te geven. Je had misschien nog wel beter geschoten dan ik.’ Hier kwamen we niet verder mee, en ik vroeg: ‘Wie heeft het voornaamste karwei hier voor jullie in handen, of is dat een groot geheim?’


  Het was een ruwe, regelrechte benadering, en ze treuzelde automatisch: ‘Nou, ik regel het karwei. Het hele karwei. Waarom zou ik er iemand anders bij nodig hebben?’


  Ik zei: ‘Omdat het niet jouw soort karwei is en dat weet je. Je bent hier, lijkt me, alleen als een soort stoorzender. Je bent hier om de sekskant af te handelen en met pistolen te zwaaien als het nodig is; om mij op het geschikte moment buiten spel te zetten - mij, of wie er anders gestuurd zou zijn. Voor het zware werk, het voornaamste doel, moeten ze iemand anders aangevoerd hebben, iemand met meer spieren en minder finesse. Wie is het?’


  ‘Dacht je echt dat ik je dat zou vertellen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Waarom zou je geheimzinnig doen over iets waar ik toch gauw genoeg achter kom?’


  Wadja haalde haar schouders op. ‘Goed. Als je het per se weten wilt, Harsek komt. Ik was in de buurt, met vakantie in Acapulco. Ik ben hier alleen maar naar toegestuurd om de persoon in het oog te houden tot Harsek aankomt.’


  Ik floot zacht. ‘Harsek, hè? De Gekke Tsjech.’


  ‘Zo gek is hij niet. Hij is alleen maar heel, heel hard. Harder dan jij, engel.’


  ‘Niemand is harder dan ik,’ zei ik grinnikend. ‘Behalve jij misschien. Zeker geen dikke bullebak met een kaal geschoren hoofd die zijn reputatie te danken heeft aan het bang maken van kleine Turken en Arabieren met zijn malle Lüger, mijn God! Een pistool uit een sprookje met een trekkerdruk die vijftien hoeken moet omslaan eer het wapen afgaat; een kanon met een te lichte loop dat als een blad in de wind trilt. Ik heb nog nooit een Lügerjongen gekend die niet alleen voor de show was.’


  Wadja lachte. ‘Je zegt maar wat om je dapper te voelen.’


  ‘Wie heeft er tegenover Harsek moed nodig?’ vroeg ik zwierig. ‘Het enige wat ik nodig heb is een vliegenmepper. Dan blijft er niks anders van hem over dan een vetvlek. Wanneer komt hij?’


  ‘Meer vertel ik je niet,’ zei ze glimlachend. ‘En in ruil heb je mij niets anders gegeven dan bluf en ballistiek.’


  ‘Harsek,’ zei ik nadenkend. ‘Ik dacht dat hij alleen maar in het Nabije Oosten opereerde. Ze hebben wel erg behoefte aan wat wij hebben - of wie wij hebben - om Harsek weg te plukken uit zijn geliefde speelweide en hem helemaal hierheen te sturen. Hoeveel man is hij van plan te gebruiken?’


  ‘Kom nou, engel! Je wilt wel erg veel weten in ruil voor niets.’


  ‘Ruil?’ zei ik. ‘Sjee, ik dacht dat we gewoon gezellig aan het babbelen waren. Twee oude vrienden - nou ja, vijanden - die elkaar na zoveel maanden weer eens ontmoeten. Je doet alsof het een sjacherpartij op de plaatselijke mercado is. Wat wil je weten?’ Ze gaf niet meteen antwoord. ‘Het is een gekke zaak, niet?’ zei ik.


  ‘Wat?’ Wadja’s stem klonk behoedzaam.


  ‘Een stelletje volwassen mensen die zich druk maken om de psychedelische visioenen van een gek.’ Ongeacht mijn eigen overtuigingen, had ik het gevoel dat een sceptische aanpak op dit moment profijtelijker zou zijn. Ik vroeg: ‘Hoe zeg je trouwens vliegende schotel in het Spaans?’


  Ze keek me waakzaam aan. ‘Plato volante, geloof ik,’ zei ze. ‘Of disco volante. Hoe zo?’


  Ik grinnikte. ‘Goed, wees maar voorzichtig. Maar ik moet zeggen dat ik benieuwd ben naar die kerels in Washington. Ik heb al een hele hoop gekke opdrachten gehad, maar dit is de eerste keer dat ze me op jacht hebben gestuurd naar imaginaire ruimtevaarttoestellen, of de gek die meent ze gezien te hebben.’


  Ze veroorloofde zich een lachje. ‘Ja, het is wel griezelig, hè? Ik moet zeggen dat ik hetzelfde idee had toen ze me de missie vertelden.’ Ze bewoog haar blote schouders bedroefd. ‘Uiteraard stel ik geen vragen. Ik heb uitsluitend mijn orders.’


  Ze verklapte me niet veel, zelfs niet haar werkelijke gevoelens omtrent het onderwerp - maar in elk geval was het ufo-verhaal geen totale verrassing voor haar geweest. Wat er ook voor wilde ideeën de ronde deden, ze bleven blijkbaar niet tot Washington beperkt.


  ‘Zo is het,’ zei ik.


  ‘Nou, hoe ben jij van plan de jouwe te gehoorzamen, engel? Nu je weet met wie je te maken krijgt. Dacht je echt dat je je arrestant voorbij Harsek en mij kon krijgen, en de grens over naar Amerika?’ Ze keek me aan. ‘Wat ben je van plan, engel? Het moet een erg goed plan zijn.’


  Ik lachte. ‘Nu komen we er. Een rechtstreekse vraag. Nou, in ruil voor de naam Harsek geef ik jou een rechtstreeks antwoord. Let goed op, pop, want dit is belangrijk.’


  ‘Ik luister. Vertel me wat je van plan bent te doen om ons te slim af te zijn, twee van de beste agenten in dit bedrijf, als ik me zelf en Harsek mag vleien. Vertel op. Dan zal ik je misschien zeggen of het kans van slagen heeft.’


  ‘Je te slim af zijn, kom nou,’ zei ik. ‘Waarom zou ik de moeite nemen? Mijn orders zijn eenvoudig en rechtuit. Ik heb uitdrukkelijke opdracht die figuur met de levendige verbeelding dood te schieten, hartstikke dood, als jij of Harsek ook maar met een vinger naar hem wijst of een woord in zijn richting zegt. Waarom denk je dat ze hier een vent als mij naar toegestuurd hebben, kindje; om er voor te zorgen dat hij zijn voeding van twee uur op tijd krijgt?’


  Er volgde een korte stilte. Wadja keek naar haar glas, zodat ik haar ogen niet kon zien, maar ik kende haar tamelijk goed, en ik had het onbehaaglijke gevoel dat ik net iets gezegd had dat haar amuseerde - en iets dat ze tevens had willen horen, hoewel dit weinig te betekenen had in het licht van wat ik van de situatie wist. Ik wist natuurlijk niet alles, en bepaalde facetten van wat ik wel wist konden verkeerd zijn.


  Wadja tilde haar glas op en dronk het leeg. ‘Juist,’ zei ze. ‘Ik was al benieuwd. Dit verklaart het.’


  Ik zei: ‘Uiteraard werden jullie namen niet specifiek genoemd in de orders, maar het principe was duidelijk. Ik ben van plan me er aan te houden. En dan ga ik terug naar Santa Fe, New Mexico, waar ik een drankje heb moeten laten staan - een drankje en ene Carol - toen ik er plotseling op uitgestuurd werd om jacht te gaan maken op kleine groene mannetjes in de lucht. Dat drankje is vermoedelijk zo langzamerhand lauw geworden, maar drank en ijs heb je daar te kust en te keur. De dame is een andere zaak. Ze is nogal bijzonder, je zou kunnen zeggen uniek. Ze was tamelijk warm toen ik wegging. Ik hoop niet dat ze is afgekoeld.’


  Wadja glimlachte. ‘Je probeert me jaloers te maken. Dat is kinderachtig.’


  ‘Misschien.’


  ‘En het is ook bedoeld als waarschuwing, niet waar, Matt? Men zou het zelfs een ultimatum kunnen noemen, hè?’


  ‘Dat zou men kunnen doen,’ zei ik. Ik had nog steeds het tartende gevoel, dat ik haar op de een of andere manier in de kaart speelde, maar ik was nu eenmaal begonnen met de dreigmethode en het was te laat om een andere aanpak te zoeken. Ik liet mijn stem hard klinken. ‘Vertel het door, pop. Ik ben hier niet om maar wat rond te klooien, en ik ben geen lijfwacht. Ik ben gezakt voor mijn Rode Kruisdiploma, maar ik was erg goed in Praktisch Pistoolschieten. Ik neem deze fantasierijke persoon mee naar het noorden en levend en wel als jullie me met rust laten. Maar als jullie één beweging maken, is het enige wat we kunnen delen een lijk - en denk niet dat ik bluf, pop. Ik heb instructies dat deze gek best gemist kan worden, en ik maak er liever nu meteen een eind aan dan hem aan jou of Harsek kwijt te raken.’ Ik stond abrupt op. ‘Hoe teken je hier voor je drankjes?’


  ‘Je gaat met dit bonnetje naar de bar.’ Wadja’s stem was uitdrukkingloos. ‘Zij geven je een bonnetje dat je moet invullen. Overigens, er is ruimte voor de propina, wat fooi betekent, en vijftien procent schijnt hier wel gebruikelijk te zijn.’


  Ik keek even op haar neer, voelde me verward en onbehaaglijk, zoals een man zich altijd voelt in gezelschap van een vrouw die meer weet dan hij en slim genoeg is volledig gebruik van haar kennis te maken.


  ‘Bedankt,’ zei ik zuur. ‘Ik woon nog maar een half mensenleven in de buurt van de Mexicaanse grens, maar toch bedankt. Het is leuk om na al die jaren te leren wat propina betekent.’


  Wadja haalde haar schouders op. ‘Je was zo stom wat disco volante betrof. Ik weet wel dat je wat Spaans kent - dat staat in het dossier - maar ik dacht dat als dit de manier is waarop je het wilt spelen, ik je je zin maar moest geven. Matthew?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik ben echt niet kwaad om wat je me aangedaan hebt en ik had geen excuses verwacht. Dat weet je toch?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik.


  ‘We hoeven toch niet hard tegen hard te gaan en elkaar lelijk aan te kijken, wel? Wil je met me eten? Om half acht in de lobby. Dan gaan we naar de Copa de Leche, wat glas melk betekent, en het enige een beetje redelijke restaurant in deze stad is. Ze hebben er bovendien airconditioning. Half acht is vroeg om in Mexico te eten, erg vroeg, maar je zult wel moe zijn van al dat reizen.’ Ze glimlachte. ‘Ik probeer je niet weg te lokken van de actie, engel. Voor vanavond staat er niets op het programma. Maar als je achterdochtig bent en liever hier wilt eten, is het ook goed. Het eten is redelijk en de eetzaal is daar op het balkon en het is er vrij koel. Maar trek in elk geval een jasje en een das aan. Je wordt er zo moe van om volwassen mannen in kruippakjes te zien, als overjarige schooljongens.’


  Ik grinnikte. ‘Half acht. Colbert en das. Okay.’ Ik liet haar zitten en liep naar de bar om voor de drankjes te tekenen. Toen ik daarna langs de balie liep, ving ik een glimp op van Priscilla Decker die door het raam van de aangrenzende souvenirwinkel naar me keek. Ik liep er snel heen en zag dat ze een rek met tijdschriften bekeek, voornamelijk in het Engels, voor een groot deel Amerikaanse naaktblaadjes, en dat in een fatsoenlijk hotel in het buitenland.


  Ik zag dat mijn contact een van de tijdschriften vasthield en pretendeerde dat ze er in bladerde. Ze stopte het haastig terug in het vak, en bloosde heftig toen ze eindelijk de volboezemige lingeriedame op de omslag zag.


  ‘Tsk, tsk,’ zei ik in haar oor. ‘Dat is voor de heren. Jij moet zo’n gezondheidscultuurblad hebben met een gespierde gewichtheffer er op die zijn geoliede biceps laat zien. Waar kunnen we met elkaar spreken?’


  ‘Ga weg!’ fluisterde ze dringend. ‘Ga weg! We mogen niet samen gezien worden. We hebben geen machtiging om onze camouflage te breken.’


  Ik zei: ‘Hou alsjeblieft op voor Sally Spion, de vrouwelijke geheim agent, te spelen. Ze hebben ons door, dat weet je best, dus laten we voorlopig uitscheiden met het goocheme spionnenspelletje. Is dat je sleutel?’ Ik pakte hem uit haar hand. ‘Kamer 116? Kom, dan gaan we.’
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  Het was een kamer als in een motel, direct bereikbaar van buitenaf, ongeveer net als de mijne en, nam ik aan, als de andere in het hotel, afgezien van enkele grotere suites en appartementen. Er stonden twee bankbedden langs de linkermuur, tegenover een kast, badkamer en kaptafel. Een paar stoelen, een lage tafel, en een bagagerek met een groene vinylkoffer erop completeerden het meubilair.


  Aan beide zijden van de kamer bevonden zich deuren en ramen. Vanaf het parkeerterrein kon je er regelrecht doorheen lopen naar het strand - en er ook recht doorheen zien als de gordijnen open waren. Er was niet veel privacy als je deuren en ramen moest laten openstaan en op de zeewind vertrouwen voor ventilatie. Maar met de airconditioner aan, de deuren en ramen gesloten, de gordijnen dicht, verdween de buitenwereld in de verte. Zelfs de gebruikelijke hotelgeluiden werden gedempt door het zachte gezoem van de koelmachine. Het enige wat je goed van buiten kon horen was het geruis van de branding.


  Priscilla Decker ging naar binnen, draaide zich om, keek me aan en zei: ‘En, meneer Helm?’


  Ik liet haar vraag, als het dat was, tijdelijk in de lucht hangen. Ik had andere dingen, en mensen, aan mijn hoofd. Ik keek eerst naar de jongeman bij de deur waar we door waren binnengekomen, omdat hij een pistool op me gericht hield.


  Priscilla zei: ‘Laat maar, Tony ... meneer Helm, Tony Hartford.’


  Het leek me geen erg overtuigende naam. Het klonk als iets dat een goochemerd bij elkaar had gezocht, het Tony vanwege de jeugdige charme, het Hartford vanwege de vertrouwenwekkende fatsoenlijkheid. Uiteraard was er geen enkele reden waarom het zijn echte naam zou zijn - evenmin als er reden was waarom Priscilla Decker haar echte naam zou zijn.


  Ik keek toe hoe Tony het pistool wegstopte. Zijn gezicht brak niet open in een lach, zijn hand werd niet uitgestoken. Nou, ik had zijn vriendschap niet nodig. Hij was wat ik zou classificeren als een laaggeplaatst knappe-jongenshulpje. Hij was een lange, gebruinde, gemelijke jongeman met lang bruin golvend haar met blonde strepen erin die daar of door de zon of door Tony zelf, met behulp van peroxide of iets dergelijks, waren aangebracht. Hij droeg een lichte, zeer nauwsluitende broek en een gehaakt wit sporthemd dat los over zijn smalle heupen hing.


  Toen het pistool veilig was opgeborgen, kon ik me eindelijk veroorloven van Tony Hartford naar de vierde persoon in de kamer te kijken - wat ik eigenlijk steeds al had willen doen. Ik begreep nu waarom Wadja mijn conversatie op het strand nogal amusant had gevonden. Zij had, in tegenstelling tot mij, blijkbaar geweten dat O’Leary een dame was. Tenminste, de figuur die vanuit de grote stoel onder het raam naar me keek was een vrouw, bovendien nog een roodharige vrouw - een roodharige vrouw met een verbonden arm en een blauwe plek op haar wang.


  Na de averij was het lange, rechte haar het meest opvallend. Het was niet van dat roodgoud dat uit een fles komt. Dit was rood haar zoals rood haar was vóór de drogist er aan te pas kwam: steenrood, wortelrood, onmiskenbaar echt, daar niemand uit vrije wil een dergelijke wilde kleur zou kiezen om het leven mee door te gaan.


  Zoals zo vaak met echte roodharigen was de vrouw minder opvallend dan het haar. Je zou een oprecht spectaculaire vrouw bij deze coiffure verwacht hebben, maar het enige wat er te zien viel was een slanke, bleke, vaag sproetige jongedame die een korte witte rok en een lichtgroen truitje zonder mouwen aan had.


  ‘Helm?’ zei ze en keek me strak aan. ‘Dit is dus de sinistere figuur waar we allemaal op hebben zitten wachten?’


  Priscilla zei: ‘Mevrouw Annette O’Leary, meneer Matthew Helm.’


  Annette O’Leary perste haar lippen nadenkend op elkaar, bekeek me van top tot teen. Toen ze sprak was het met een opzettelijk plattelandsaccent. ‘Hij heb niet veel in de breedte, wel?’ zei ze, tegen niemand in het bijzonder. ‘Maar hij heb het wel in de lengte.’ Haar stem werd weer normaal. ‘Dus dit is de geïmporteerde krachtpatser die me terug naar de States sleept, of ik wil of niet! Waar heeft hij zijn zweepje en pistool?’


  Niemand gaf antwoord. Ik vroeg: ‘Als zij mevrouw O’Leary is, wie is meneer O’Leary dan?’


  Mijn twee zogenaamde medewerkers zwegen verlegen. Het was de vrouw zelf die antwoordde: ‘Als u het weten moet, mijn man Jim is vorig jaar in Vietnam gesneuveld. Ik denk dat het een familiekwaal is om vaderlandslievend te zijn. Kijk eens wat ik er mee opschiet door hier in Mexico vaderlandslievend te doen.’


  Ik grinnikte. ‘Noemt u het zo, mevrouw O’Leary?’


  De roodharige vrouw zei kwaad: ‘Nou, ik had mijn mond kunnen houden over wat ik daar op het water heb gezien en dan had ik nergens last van gehad. Of ik had het aan iemand kunnen verkopen die er belangstelling voor had - die vrouw waarvan uw vrienden hier beweren dat ze een communistische agent is - en nog voor een heleboel geld ook. Er is me een bod gedaan en ik kan het geld heus wel gebruiken. Maar in plaats van iets te verdienen aan wat ik gezien heb, neem ik als een zoete meid contact op met de vertegenwoordigers van mijn land, en laat ze iemand sturen om het gratis op de band te zetten. En wat gebeurt? Ik zit dagen onder bewaking opgesloten in een hotelkamer, te wachten op een machtige geheim agent die me óf tegen mijn wil over de grens naar het noorden brengt óf die me, vermoed ik, zal doodschieten als ik weiger.’


  Ze wierp een snelle blik op me om te zien of ze goed geraden had. Ik zei: ‘Slimmerik. Ik ben blij dat u beseft dat u, als u weigert of als andere mensen bezwaren maken, dood bent.’ Ik keek van haar naar Priscilla en haar knappe partner - nou ja, knap als je van het soort houdt. Ik zei: ‘Jullie hebben het, hoop ik, gehoord. Ik weet niet onder welke instructies jullie gewerkt hebben, maar vanaf dit moment is dat de officiële aanpak. Deze dame gaat naar Los Alamos. Ze gaat nergens anders heen op de wereld - tenminste niet deze wereld. Als er iets gebeurt, als de situatie ook maar enigszins bedenkelijk lijkt, schieten jullie haar een kogel tussen de ogen. Is dat duidelijk?’


  Er volgde een gegeneerde stilte, alsof ik iets vies gezegd had. Na een ogenblik zei Priscilla op haar primme manier: ‘Goed, maar dat is nu uw probleem, niet waar, meneer Helm?’


  ‘Nog niet,’ zei ik. ‘Niet zo’n haast met het overhandigen van de baby, Decker. Jullie twee zijn pas vrij als mevrouw O’Leary en ik in het vliegtuig in de lucht zitten, en niet eerder. Heb je hier ook time-tables en een kaart van Mexico?’


  Zonder iets te zeggen liep Priscilla naar de kaptafel, pakte een paar kleurige folders en stak ze naar me uit.


  ‘U zult wel weten wat u doet,’ zei ze toen ik naar haar toestapte en de folders pakte. ‘Maar is het verstandig om uw bedoelingen zo luidkeels aan te kondigen, meneer Helm? Ik kan niet garanderen dat we niet afgeluisterd worden. Er zijn veel te veel manieren om een hotelkamer af te luisteren, en ik ben er zeker van dat de mooie dame waar u net een drankje voor gekocht hebt, daar op het strand, de meeste manieren kent.’


  Haar stem had een sterk afkeurende klank. Zoals ik al zei, sommige mensen hebben bezwaar tegen verbroedering met de vijand, vooral als de vijand vrouwelijk en aantrekkelijk is.


  ‘Inderdaad,’ zei ik opgewekt. ‘Overigens, haar codenaam is Wadja. Ik zeg het maar voor het geval jullie haar nog niet geïdentificeerd mochten hebben. Hoe noemt ze zich hier?’


  ‘Baum. Valerie Baum.’


  ‘Wat weten jullie eventueel nog meer van haar?’


  ‘Nog niet veel. Nu u ons de codenaam gegeven hebt, komen we misschien meer te weten.’


  ‘Hebben jullie nog assistenten van haar ontdekt?’


  ‘Nee. Ze schijnt alleen te werken.’


  ‘Volgens haar zelf niet,’ zei ik. ‘Ze heeft me tenminste verteld dat ze versterking verwacht - ene meneer Harsek. Ongeveer veertig jaar, één meter vijfenzeventig, ongeveer honderdtachtig pond, stevig maar niet corpulent. Scheert gewoonlijk zijn hoofd kaal en heeft een Lüger. Hebben jullie zo iemand gezien?’


  Ik stelde de vraag aan Hartford, om hem bij het gesprek te betrekken. Hij schudde zijn hoofd, evenals Priscilla, die er nogal pinnig aan toevoegde: ‘Heeft mevrouw Baum - Wadja - u dat allemaal verteld?’


  ‘Ze heeft de naam genoemd. Ik bestudeer geregeld de dossiers en ik heb een goed geheugen. Als Wadja zegt dat ze hier geduldig op Harsek zit te wachten, betekent dat waarschijnlijk één van drieën: hij is hier al, of hij komt hier helemaal niet en is van plan het karwei ergens anders op te knappen, of ze wacht op een heel andere vent. Ik bedoel, Wadja is geen meisje om meteen maar op haar woord te geloven. Maar we blijven toch naar Harsek uitkijken.’ Ik trok een grimas. ‘Weten jullie helemaal niets van Wadja?’


  ‘Nou, we denken dat ze naar Acapulco was gestuurd om een man te doden, een Engels agent die daar vorige week onder verdachte omstandigheden is overleden.’ Priscilla keek naar Annette O’Leary. ‘Maar ik geloof toch niet dat we hier vertrouwelijke zaken moeten bespreken, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Ik zei: ‘Oh, vergeet de veiligheid maar even. We maken het mevrouw O’Leary al moeilijk genoeg; we kunnen haar op zijn minst de lol doen echte geheim agenten aan het werk te laten zien. Nog één vraag. Die vrouw met wie je op het vliegveld stond te praten. De blondine met die jongenskop en het lichaam van een voetballer. Waar heb je haar ontmoet en wie is ze?’


  Priscilla lachte. ‘Laura Waterman? Oh, dat is niets, gewoon een gymnastieklerares uit Californië, die hier met vakantie is. Ik heb haar in de bar leren kennen en het leek me een goed idee haar vriendschap te cultiveren, omdat Tony hier vastzat als ik er niet was en een vrouw die in haar eentje rondhangt argwaan wekt. Ik heb haar natuurlijk eerst nagegaan. Ze is onschadelijk. We hebben niets over haar in het archief, helemaal niets.’


  Na een paar jaar in dit werk weet je in het algemeen wel waar de waarheid eindigt en de draaierijen beginnen, vooral bij de jongere collega’s. De lach was verkeerd geweest en de stem was verkeerd geweest: het meisje loog tegen me. Het verbaasde me nogal. Het opende uitzicht op een bedrog dat ik niet gedacht had in haar aan te treffen.


  Ik zei, alsof me niets was opgevallen: ‘Goed. Van Wadja wist je ook niets, en je zult zelden een gevaarlijker dame ontmoeten.’ Eer Priscilla iets kon bedenken, vervolgde ik: ‘Dat is de reden waarom ik jullie twee hier vanavond de wacht laat houden, terwijl ik met haar ga eten. Misschien kan ik iets te weten komen van wat zij en Harsek van plan zijn. Okay?’


  Priscilla zei: ‘Dat zal wel, maar wat dacht u van mevrouw Baum te weten te zullen komen?’


  ‘Niet veel,’ gaf ik toe, ‘maar misschien laat ze iets glippen, en misschien kan ik haar iets leren. Misschien kan ik haar ervan overtuigen dat het me werkelijk menens is. Wat ons terugbrengt tot de vraag of ze deze kamer al dan niet laat afluisteren: het antwoord is dat het er niet toe doet. Ik zie dat het volgende vliegtuig hier vandaan het Mexicanatoestel van morgenochtend naar Los Angeles is, met een redelijke verbinding op een TWA-jet naar Albuquerque in New Mexico. Van Albuquerque kan het niet moeilijk zijn in Los Alamos te komen; het is maar honderdvijftig kilometer en de wegen zijn goed. En ik hoop dat Wadja me goed kan horen, want ik wil geen misverstanden. Ik gebruik geen trucs en smoesjes. Ik ga niet op de vlucht, ik duik niet onder, ik ga niet knokken. Het enige wat ik zal doen is mevrouw O’Leary neer te schieten bij het eerste teken van moeilijkheden, waar dat zich ook voordoet. Ik hoop dat iedereen dat goed begrepen heeft, mevrouw O’Leary inbegrepen.’


  Ik keek naar de roodharige vrouw terwijl ik het zei. Ze likte haar lippen en zei niets. Ik keek weer naar Priscilla Decker, wilde haar nog het een en ander vragen, bijvoorbeeld waarom ze aan het rondsluipen was geweest om mij en Wadja op het strand in het oog te houden, en wat het precies was geweest dat Annette O’Leary op het water had gezien, waardoor ik met zulke drastische instructies hierheen gestuurd was. Maar dat laatste was zeer geheim en zelfs Mac wist het niet, en onze juffrouw Priscilla was kennelijk ernstig verzot op geheimzinnigheid. Bovendien mocht ze me niet, en ik zie niets in het stellen van vragen aan mensen, alleen maar om ze het plezier te gunnen me geen antwoord te geven.


  Ik ging naar buiten en nam een taxi naar het vliegveld, waar ik zonder moeite twee tickets Los Angeles reserveerde. Het duurde langer om telefoonverbinding met Mexico City te krijgen, maar ten slotte lukte dat me eveneens.
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  Ik ging voor het eten wat slapen, omdat ik niet wist welke eisen er in de naaste toekomst aan mijn waakzaamheid gesteld zouden worden. Dat wil zeggen, ik probeerde te slapen, maar de telefoon wekte me nog eer ik helemaal weggezakt was. Ik nam op.


  ‘U wilde wat inlichtingen hebben, amigo,’ zei de stem van mijn contact in Mexico City. ‘Ik heb antwoord op uw vragen gekregen. Wil ik het rechtstreeks zeggen of moet ik het wat versieren?’


  ‘Zeg het maar rechtstreeks,’ zei ik. ‘Als iemand meeluistert kan hij naar de hel lopen. Zij ook, trouwens. Er zijn hier te veel goocheme mensen die slim doen, zonder dat ik ook nog mee hoef te doen.’


  ‘Si, señor. Uw eerste vraag betrof het geslacht van de betrokken persoon. Washington ziet het belang hiervan niet in, en dat is misschien de reden waarom het niet in de oorspronkelijke orders vermeld is. Maar nu u er om vraagt: uw persoon is van het vrouwelijk geslacht, drieëntwintig jaar oud, rood haar. Geluksvogel. Wat deze persoon betreft blijven uw instructies ongewijzigd. Hokay?’


  ‘Hokay,’ zei ik. ‘Ga verder.’


  ‘Ten tweede, uw signalementen van de reeds ter plaatse aanwezige agenten kloppen volkomen. Is er enige geldige reden om aan hun identiteit te twijfelen? Zo niet, neem dan aan dat u de juiste mensen gevonden hebt en zet het karwei voort. Hokay?’


  ‘Hokay,’ zei ik.


  ‘Onderwerp nummer drie: een breedgeschouderde blondine met een mannelijk kapsel. U vroeg naar haar.’


  ‘Dat klopt,’ zei ik. ‘Ik heb hier gehoord dat ze volmaakt ongevaarlijk was. Dat maakt me altijd zo argwanend als de hel.’


  ‘En nu, mijn nieuwsgierige vriend, krijgt u te horen dat u moet ophouden met detective spelen en verder moet gaan met uw opdracht zoals hij u gegeven is. Met de dame waar u naar vraagt hebt u niets te maken, staat hier, vriend Eric. Ik laat aan u over te raden wie dat gezegd heeft. Die persoon verklaart verder dat ik alles moet doen wat nodig is om u duidelijk te maken dat het niet uw werk is om uw medewerkers na te gaan, of de mensen met wie ze verkiezen om te gaan. Ik moet u aan het verstand brengen dat uw opdracht slechts een klein onderdeel is van een groter plan en dat u met de details verder niets te maken hebt, en dat is een bevel! Nog commentaar?’


  ‘Ja,’ zei ik en gaf het.


  De man in Mexico City lachte. ‘Señor, ik zal uw korte boodschap doorsturen, alle drie de letters. Vaya con Dios.’ Het was geen gesprek om een ontspannen gemoedstoestand en een vredige siësta te bevorderen, daarom trok ik mijn nog vochtige zwembroek aan en ging weer zwemmen. Je in de hoge golven te werpen was een goede manier om overtollige stoom af te blazen en ik had een bepaalde hoeveelheid druk opgedaan, nu ik was afgestraft als een kleine jongen.


  Geleidelijk zakte mijn woede en mijn gezond verstand keerde terug. Ik bedacht me nu dat Mac, al kon hij van tijd tot tijd autoritair genoeg zijn, meestal niet onredelijk en dictatoriaal was tegenover agenten die slechts verstandige voorzorgsmaatregelen namen. Het was, gezien de in Washington heersende politiek, mogelijk dat hij met opzet een arrogante boodschap had doorgegeven die aan hem was afgeleverd, zodat ik zou begrijpen dat er hier andere machten in het spel waren en ik me overeenkomstig kon gedragen ...


  Ik was om precies half acht in de lobby van het hotel. Wadja liet me maar een paar minuten wachten.


  ‘Zie jas en das zoals opgedragen, m’vrouw,’ zei ik toen ze arriveerde. ‘Ik geloof dat je een nieuwe en subtiele moordmethode hebt ontdekt. Als ik aan een hittegolf sterf, zal het beschouwd worden als dood door natuurlijke oorzaken.’


  Ze lachte niet. ‘Laten we vanavond niet over moord en dood praten, engel, zelfs niet voor de grap. Hoe zie ik er uit?’


  Ik veronderstel dat de vraag werd opgeworpen door de manier waarop ik naar haar keek; ik was er nog niet aan gewend in deze chique, slanke vrouw Wadja te herkennen. Ze droeg een rechte, korte, mouwloze witte jurk die haar slechts hier en daar op de meest vitale plaatsen raakte. Hierdoor was het op een bepaalde manier provocerender dan het meer onthullende witte badpak was geweest.


  ‘Je ziet er onbehoorlijk uit,’ zei ik. ‘Of misschien is de uitdrukking modieus naakt. Heb je nog iets aan onder dit dunne kledingstuk?’


  Nu lachte ze. ‘Geen commentaar van mijn kant. Ik zal je laten raden - tot het moment komt dat jij de beslissing, zullen we zeggen, empirisch moet nemen.’


  Ik grinnikte. ‘Jezus, wat een ingewikkelde manier heeft ze om meneer te vertellen dat ze verwacht later op de avond uitgekleed en overweldigd te worden. Empirisch, jawel!’ Wadja lachte weer, zei toen: ‘Matt.’


  ‘Ja?’


  ‘Ik laat je er niet inlopen. Vanavond niet.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ik keek haar even ernstig aan. ‘En ik bluf je niet af, pop. Vanavond niet. De orders zijn gegeven.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb ze net gehoord, teruggespeeld op het elektronisch apparaat.’


  Ik grinnikte. ‘Dus de kamer wordt inderdaad afgeluisterd. Dan weet je dus, dat wanneer er hier iets gebeurt, terwijl ik met je uit ben, één persoon een kogel en verder niemand iets krijgt. Dus laten we ons ontspannen en plezier maken. Wat was de naam van dat restaurant dat je aanbevolen had? Het Glas Melk?’


  ‘Ja, de Copa de Leche. Het is in de stad; we moeten een taxi nemen ...’


  Het was een merkwaardige avond. Ik bedoel, met deze Mexicaanse ontmoeting mee was het de derde keer dat we op deze manier op elkaar gestuit waren, in de uitoefening van een opdracht; en de vorige keren hadden we kans gezien een fatale afrekening te vermijden, al was het de laatste keer op het nippertje geweest.


  De vorige keren waren we er bovendien in geslaagd een brokje oprecht plezier uit alle leugens en intriges te hakken. Het was een merkwaardige verhouding die we hadden, misschien een ongezonde. Het was tevens een gedoemde verhouding, en beiden wisten we het. Vroeg of laat zouden onze respectieve superieuren ons in een onvermijdelijke aanvaringskoers tegenover elkaar sturen en dan zouden we ons moeten herinneren dat we ten slotte geen menselijke wezens waren; we waren niet meer dan goed geprogrammeerde robots die twee grote, elkaar vijandige maatschappijen vertegenwoordigden.


  Maar intussen konden we in elk geval net doen of we echte mensen waren. In de taxi naar Mazatlán praatten we als gewone toeristen en ze liet me door de chauffeur de top van de IJskastheuvel aanwijzen, die zo genoemd werd omdat er een grot was waar, in de tijd dat er nog geen elektrische koelkasten waren, ijs uit het noorden opgeslagen werd. Ze had ons ook langs de haven laten rijden waar een behoorlijk groot vrachtschip werd geladen met een bepaald soort plaatselijk zaad of graan, waarvan de naam me ontschoten was.


  Het restaurant waar we terecht kwamen bleek geheel modern en, zoals ze beloofd had, efficiënt airconditioned te zijn, zodat ik blij was dat ik een colbert droeg. De bediening was uitstekend, de martini’s waren drinkbaar en het eten was voortreffelijk.


  ‘Ja, mevrouw,’ zei ik ten slotte. ‘Ik mag wel zeggen dat dit een zeer bevredigend etablissement is, mevrouw, en ik neem mijn hoed af voor uw smaak.’


  Ze glimlachte vaag. ‘En de hele tijd heb je je zitten afvragen wat er in het hotel aan het gebeuren is, niet waar, Matthew? Je zou dolgraag willen opbellen om te weten te komen of Harsek niet misschien al heeft toegeslagen, ook al heb ik je verzekerd dat hij nog niet hier is. Waarom zouden we gewacht hebben als hij er al was geweest? Dacht je dat Harsek en ik die vrouw niet hadden kunnen wegkrijgen van die twee jonge agenten van jou? Nu we jou hier hebben zal het moeilijker worden.’


  Ik grinnikte. ‘Ik stel het compliment zeer op prijs. En ik maak me niet echt bezorgd om wat er in het hotel aan het gebeuren is. Je hebt al kansen genoeg gehad om met die kinderen af te rekenen en je hebt het niet gedaan.’ Ik trok een grimas. ‘En dat begrijp ik nou niet.’


  ‘Wat niet, engel?’


  ‘Waar zit iedereen op te wachten? Jij hangt maar rond in plaats van onze twee kinderen een lel te geven en met roodkopje te verdwijnen - en zeg me nou niet dat je het zonder Harsek niet had kunnen doen. Wat mijn gretige jonge medewerkers betreft, waarom hebben die alleen maar op de plaats rust gemaakt? Ze hadden toch kunnen proberen met O’Leary uit Mazatlán weg te komen, in plaats van haar op te sluiten in een hotelkamer en op mij te wachten. Het is bijna alsof...’ Ik zweeg.


  ‘Alsof wat, Matthew?’


  ‘Misschien begin ik aan grootheidswaan te lijden, maar ik heb zo’n mal idee dat iedereen heeft zitten wachten op de dramatische entree van De Grote Helm in eigen persoon.’


  Wadja stootte een vreemd lachje uit. ‘Je wordt inderdaad verwaand, engel.’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Echt niet. Omdat mijn malle idee me zegt dat iedereen op me heeft zitten wachten om me op de een of andere manier voor het blok te zetten.’ Er volgde een korte stilte. Ik wist dat ik de dunne staart van een glimmende waarheid tussen mijn vingers had en ik wist ook dat ik hem, nu ik hem beet had, voorlopig even goed los kon laten. Wadja wist dat ze een fout gemaakt had, en het zou haar niet weer overkomen. Ik trok een lelijk gezicht en zei klaaglijk: ‘Ik wou nou maar dat ik verdomme wist wat hier aan de gang is. Wat heeft roodkopje eigenlijk op het water gezien?’


  Wadja lachte. ‘Als we dat wisten zouden we niet zo graag willen dat ze het ons kwam vertellen, wel?’


  Ik zei: ‘Naar de hel daarmee. Jullie weten wat het was; wat jullie nu willen hebben zijn details, niet alleen maar de identificatie. Er is daar blijkbaar iets in zee terecht gekomen, iets waar een paar grote landen zich bezorgd om maken. Vliegende schotels, kom nou! Jullie moeten een behoorlijk goede reden gehad hebben om het daar op te gooien! Bij jullie vinden ze het nog erger om uitgelachen te worden dan bij ons.’


  Wadja glimlachte flauw. ‘Wou je me laten vertellen hoeveel wij weten? Je verknoeit je tijd. En als je vervelend en ernstig wordt, ga ik weg.’


  ‘Jij bent begonnen, door me te plagen met wat Harsek wel niet allemaal zou kunnen doen,’ zei ik. ‘Jezus, ik geloof niet eens dat er een Harsek is. Of zoja, dan speelt hij ergens in Arabië voor Lawrence, met kameel, boernoes en de hele rataplan. Met zijn Lügertje in zijn zanderige vuistje geklemd. Geen dessert?’


  ‘Nee, dank je. Hun desserts zijn te slecht voor mijn lieflijke nieuwe figuur.’


  ‘Cognac?’


  ‘Nee, engel. Ik ben niet in de stemming om er een drankavond van te maken. Breng me terug naar het hotel en wees lief voor me.’


  Ik grinnikte en wilde een snedig antwoord geven; toen zag ik dat haar gezicht ernstig stond, misschien zelfs een tikje droevig, en ik slikte de grap in, betaalde de rekening, ging met haar naar buiten. We werden begroet door regen en een donderslag; zonder dat we het gemerkt hadden was er een tropisch onweer komen opzetten tijdens ons airconditioned maaltijd. Ik wenkte een taxi die voor een aangrenzend hotel stond en we renden er naar toe zodra hij voorreed.


  Hij had maar één ruitenwisser die werkte en die zat aan de verkeerde kant om de chauffeur van dienst te kunnen zijn, maar hij scheen gewend te zijn aan blind vliegen en bracht ons ongedeerd naar Hotel Playa Mazatlán. Ik betaalde hem en haastte me achter Wadja naar de zijkant van het hotel, min of meer beschut tegen de regen door het balkon van de eerste verdieping. Ze bleef voor een deur staan en draaide zich, een tikje ademloos, om en gaf me een sleutel.


  ‘We zijn er,’ zei ze. ‘Matt?’


  ‘Ja?’


  ‘Herinner je je dat motel in Tucson nog? En die leuke jachthut in het Schotse Hoogland?’


  ‘Inderdaad,’ zei ik.


  Ze aarzelde, alsof ze nog iets wilde zeggen; toen haalde ze diep adem, als een zucht, en zei: ‘Nou, je hebt de sleutel, engel. Waar wachten we nog op?’


  Ik keek haar scherp aan. Het leek me dat ze iets meer van het openen van een deur maakte dan beslist noodzakelijk was. Haar gezicht zei me niets. Ik deed de deur open en stapte opzij om haar voor te laten gaan. Ik volgde haar naar binnen en wachtte terwijl zij naar het lichtknopje zocht.


  Het licht ging aan, en de man in de deuropening van de badkamer schoot.
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  Het was een pistool met geluiddemper, wat betekende dat het automatisch was, want ondanks wat er op de t.v. te zien valt, kun je revolvers niet afdoende van geluiddempers voorzien. De noodzakelijke ruimte tussen de voorkant van de draaiende cilinder en het eind van de opgeschroefde loop van de demper laat te veel luidruchtig gas vrij, ongeacht wat voor magische grappen je ook op de loop schroeft. Het ploppende geluidje betekende dat het een nogal klein kaliber was, waarschijnlijk een .22. Die grote kanonnen kun je niet zo doeltreffend dempen, tenminste niet met een voorwerp dat je in iemands hotelkamer kunt binnensmokkelen.


  Ik wil niet zeggen dat ik dat daar allemaal stond te bedenken; maar het is altijd nuttig te weten welk soort wapen je tegenover je hebt. Terwijl ik mijn reflexen op gang bracht, hield ik me voor ogen, dat ik te maken had met een klein, snelvurend pistool, dat waarschijnlijk iets van tien schoten bevatte en waarmee de man tegenover mij me recht in het midden zou moeten raken, omdat hij niet veel schokkracht ter beschikking had. Niet dat welk pistool dan ook iemand niet van de voeten zou vegen, maar daar de man met zijn eerste schot gemist had, had ik met mijn zwaardere .38 iets meer vuurkracht - als ik het wapen bijtijds tevoorschijn zou kunnen brengen.


  Ik kon mijn rechterhand niet gebruiken. Die hoek werd geblokkeerd door Wadja, waarschijnlijk opzettelijk. Ik herinnerde me de droefheid die ik in haar ogen had gezien toen ze voorstelde hier naar toe te gaan, en haar merkwaardige aarzeling buiten. Ik herinnerde me ook, dat ze me, vanwege het verleden, nog een kogel schuldig was. Blijkbaar was dit uitbetalingsdag. Nou ja, er was al één schot afgevuurd en ik was nog niet dood. Allerlei van dit soort gedachtefragmenten flitsten door mijn brein, maar ik was al met mijn linkerhand op weg naar het pistool in mijn riem en trok het los terwijl ik zijwaarts dook. Het is een nogal onhandige manoeuvre, en hoewel ik een redelijk goed schutter ben, ben ik geen expert in het jongleren met vuurwapens. Het pistool met geluiddemper brandde nog eenmaal los eer ik kon richten, maar ook nu werd ik niet geraakt.


  En toen ging de afgezaagde .38 in mijn hand af met een oorverdovende knal. Ik bedoel, in een dergelijke situatie gaat je vuurwapen, als je de training en praktijk hebt gehad, min of meer vanzelf af als het het doelwit gevonden heeft. Ik liet het, als het ware, zijn gang gaan: ik ben er niet zo een van economische treffers met maar één kogel. Ik wil best wat ammunitie verknoeien om er zeker van te zijn dat die andere vent dood gaat en ik in leven blijf. Ik liet het pistool afgaan tot het doelwit omviel.


  Het kostte drie schoten. Opeens was het weer heel stil in de kamer, tot het weerlicht flakkerde en de donder buiten rommelde. Ik luisterde daarna gespannen, verwachtte opgewonden stemmen en dravende voetstappen te zullen horen, maar het bleef stil in het hotel. De geluiden die eventueel buiten deze kamer waren doorgedrongen, werden blijkbaar aan het onweer toegeschreven - of aan de Mexicaanse kinderen met hun eeuwige rotjes.


  Ik haalde diep adem en bracht de revolver over van mijn linker- naar mijn rechterhand, waar ik beter mee kan schieten. Niet dat het vanavond met de linker zo slecht was gegaan. Te laat keek ik rond om Wadja te zoeken. Ik vond haar liggend op de grond, bijna aan mijn voeten.


  Dit stond niet op het programma, of wat ik me als programma had gedacht. Het was haar kamer en haar hinderlaag, niet waar? Het was niet de bedoeling dat zij gepakt werd, maar ik.


  Verbijsterd keek ik naar de man die ik neergehaald had en die op zijn buik op de badkamerdrempel lag. Hij droeg een licht pak, bijna wit, maar donker bloed stroomde in grote hoeveelheden van onder zijn roerloze lichaam uit en verspreidde zich over de tegelvloer. Met hem hoefde ik geen rekening te houden. Als er zoveel bloed is, maken ze geen moeilijkheden.


  Ik knielde naast Wadja en tilde haar voorzichtig op. Ook hier was enig bloed; een ronde vlek op de witte jurk over de borst en een stroompje op het gezicht. Ze had beide kogels van de dode man opgevangen, en beide waren rechtstreeks ingeslagen op de meest kwetsbare plekken voor een wapen van klein kaliber: het hart en het hoofd. Eén kogel had toeval kunnen zijn, twee niet.


  Ik zuchtte en liet haar behoedzaam op de grond zakken en stond op. Het werd iets duidelijker, maar niet veel leuker. Ik liep grimmig naar het lijk op de drempel van de badkamer en tilde het een stukje met mijn voet op, voldoende om het gezicht te kunnen zien. Het verbaasde me nauwelijks te zien dat het helemaal geen man was.


  Het was de kortgeknipte blonde dame die Priscilla had geïdentificeerd als Laura Waterman, de gymnastieklerares uit Californië met het voetballersfiguur. Ze droeg een broekpak met een jasje dat als een herencolbert gesneden was en een scherp geperste broek: een modieus herenkostuum, compleet met zijden overhemd en stropdas. Nou ja, als ze zich als mannen willen kleden, kunnen ze ook niet klagen dat ze als mannen worden neergeschoten wanneer de toestand wat roerig wordt.


  Ik was blij te zien, dat het wapen, zoals ik al gedacht had, een .22 automatisch pistool met geluiddemper was. Wat dat betrof had ik tenminste gelijk gehad.


  Ik haalde diep adem en keerde terug naar Wadja. Ditmaal tilde ik haar niet op. Ik hurkte een ogenblik naast haar en dacht na. Het waren geen plezierige gedachten. Kennelijk had ze het gevoel gehad dat zij aan de beurt was, en hoogstwaarschijnlijk had ze gedacht dat ik er alles van afwist. Misschien had ze zelfs gedacht dat ik het voorbereid had. Niettemin was ze vóór mij de kamer binnengegaan. Ik zou vermoedelijk nooit te weten komen waarom. Ik wilde niet eens weten waarom.


  Misschien had ze gewoon geweten dat het spel tussen ons was afgelopen, hoewel dit een gedachte was die haar, leek me, niet in die mate had kunnen beïnvloeden, hoe vleiend het ook mocht zijn.


  Ik stond langzaam op en liep naar de telefoon en vroeg om kamer 116. Toen een vrouwenstem antwoordde, zei ik: ‘Priscilla, kom onmiddellijk hier naartoe.’


  ‘Meneer Helm? Waar ...’


  ‘Schei uit,’ zei ik. ‘Je weet waar. En in de looppas. En zeg Hartford dat hij de deur achter je op slot doet en wakker blijft.’


  Ik hing op en ging met mijn gedachten en mijn revolver op het bed zitten en wachtte tot ze aanklopte. Toen stond ik op, trok de deur open en liet hem vanzelf wijd openzwaaien, terwijl ik een snelle pas in de andere richting deed. De meeste technieken om een kamer binnen te komen, zijn gebaseerd op de veronderstelling, dat de man in de kamer dezelfde route kiest als de deur die hij voor je opent en er was één moment waarop ze in die richting naar me keek, dat Priscilla niet op haar hoede was.


  Ik zei: ‘Zie je wel, je wist waar je zijn moest.’ Ze draaide zich om en keek me aan. Ik zei: ‘Schat, als dat tasje vijf graden verder in mijn richting zwaait, of als er iets in je hand zit wanneer je hem uit die tas haalt, raakt deze kamer gewoon vol met lijken. Kom, laat de hand maar leeg tevoorschijn komen. Brave meid,’


  ‘Meneer Helm, wat is er in hemelsnaam ...?’ Ze zweeg. Haar ogen gingen wijdopen. ‘Laura!’


  ‘Stop!’ snauwde ik toen ze naar voren kwam. ‘Eerst dat tasje. Op het bed, graag. In de tweede plaats, voorzichtig. We willen de kamer toch niet onder het bloed zetten, wel?’


  Ze legde het tasje op bed zonder haar ogen één moment af te wenden van de roerloze figuur op de badkamerdrempel. ‘Laura!’ hijgde ze, en liep erheen zonder in mijn richting te kijken. ‘Je ... je hebt haar vermoord!’


  ‘Inderdaad. Ik heb haar vermoord. Maar wie heb ik vermoord?’


  Hierop draaide ze haar hoofd scherp om. ‘Dat weet je heel goed ...’


  ‘Natuurlijk. Jij hebt het me verteld. Een lerares met vakantie, een onschadelijke toeriste uit Californië. Een toeriste, die een pistool met geluiddemper afschoot toen ik deze kamer binnenkwam. Wat had ik moeten doen, jou op je woord geloven terwijl zij met haar kleine .22 aan het spuiten was?’


  Priscilla likte haar lippen. ‘Dat is belachelijk! Dat zal je bezuren, Helm! Daar zul je voor boeten. Je hebt een collega, een Amerikaanse agente, vermoord ...’


  Ik had het al gedacht en het maakte me niet bepaald gelukkig mijn vermoeden bevestigd te krijgen, maar dat hoefde zij niet te weten. Ik zuchtte alleen maar nogal opgelucht. ‘Eindelijk. Eindelijk, nu ze dood is, geeft iemand toe wat mevrouw in werkelijkheid is. Of liever, was.’


  ‘Je kunt moeilijk volhouden dat je niet wist...’


  Geduldig zei ik: ‘Luister, pop, ik heb deze vrouw buiten deze kamer één keer gezien, op het vliegveld met jou. Ze maakte me ergens nieuwsgierig. Ik had zo’n idee, dat het iemand was waar ik meer van moest weten, dus heb ik jou naar haar gevraagd. Jij vertelde me het verhaaltje over de onschadelijke toeriste. Omdat ik een volhoudertje ben, heb ik jouw verhaal via bepaalde kanalen gerapporteerd en om de waarheid gevraagd. Dat bezorgde me een standje van mijn baas, die kennelijk een veiligheidsnul op het veilig-heidsrekest kreeg toen hij mijn onschuldige vraag doorgaf. Blijkbaar was hem verteld me mee te delen dat ik geen sodemieter met de dame te maken had, en dat heeft hij gedaan. Nou, iemand die op me schiet, daar heb ik wel mee te maken ...’


  ‘Ze schoot niet op jou!’


  ‘Schat,’ zei ik, ‘als ik een kamer binnenkom en er gaat onder mijn neus een pistool af, dan wordt er op mij geschoten. Ik ga tenminste van die veronderstelling uit, tenzij ik anderszins geïnformeerd word. Tenzij ik van tevoren gewaarschuwd word en dat was ik niet.’ Ik keek naar het bleke gezicht en de kwade ogen van het meisje. ‘Waarom was ik niet gewaarschuwd, juffrouw Decker? Blijkbaar had je juffrouw Waterman mee naar het vliegveld genomen om mij voor haar te identificeren. Waarom hadden jullie er allemaal zo’n bezwaar tegen haar voor mij te identificeren?’


  Ze gaf geen antwoord. Ze zei alleen maar: ‘Maar je moet haar herkend hebben, aan de overkant van de kamer, met het licht aan. Het brandde toch?’


  ‘En of.’ Het was alsof ik het tegen een koppig, dom kind had, maar ik bleef het proberen. ‘Maar zelfs al had ik haar herkend, wat dan nog? Ik had twee keer om identificatie gevraagd en twee keer een negatief antwoord gekregen. Daarom was ze wat mij betrof een onbekende met een pistool die aan het schieten sloeg.’ Ik trok een grimas. ‘En dit heeft trouwens nergens mee te maken, omdat ik haar niet herkende in haar verdomde travestiepak.’


  Priscilla hield haar adem in. ‘Kom, meneer Helm! Dat is een volkomen fatsoenlijke en modieuze kledij, tegenwoordig, en u hebt niet het recht te insinueren...’


  ‘Ik insinueer niks. Ik zei alleen maar gewoon dat die vrouw als een man gekleed was, zo op het eerste gezicht, en ik had geen reden om aardig te zijn tegen een man met een zo algemeen signalement. Niemand had me gezegd dat ik moest oppassen op wie of wat ik zou schieten. Okay, het blijkt nu dat je een valstrik voor Wadja had gespannen, en ik vermoed dat je mij min of meer als lokaas hebt gebruikt. Dat kan gebeuren, maar waarom was ik niet gewaarschuwd?’


  Priscilla keek naar de roerloze, dode figuur in het witte pak, die aan haar voeten lag. Ze dwong haar blik in mijn richting. Toen ze sprak had haar stem de bekende primme uitdrukking.


  ‘Hoe konden we u waarschuwen, meneer Helm? We wisten dat u vroeger met deze vrouw had opgetrokken. We wisten dat u een jaar geleden orders had haar, zo mogelijk, te elimineren, maar alleen kans had gezien haar te verwonden. Voor een man van uw ervaring en reputatie was dat een zeer Freudiaanse vergissing, meneer Helm, als het al een vergissing was. En na de hartelijke manier waarop ik u haar op het strand had zien begroeten - een vijandelijk agente die hoog op de voorrangslijst stond - konden we toch niet het risico nemen u te waarschuwen, zodat u haar misschien zou waarschuwen?’


  Ik had te lang in het werk gezeten om te ontploffen als een schijnheilig meisje mijn loyaliteit in twijfel trok. Ik zei: ‘De volgende keer, dat ik een mooie vijandelijke agente ontmoet, zal ik niet vergeten haar tanden uit haar mond te slaan, ter wille van jeugdige Amerikaanse Mata Hari’s die misschien aan het rondloeren zijn. Ga verder.’


  Priscilla vervolgde stijfjes: ‘De vrouw moest sterven, niet alleen omdat ze op de lijst stond, maar ook omdat ze ons werk belemmerde, zowel hier als in Acapulco - het was een van onze agenten die ze daar vermoord heeft, geen Engelsman, zoals ik u verteld had. U hebt gelijk als u denkt dat u gedeeltelijk hier gehaald bent om haar af te leiden van de valstrik die we aan het zetten waren - als lokaas, zoals u zei. We hoopten dat Wadja zich, als jullie eenmaal in Mazatlán waren, op u zou concentreren en ons min of meer zou negeren, wat ze ook gedaan heeft. Maar er was reden om aan te nemen dat u emotioneel betrokken was bij deze vrouw; we konden er eenvoudig niet op gokken u in vertrouwen te nemen.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ik zuur. ‘Ik feliciteer je met je gevoel voor discretie. Ik ben er zeker van dat juffrouw Waterman het verrukkelijk vindt, dat er de hand aan de geheimhouding is gehouden.’ Eer Priscilla iets kon zeggen, vervolgde ik: ‘Nou, we zitten met een smerige troep. Laten we eens zien wat we er aan kunnen doen zolang we er nog de tijd voor hebben.’


  Ik keek naar de afgezaagde revolver, die ik nog in mijn hand had. Na een ogenblik veegde ik er zorgvuldig een paar vingerafdrukken af die te identificeren zouden zijn geweest en bukte me om het wapen naast Wadja’s uitgestrekte hand te leggen. Toen raapte ik haar tasje en pistool op: een klein 9 mm Browning zakpistool, met de korte patroon die ook in het .380 kaliber gebruikt wordt, niet de steviger 9 mm Lügerkogel. Ik stak het wapen in mijn broeksband en keek naar het meisje dat nog naast het bed stond.


  ‘Snap je het, of moet ik het voor je uittekenen?’


  ‘Ze hebben elkaar neergeschoten, ja?’


  ‘Uitstekend, juffrouw Decker,’ zei ik. ‘En wat doe jij nu?’


  ‘Nou, ik ...’ Ze zweeg onzeker.


  Ik zei: ‘Ten eerste doorzoek je haar bagage op een discrete manier om je er van te overtuigen, dat ze geen reservemunitie bij de hand had. Het zou niet leuk zijn als ze met een .38 Special revolver en .380 munitie gevonden werd; die patronen zijn niet onderling verwisselbaar. En dan laat je jullie mensen in Washington snel Operatie Camouflage beginnen. We kunnen de Mexicaanse politie niet voor de gek houden als ze niet voor de gek gehouden willen worden, maar misschien kan die wens, met een tikje diplomatie, gecreëerd worden. Ga dat na bij je superieuren. Kijk of ze plaatselijk ergens medewerking kunnen krijgen. Zo niet...’


  Ik zweeg, dacht hard na. ‘Hoe zit het met mevrouw O’Leary? Wil Los Alamos haar echt hebben, of was dat alleen maar camouflage voor je chique muizenval?’


  ‘Natuurlijk wil Los Alamos haar hebben! Dit was alleen maar een ... een bijkomend geval. We hebben twee vliegen in één klap geslagen.’


  Ik zei: ‘Nou, die twee vliegen zijn er inderdaad geweest. Okay, ik neem O’Leary mee naar het noorden, zoals was afgesproken. Het vliegtuig moet morgenochtend om tien over negen vertrekken, maar het wil wel eens laat zijn. Het is de bedoeling, dat het om vijf over half twaalf in Los Angeles aankomt, maar we kunnen beter rekening houden met een vertraging van minstens twee uur. En zolang we in de lucht zitten, boven Mexicaans grondgebied, kunnen we teruggeroepen worden. Daarom ben ik pas veilig als we in Los Angeles landen. Ik hoop dat je het probleem inziet.’


  ‘Ik geloof van wel. Ga verder.’


  ‘Als jullie mensen ons kunnen verzekeren dat ze op medewerking hier kunnen rekenen is het prachtig. Als dat niet het geval is, moet je de honden tot morgenmiddag een uur of half twee van mijn spoor zien te houden. Hoe je dat doet is jouw zaak.’


  Ze keek me somber aan. ‘Dank u zeer, meneer Helm. Dat lijkt me een heerlijke opdracht.’


  Ik grinnikte. ‘Graag gedaan! Ik zal nu je groeten aan meneer Hartford overbrengen en hem van de dame ontlasten.’ Ik aarzelde. ‘Weet je zeker, dat je het hier aan kunt?’


  Dat kwetste haar jeugdige trots, wat ook de bedoeling was. ‘Ik kan het aan,’ zei ze stijfjes. ‘Maakt u zich om mij maar geen zorgen.’


  ‘Nee, vooral niet,’ zei ik, en liep de kamer uit zonder nog naar de lijken op de grond te kijken, geen van beide.
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  Terwijl ik wegliep, had ik het gevoel dat ik iets belangrijks in die kamer achterliet en misschien was het ook wel zo, maar het was niet iets dat ik ooit nog terug kon krijgen. Ik liep snel naar kamer 116 en klopte aan. De deur ging voorzichtig open. Toen Hartford mij zag, stopte hij zijn pistool weg en liet me binnen. Zijn gebruinde, jongensachtige gezicht zag er bleek en geschokt uit.


  ‘Priss heeft net gebeld,’ zei hij. ‘Mijn God, meneer Helm, het is verschrikkelijk! Die arme Laura! Ik weet niet wat ik zeggen moet!’


  Ruw zei ik: ‘Nou, dat krijg je als je probeert twee vliegen in één klap te slaan en de mepper niet vertelt wat er van hem verwacht wordt. We hebben dit deel van het karwei goed verpest, maar laten we zien of we de rest een beetje beter kunnen aanpakken.’


  ‘Zeker, meneer Helm.’


  Ik keek naar Annette O’Leary die ons zwijgend zat aan te kijken in de grote stoel. ‘Ik neem het nu over,’ zei ik tegen Tony. ‘Ik neem haar mee naar mijn kamer en houd haar in het oog tot het tijd is om te vertrekken. Ik heb haar toeristenkaart nodig om haar uit Mexico te krijgen en een bewijs van haar burgerschap en een recent vaccinatiebewijs om haar Amerika binnen te krijgen.’


  ‘Haar papieren zitten allemaal in haar tas in die koffer.’ Hij wees op de groene koffer op het bagagerek.


  ‘Is die van haar? Mooi zo, ik neem hem wel. Kom op, mevrouw O’Leary.’


  De jonge vrouw kwam onwillig overeind en schoof haar voeten in de witte pumps die naast de stoel stonden. Met de schoenen aan was ze langer, maar nog steeds geen vrouw voor wie je je, afgezien van het vlammende haar, nog eens zou omdraaien.


  Ik pakte de koffer op en liep naar de deur. Tony maakte een beweging. ‘Maar ik weet niet wat u wilt... Ik bedoel, hebt u geen instructies voor me?’


  Ik bleef staan en keek hem aan. ‘Reken maar,’ zei ik. ‘Ga naar bed.’


  ‘Maar ...’ Hij aarzelde. ‘Moet ik u morgen niet dekken als u naar het vliegveld gaat?’


  Ik zei: ‘Als dat het geval was, zou ik het hier niet zeggen. Uit betrouwbare bron weet ik dat deze kamer afgeluisterd wordt. Ik zeg het in elk geval nog één keer: ik gebruik geen trucjes, het enige wat ik heb is een 9 mm Browning met zes patronen in het magazijn en één in de kamer. Als er iets gebeurt of dreigt te gebeuren tussen hier en Los Alamos, gaat dat pistool af. Laten we gaan, O’Leary.’


  We liepen naar mijn kamer, waar ik de koffer op het bed gooide. Toen haalde ik er een witte tas uit waar een Amerikaans paspoort in zat, benevens een internationale gezondheidsverklaring, een Mexicaanse toeristenkaart en een boekje met travellers cheques en verder de gebruikelijke dingen die een vrouw in haar tas heeft.


  ‘Als u er klaar mee bent,’ zei Annette O’Leary, grimmig toekijkend, ‘als u helemaal klaar bent met mijn tas, mag ik hem dan alstublieft hebben?’


  Ik gaf haar de tas en ze ging voor de spiegel staan om haar make-up bij te werken. Toen streek ze haar groene truitje glad en zei: ‘God, ik zie er als een landloopster uit!’


  Ik grinnikte. ‘Wat is er, mocht je je niet verkleden?’


  ‘Doe niet zo mal. Ik was niet van plan mijn kleren uit te trekken. Ze zouden me daar in mijn beha en broekje of alleen een handdoek hebben laten zitten, alleen maar om te voorkomen dat ik zou ontsnappen. Niets is zo hulpeloos als een vrouw in haar lingerie.’ Ze keek me zijdelings aan. ‘Ik bedoel natuurlijk, als het op ontsnappen aankomt.’


  Ik grinnikte weer. Ze was een aangename verandering na juffrouw Prissy met haar schijnheilige gezicht. ‘Over hulpeloosheid gesproken,’ zei ik, ‘waarom heb je niet iets met Tony geprobeerd toen je de kans had? Of heb je dat gedaan?’


  ‘Die griezel? Bah.’ Haar stem drukte volslagen afkeer uit. ‘Trouwens, ik ben er niet zeker van dat hij van meisjes houdt, als je begrijpt wat ik bedoel. En ik ben er evenmin zeker van dat zijecht van jongens houdt.’


  De scherpte van haar toon deed me er aan denken dat ze een goede reden had om bevooroordeeld te zijn, om niet te zeggen boosaardig. Niettemin was de mogelijkheid die ze opperde, er een die ook al bij mij was opgekomen. Ten slotte was de imitatie-gymnastieklerares een nogal typerend voorbeeld geweest. Nou ja, hun seksuele leven was mijn zorg niet. Annette O’Leary vroeg: ‘Je hebt hier zeker niets te drinken, paps?’


  ‘Reken maar. Als je van Bourbon houdt.’


  ‘Lijkt me zalig. Eerlijk gezegd krijg ik genoeg van al die drankjes hier, zoals tequila en rum ... Bedankt.’ Ze dronk met ferme slokken van haar glas, terwijl ik kleine slokjes van het mijne nam. Even later keek ze me weer argwanend aan.


  ‘Je bent snel met het glas, paps. En je schijnt zelf niet zo vlug te drinken. Is het misschien mogelijk dat je het niet erg zou vinden als ik een ietsiepietsie dronken werd?’


  Ik zei: ‘Jezus, je hebt er om gevraagd. Als je het niet wilt hebben, spoel je het maar door de wc.’


  Ze keek me scherp aan. ‘Wat zou je doen als ik een ietsiepietsie dronken werd? Zou je misbruik maken van mijn beschonken toestand, en zo ja, hoe? Ik bedoel, zou je me verleiden of me alleen maar een stelletje stomme vragen stellen?’


  Ik zei: ‘Ik zal eerlijk zijn, mevrouw O’Leary. Op dit moment interesseer je me, biologisch gesproken, net zoveel als die stoel daar. Als je verleid wilt worden kun je beter morgen of overmorgen terugkomen.’


  Nu had ze een nieuwsgierige blik in de ogen. ‘Bedoel je ... bedoel je dat iemand doodschieten die uitwerking op je heeft? Oh, ik heb Tony door de telefoon horen zeggen wat een schietgrage persoon je bent. Maar ik dacht altijd dat een man, om het zo maar te zeggen, na het bloed seks nodig had. Komt het doordat je een fout begaan hebt of omdat het een vrouw was die je hebt neergeschoten?’


  Ik zei: ‘O’Leary, je bent een monster.’


  Haar groene ogen keken me aandachtig aan in de schaduw van al dat haar. ‘Oh, nou snap ik het! Je bent niet in de war over die vrouw, maar de andere, die vanavond doodgeschoten is. Die waar je zo gek op was, zoals ze zeiden. Meneer Helm, is dit jouw kalme manier om in de rouw te zijn?’


  Ik grinnikte. ‘Sloerie,’ zei ik. ‘Je moet nodig nog iets drinken.’


  Toen ik met het glas terugkwam, zat ze op een van de bedden en ze had haar schoenen uitgetrokken. ‘Hoe lang duurt het meestal, paps?’ vroeg ze en nam het glas aan. ‘Ik bedoel, raak je je mannelijkheid kwijt bij elke vrouw, die dood gaat of je in de steek laat, en zo ja, hoe komt het dan weer terug en hoeveel later?’ Ze bekeek me op een speculatieve, boosaardige manier. ‘Ik wed dat ik het terug zou kunnen brengen. Vanavond nog. Als ik echt zou willen. En ik ben nog nooit met een moordenaar naar bed geweest. Kan best leuk zijn. Je staat tenminste niet de godganse dag je gebleekte lokken te kammen, zoals die andere. God, ik kan een man, die steeds aan zijn verdomde haar zit, niet uitstaan.’


  Ik lachte. ‘Weet je, ik zal je missen als ik je moet doodschieten. Je bent me er eentje. Nou ja, laten we hopen dat niemand me zo in het nauw brengt dat ik de revolver moet gebruiken. Dat doet me er aan denken ...’


  Ik ging op het andere bed zitten en pakte Wadja’s pistool en controleerde het. Ik vertrouw nooit een wapen, dat door een ander geladen is, zelfs een beroeps als Wadja. Ik hoorde hoe roodkopje een geluidje maakte, dat op een zucht leek. Ze dronk haar glas abrupt leeg. ‘Je hebt gewonnen, paps,’ zei ze zacht. ‘Ik probeerde je te jennen, maar jij bent er beter in. Doe dat verdomde ding alsjeblieft weg ... Helm?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik ben bang. Wist je dat? Ik ben doodsbang. Waar ben ik in terecht gekomen? Doe het alsjeblieft weg.’


  ‘Natuurlijk, mevrouw O’Leary.’


  ‘Hou op met die naam. Noem me Netta als je me iets wilt noemen.’


  ‘Goed, Netta. Mijn naam is Matt.’


  ‘Schenk me nog eens in, Matt,’ zei ze en stak me haar glas toe. ‘Ik kan beter goed zat zijn dan zoals ik me nu voel. En als je echt vragen te stellen hebt, ga dan je gang maar.’


  Ik schonk weer in en zei op een, naar ik hoopte, nonchalante toon: ‘Goed, als je er op staat. Wat heb je nou eigenlijk precies daar op het water gezien dat zo verdomde belangrijk is?’


  ‘Je pruimedanterige vriendin heeft dat al allemaal op de band opgenomen. Waarom moet ik het nog eens zeggen?’


  ‘Omdat er een paar heren in Los Alamos zijn die die band nu hebben en ik neem niet aan dat ze hem voor mij zullen afspelen,’ zei ik. ‘En ik begin nogal nieuwsgierig te worden naar het verhaaltje dat je ze verteld hebt. Laat mij ook eens horen.’


  Ze keek op toen ik haar het glas aanreikte. ‘Het klinkt niet bepaald alsof je van plan was me te geloven.’


  Het leek me opnieuw dat scepsis meer zou opleveren dan goedgelovigheid. Ik zei: ‘Nou, ik hou niet zo van spookverhalen. Of science fiction. Maar ik wil me graag laten overtuigen.’


  Haar kleine, sproetige gezicht stond gemelijk. Scherp zei ze: ‘Je kunt het geloven of niet, maar ik heb een vliegende schotel gezien nadat hij pech had gekregen en niet verder kon vliegen. Ik heb hem van heel dichtbij gezien.’


  ‘Schei nou uit,’ zei ik. ‘Ik heb allerlei meldingen gelezen van mensen, die beweerden dat ze aan boord van zo’n ding waren geweest. Ben jij aan boord geweest?’


  ‘Nou, nee,’ gaf Netta toe. ‘God, nee! Ik ben weggedoken in mijn zwemvest en heb net gedaan of ik een stuk wrakhout was. Ze waren niet bepaald vriendelijk en gastvrij, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Nee, dat begrijp ik niet,’ zei ik. ‘Wat deden ze om hun vijandigheid te laten blijken?’


  ‘Ze lieten de boot de lucht invliegen toen ze boven ons kwamen. Is dat vijandig genoeg voor je? Ik was met Phil en nog twee mensen ...’


  ‘Phil?’


  ‘Een knaap, die ik in Guaymas had ontmoet. Hij was daar naar toe gegaan om te vissen, maar ze beten niet zo erg. Hij had gehoord, dat het hier in Mazatlán beter was, daarom besloot hij hierheen te rijden. Ik ben met hem meegegaan. Het is een rit van een dag. Het was een aardige vent. Ik ben niet zo dol op vissen, maar ik hou er wel van in een boot te zitten zolang er wat schaduw is en ik niet te erg verbrand. Er waren nog twee mensen bij, die de kosten deelden. Ik weet niet meer hoe ze heetten, en dat doet er ook niet toe. Ze zijn dood, net als Phil. Als die straal of wat het ook was ze niet te pakken heeft gekregen, zijn ze omgekomen toen die boot de lucht in ging.’


  ‘Straal?’ vroeg ik met een toets van een snier. ‘Een dodelijke straal of zo?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet wat het was. Misschien wilden ze graag alleen zijn op dat stuk zee om te kunnen landen. Ik was net in de kajuit om bier te halen; ik weet niet wat er precies gebeurde. Er was helemaal geen geluid; alleen maar een grote schaduw die over de boot gleed en een plotselinge hittestoot, en overal vlammen. Ik probeerde terug te komen bij de anderen, maar de hele stuurhut, of hoe dat heet, stond in brand. Ik pakte een reddingsboei en krabbelde door een opening naar het voordek. Daar brandde het ook al; ik vermoed dat ik op die manier mijn arm verbrand heb. Ik denk dat het de benzinetanks waren die ontploften, vlak nadat ik in het water gesprongen was.’ Ze trok een grimas. ‘En toen lag er nog maar één O’Leary in het water, met wat wrakhout en die verdomde plativolo die aan het zinken was.’


  ‘Plativolo,’ zei ik. ‘Dat is er een nieuwe naam voor. Voor mij nieuw, tenminste.’


  Netta knikte. ‘Nou, ik zag ze rondscharrelen om hem drijvende te houden, maar dat lukte niet. En toen vlogen zij ook de lucht in. Beng, zomaar. Een enorme steekvlam en daarna leek het wel alsof er minutenlang spul uit de lucht neerkwam. Toen ben ik een poosje blijven ronddrijven tot er iemand naar het vuurwerk kwam kijken en me oppikte.’


  ‘En daar is alle opwinding over ontstaan?’ vroeg ik op cynische toon. ‘Jezus, ik heb in de kranten wel leukere verhaaltjes gelezen, compleet met Marsmannetjes in metalen kruippakjes.’ Ik hield mijn stem nonchalant. ‘Je hebt niet gezegd hoe zij er uitzagen.’


  Netta lachte zacht. ‘Inderdaad niet, paps. Dat kost je nog een borrel.’


  ‘Mijn God, dat mens heeft een hol been.’ Ik schonk haar nog eens in en bleef voor haar staan. ‘Okay, vertel op.’


  Ze dronk, keek op, schudde ernstig haar hoofd. ‘Oh nee, loop maar naar de hel. Je bent tot de conclusie gekomen, dat ik het onderweg maar allemaal zit te verzinnen, is het niet? Al zou ik zeggen dat het mensen waren, dan zou je me toch niet geloven.’


  Ik grinnikte spottend. ‘Maar het waren geen mensen, hè, Rooie? Als het mensen waren geweest zou het verhaaltje niet zo mooi geweest zijn. Het waren reusachtige sprinkhanen of hele kleine dwergjes met grote hoofden zonder haar. Kom op, O’Leary. Laat eens horen wat je de bandrecorder verteld hebt. Laat eens horen wat die roodharige Ierse verbeeldingskracht heeft opgeleverd om de stommelingen te verbazen. Ik durf te wedden dat het net een t.v.-show was: de mensen uit de ruimte overvallen ons, de aarde wordt onderworpen. Was het zo niet?’


  Ze gaf niet meteen antwoord. Ze begon behoorlijk teut te raken; het was te zien aan haar zorgvuldige bewegingen en uilige gezichtsuitdrukking en de onvrouwelijke stand van haar gespreide benen, terwijl ze op het bed zat. Toen ze weer sprak was haar stem dik en de woorden waren onduidelijk.


  ‘Verdomme!’ riep ze. ‘Verdomme, jij denkt dat je alles weet, hè? Nou, het kan me geen mieter schelen wat jij denkt! Het waren mensen, verdomme. Het waren gewone mensen in gewone menselijke uniformen, wat zeg je me daar van? Gewone Amerikaanse Luchtmachtuniformen! En die uit zijn krachten gegroeide schotel waar ze mee vlogen had insignes van de Amerikaanse Luchtmacht. En wat zeg je me daar van, Killer Helm?’
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  ’s Ochtends stond ik stram op uit de stoel waar ik de nacht in had doorgebracht - tenminste wat daar nog van over was gebleven nadat Netta op het bed buiten westen was geraakt. Ik ging naar de badkamer en schoor me met de deur open.


  Ik heb gehoord van mannen die geweldige ideeën krijgen terwijl ze zich staan te scheren, maar mij is het nooit overkomen, nu ook niet. Zelfs na een vrijwel slapeloze nacht waarin ik had kunnen nadenken, kon ik nog niet besluiten wat ik moest denken van wat het meisje me verteld had. Uiteraard verklaarde het wel enige dingen, bijvoorbeeld waarom ik hierheen gestuurd was om haar terug te brengen of voorgoed het zwijgen op te leggen.


  Blijkbaar was iemand in Washington, na de bandopname gehoord te hebben, in paniek geraakt over de mogelijkheid dat ze haar verhaal verder zou vertellen. Het idee dat de VS bezig was met vreemde en gevaarlijke vliegtoestellen boven een bevriend buurland, en bevriende buitenlandse boten en mensen met dodelijke stralen besproeide in het belang van volslagen geheimhouding, was iets dat de imagebewuste heren in Washington niet verder verspreid zouden willen zien, hoe drastisch de maatregelen ook mochten zijn. Of het idee waar of onwaar was deed er vermoedelijk niet toe.


  Maar de voornaamste vragen bleven onbeantwoord: had ze inderdaad de waarheid verteld, of wat zij voor de waarheid aanzag, en zo ja, wat had ze dan in werkelijkheid gezien?


  Aan de ene kant wist ik zo gauw geen reden waarom ze zou liegen - wat niet wilde zeggen dat die reden niet bestond. Aan de andere kant was haar verhaal niet erg plausibel, tenminste niet voor een vaderlandslievende Amerikaan die het loyaal eens was met de spottende houding van de Luchtmacht ten opzichte van rondvliegende taarten. De gedachte dat de Luchtmacht misschien de hele tijd iets achter de ellebogen had terwijl ze verschillende merkwaardige hemelse verschijnselen afdeden als moerasgas of de planeet Venus, was voor een dergelijke patriot onaanvaardbaar. Helaas zijn er op deze wereld vele mensen die voortdurend bedroefd en sceptisch zijn geweest ten aanzien van de uitspraken van de Luchtmacht over ufo’s. Dat gold zelfs Amerikanen die, zoals ik, dingen in de lucht hadden gezien waar geen verklaring voor was. En het onrustbarende feit was, dat de gebeurtenissen die het meisje beschreven had, makkelijk hadden kunnen plaatsvinden op de manier waarop ze ze beschreven had. Je hoefde niet eens in haar ‘dodelijke straal’ te geloven om de rest van het verhaal te accepteren.


  Stel voor dat een geheim, experimenteel Amerikaans vliegtuig met pech en in brand gevlogen, op zee was geland en daarbij wat brandende wrakstukken had rondgestrooid die toevallig op een onschuldige Mexicaanse vissersboot terecht waren gekomen. Voor een meisje dat, versuft en bang, in het water lag, was het best mogelijk dat het halfgezonken wrak van het vliegtuig - hoe het er oorspronkelijk ook mocht hebben uitgezien - had geleken op een van de veel gepubliceerde schotels waarvan ze ongetwijfeld vaak genoeg foto’s en tekeningen had gezien ...


  Nou ja, dat was mijn probleem niet. Ik had mijn eigen moeilijkheden. Eerst moest ik een katterige en verfomfaaide jongedame gereed maken voor een verschijning in het openbaar. Ze kreunde toen ik haar schudde, keek verstoord, kwam duizelig overeind en duwde het verwarde haar uit haar ogen.


  ‘Oh, God,’ zei ze. ‘Wat moet je, paps?’


  ‘Hier, neem in,’ zei ik.


  Ze keek wantrouwend naar de witte pillen die ik haar toestak. ‘Wat is dat?’


  ‘Cyaankali,’ zei ik. ‘Wat dacht je? We hebben altijd cyaankalipillen in onze aspirineflesjes. Je weet maar nooit hoe ze te pas kunnen komen.’


  Ze grinnikte bleek. ‘Ik hoop dat je het meent. Op dit moment klinkt cyaankali geweldig.’ Ze nam de aspirines, slikte ze in met het water dat ik haar gaf. Even later ging ze naar de badkamer.


  Een half uur later kwam ze terug voor inspectie, slank en jongensachtig in een kwiek broekpak - wat me onaangenaam deed denken aan het kostuum van de vrouw die ik de vorige avond had doodgeschoten, behalve dan dat dit ensemble vervaardigd was uit een dunne impriméstof met een boel kleine roze en groene bloemen. Netta zag mijn gezichtsuitdrukking en vroeg: ‘Niet goed, paps?’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Ik heb eens een vrouw gekend die doodgeschoten werd omdat ze zo’n pak aan had. Iemand zag haar voor een man aan en pompte drie kogels in haar. Maar als je er zo wilt uitzien, is het mij best.’


  Netta lachte. ‘Je bent een grappige, ouderwetse figuur, hè?’


  Ik keek haar een ogenblik aan. ‘Ik mag dan ouderwets zijn, pop,’ zei ik, ‘maar ik ben niet grappig. Bega niet de fout te denken dat ik een grote, warmhartige papa ben, omdat ik je lelieblanke lijfje met rust gelaten heb en niet gegluurd heb toen je onder de douche stond. We gaan nu weg, betalen de rekening, nemen een taxi naar het vliegveld en stappen in het vliegtuig. Als het te laat is, zoals nogal eens schijnt voor te komen, wachten we. Er doen zich misschien gelegenheden voor waarop je ’m zou kunnen smeren, O’Leary. Je denkt tenminste misschien dat het gelegenheden zijn. Maar als je even nadenkt geloof ik wel dat je zult begrijpen dat ik niet zover in mijn branche ben gekomen door kleine onderdeurtjes van meisjes te laten ontsnappen.’


  Ze likte haar lippen. ‘Je hoeft niet zo beledigend te doen, Matt.’


  ‘Oh, jawel,’ zei ik. ‘Want ik moet iets tot die ruimte tussen je oren laten doordringen. Ik moet je aan je verstand brengen dat er twee mensen ter wereld zijn die je in de komende tien uur of zo kunnen afmaken. De een is een zekere Harsek. De ander ben je zelf. Als een van die twee mensen een verkeerde stap doet, ben je dood. Goed, aan Harsek kun jij niets doen, maar je kunt in elk geval iets aan je zelf doen, en ik raad het je ook wel aan.’


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Goed, ik snap het. Ik snap het helemaal. Ik zal me goed gedragen. En hoe zit het... hoe zit het met die Harsek? Wat denk je dat hij zal doen?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ik. ‘Ik weet niet eens of de man in de buurt is. Er is nog geen spoor van hem te bekennen geweest. Maar zijn naam is genoemd; ik moet er van uitgaan, dat hij ergens langs onze route zit te wachten en dan zou ik haast zeggen met een geweer met telescoopvizier. Als hij goed genoeg kan schieten om mij onmiddellijk neer te leggen met een lange-afstandsschot in de hersens of in de nek ...’


  Netta rilde. ‘Niet doen!’


  Ik grinnikte. ‘Wat is er, zou je me missen, Rooie? Hoe dan ook, wat hij ook doet, hij zal het snel en effectief moeten doen als hij jou levend in handen wil krijgen, en dat weet hij. Dus als ik vlak naast je ga zitten of lopen, is het niet alleen mijn wellustige inborst. Dan doe ik mijn best om te vermijden, dat Harsek of zijn makkers een duidelijk doelwit krijgen. En dat is de reden waarom ik bang ben dat we het ontbijt zullen moeten overslaan. Die eetzaal op het balkon is een beetje erg open en bloot. Je zal het met een kop koffie op het vliegveld moeten doen.’ Ik keek haar aan. ‘Klaar? Okay, dan gaan we.’


  Ik liet haar haar eigen koffer dragen, zodat ik, met mijn koffer in de ene hand, de andere vrij had. De financiële transacties aan de balie verliepen zonder incident. Een piccolo droeg de twee koffers naar de oprit en floot een taxi. Ik gaf hem een paar peso’s voor de moeite en stapte vlak achter Netta in en ging naast haar zitten. Pas toen viel het me op dat het een heldere ochtend was na de regen.


  ‘Het vliegveld, alstublieft,’ zei ik tegen de chauffeur. ‘Aeropuerto, por favor.’


  ‘Sí, señor.’


  De taxi was een grote, oude Amerikaanse wagen. Zoals alle taxi’s in Mazatlán was de bekleding versleten en ontbraken er hier en daar wat ijzerwaren: de deurhendel aan mijn kant was bij voorbeeld verdwenen. En toen we wegreden, realiseerde ik me dat alle hendels verdwenen waren, zowel van de portieren als de raampjes.


  Ik haalde mijn revolver tevoorschijn waar mijn hand steeds op was blijven rusten. Netta’s ogen gingen wijdopen toen ze de stompe, blauwe loop omhoog zag komen. Er klonk een zoemend geluid en ik zag dat er een glasafscheiding omhoog kwam aan de achterkant van de voorbank, die ons van de chauffeur afzonderde. Mijn oog viel op het achterhoofd van de chauffeur. Hij had een vuile kakipet op, maar zijn nek was kaalgeschoren, iets wat je daar niet vaak zag. Het was een brede, krachtige nek die zou passen bij een sterke, steviggebouwde man - laten we zeggen ene Harsek.


  Ik legde de veiligheidspal van de Browning om. ‘Sorry, meisje,’ zei ik, en ik meende het.


  Netta likte haar lippen en zei niets. Terwijl ik druk op de trekker overbracht, hoorde ik een zacht sissend geluid. Uit een ooghoek zag ik een soort mist opkrinkelen uit een opening onder de voorbank.


  Het was helemaal iets van de t.v. Het was zo idioot dat ik nauwelijks kon geloven dat het werkelijk gebeurde. Ik bedoel, het spul kon niet dodelijk zijn, anders zou het meisje er evenzeer als ik aan bezwijken en het moest in elk geval in mijn longen komen om zijn werk te kunnen doen - en iemand die al eens een trekker heeft overgehaald kan zijn adem zeker lang genoeg inhouden om dat nog eens te doen. Zelfs traangas zou het meisje, op die korte afstand, niet redden.


  De hele voorstelling was zo belachelijk, dat ik aarzelde en me afvroeg of ik niet iets belangrijks over het hoofd zag. Ik herinnerde me opeens de vreemde blik in Wadja’s ogen toen ik mijn instructies beschreef, bijna een blik van tevredenheid. Ik herinnerde me nog een paar dingen ...


  Harsek - als het Harsek was - had niet omgekeken, maar zijn gespannen nekspieren bewezen, dat hij op het schot zat te wachten. Ik kon natuurlijk proberen op hem te schieten, maar de bank tussen ons was ongetwijfeld kogelvrij; evenals het glas en van korte afstand op kogelvrij glas schieten is geen grap, tenzij je het leuk vindt om glassplinters en teruggekaatste kogelfragmenten uit je anatomie te plukken. Bovendien, niemand had me bevel gegeven op Harsek te schieten. Mijn instructies golden alleen het meisje.


  Ik grinnikte tegen Netta, wier oogleden al aan het dichtvallen waren onder uitwerking van het gas.


  ‘Tot de volgende keer, pop,’ zei ik.


  Ik schoof de veiligheidspal terug en duwde de revolver in mijn riem. Ik haalde met opzet diep adem. Ik bedoel, waarom zou ik me er tegen verzetten? Het slaapspul rook helemaal niet slecht...
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  Ik werd wakker op een bank in een bekende kamer en vroeg me af hoe het kwam dat ik uit de slaapkamer was verbannen. Misschien was er een ruzie geweest die ik me niet kon herinneren, maar het was niet waarschijnlijk, omdat ik zelfs nooit in de buurt van ruzie was gekomen met Carol Lujan in de plezierige zomerweken die ik hier had doorgebracht in Santa Fe, New Mexico, nadat ik aan die verdomde ranch was ontsnapt.


  Ik probeerde me de omstandigheden te herinneren, maar het enige wat ik tevoorschijn kon halen was een spookachtige, vreemd gedetailleerde nachtmerrie waarin ik betrokken was bij een volslagen verknoeide operatie in Mexico, die ermee geëindigd was dat ik als een stomme televisie-agent in de val was gelopen in een t.v.-achtige taxi...


  Ik ging abrupt rechtop zitten toen ik besefte dat het geen droom was geweest en dat dit sindsdien niet mijn eerste keer van wakker worden was. Die eerste keer was geweest in de haveloze, oude limousine op een landweg ergens in het kustwoud - jungle, voor mijn part - in de buurt van Mazatlán. Ik was geheel alleen geweest toen ik wakker werd.


  De taxideur had opengestaan en de frisse lucht had me min of meer weer tot me zelf gebracht, maar ik had nauwelijks samenhangend kunnen denken. Ik was me alleen maar onaangenaam bewust geweest van een hard geluid waar ik eigenlijk iets aan had moeten doen.


  Toen had het geluid weer geklonken en een groot straalvliegtuig was laag over de bomen komen aanvliegen, kennelijk op het punt vlak bij te landen. Ik had op mijn horloge gekeken: het was kwart over tien. Als dat het vliegtuig was, dacht ik, was het bijna twee uur te laat, maar dat, had ik begrepen, was niet ongewoon.


  Ik had me vaag herinnerd, dat in het hotel een Amerikaans agent van het vrouwelijk geslacht bezig was twee lijken te chaperonneren om mij de tijd te geven het land uit te komen. Het leek een goed idee om verder uit te voeren, daar hier duidelijk niets meer te doen viel.


  Harsek had alleen het roodharige meisje met haar eigendommen meegenomen. Ik had nog steeds mijn tickets, persoonlijke papieren, koffer en zelfs mijn revolver, nou ja, die van Wadja. De sleutel van de taxi stak in het contact. Ik stapte beverig van de achterbank, steunde tegen het portier om de duizeligheid te laten wegtrekken. Een klein, glimmend voorwerp op de grond trok mijn aandacht. Ik raapte het mechanisch op: een afgevuurde huls van een 9 mm Lüger - de Lüger, niet de Browning.


  Blijkbaar had Harsek ergens op geschoten met zijn eigen wapen. Als zijn dossier een betrouwbare maatstaf voor zijn schietkunst was, had hij waarschijnlijk raak geschoten, maar er schenen geen dode mannen - of vrouwen - in de buurt te liggen.


  Ik liet de huls vallen. Waarom zou ik de troep van Harsek opruimen? Ik kroop achter het stuur van de taxi, startte de bejaarde motor en koerste ongeveer in de richting waarin het vliegtuig verdwenen was. Ik had de weg naar het vliegveld net op tijd gevonden om me te voegen bij de rij passagiers die op hun beurt wachtten om hun toeristenkaart in te leveren bij de Mexicaanse immigratiebeambten en de machine naar Los Angeles te pakken.


  Ik kon me weinig van de vlucht herinneren, maar ik had een duidelijke herinnering aan het telefoongesprek dat ik op het vliegveld van Los Angeles gevoerd had, toen ik me weer veilig op Amerikaanse bodem bevond. Mac had op mijn rapport gereageerd op de manier die ik wel verwacht had.


  ‘Ik meen me te herinneren, Eric,’ zei hij op zijn koudste toon, ‘dat ik je verteld had dat er in dit werk geen ruimte is voor sentimentaliteit. Of sentimentele mensen.’


  ‘Ze was een aardige vrouw,’ zei ik nadrukkelijk. ‘Het langste, dikste, roodste haar, dat u ooit gezien hebt. Een slim gezichtje met verrukkelijke sproeten. Ik kon gewoon geen gaten in haar schieten, meneer.’


  ‘Juist.’ Hij zweeg een hele poos, blijkbaar om goed over mijn woorden en zijn eigen toon na te denken. ‘Uitstekend, Eric. We zullen morgenochtend met een paar mensen moeten praten. Dat is onder de gegeven omstandigheden onvermijdelijk. Die gezamenlijke operaties zijn vervelend, vind je niet? Wees er op voorbereid alles over deze betoverende jongedame te vertellen, die je geen kwaad kon doen en vooral precies waarom je je zelf er niet toe kon brengen haar kwaad te doen.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Ik geloof dat Santa Fe redelijk dicht in de buurt ligt van Los Alamos, waar de betrokken mensen zitten, en Albuquerque waar ik moet landen, omdat er dichterbij geen straalverbinding is. Klopt dat?’


  ‘Ja, meneer. Zestig kilometer naar de ene en negentig naar de andere kant.’


  ‘Uitstekend, ik zal het gesprek in Santa Fe beleggen. Maar er is al enig onbehagen rond deze zaak. Er is eerder al wat schietwerk geweest dat niet bepaald volgens plan is verlopen, als ik het goed begrepen heb. Onder de gegeven omstandigheden zou het misschien verstandig zijn als je vóór morgen niet te makkelijk bereikbaar was. Kun je onderdak vinden zonder daar in een hotel te gaan zitten?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei hij droog. ‘Geef het adres en telefoonnummer van de dame aan de telefoniste vóór je ophangt. Ik zal je bellen als we zover zijn. Oh, en Eric ...’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Initiatief is een prijzenswaardige eigenschap in een agent, maar ik hoop dat je weet wat je aan het doen bent. Laat je gastvrije vriendin je niet te laat uit bed houden. Je zult morgenochtend erg helder moeten kunnen denken en praten.’


  Er was geen sprake van geweest, dat ik laat zou opblijven; ik was praktisch aan het slaapwandelen toen ik bij Carol aanklopte. Ik kon me niet precies meer herinneren wat voor verhaal ik haar verteld had om mijn bedenkelijke toestand te verklaren, en omdat ze een slimme meid is, geloofde ze het waarschijnlijk ook niet, maar ze liet me toch binnen en ik kreeg mijn rust en sliep de restanten van het slaapgas weg. Mijn hersens schenen in elk geval weer helder, zij het niet al te gelukkig, te werken. Ik keek niet verlangend uit naar de aanstaande inquisitie.


  Op het bed zittend keek ik gapend om me heen. De kamer had het gebruikelijke wanordelijke uiterlijk van een zitkamer die tijdelijk als slaapkamer is ingericht. Verscheidene meubelstukken waren opzij geschoven om het bed neer te laten en het was toch al niet zo’n grote kamer. De rommel werd nog verhevigd door een gehavende leren cameratas van professionele afmetingen, vergezeld van een zwaar statief en een grote, geblutste metalen doos waar, zoals ik wist, een verzameling draagbare lampen met standaards in zat. Dit alles stond in een hoek opgestapeld, klaar voor het vertrek.


  De kamer zelf zag er plezierig uit op de ouderwetse manier van het zuidwesten. Het plafond werd gesteund door ongeschilderde balken en de ramen lagen diep in de dikke muren. In de hoek bevond zich een open haard. Aan de witte muren hingen zorgvuldig gearrangeerde groepen foto’s, enkele modefoto’s van volwassen modellen, maar voornamelijk foto’s van kinderen, die er blij en schoon en fris en lief uitzagen in hun mooie kleertjes. Enkele ingelijste tijdschriftomslagen gaven kleur aan de muren. De foto’s waren technisch gezien erg goed, maar een tikje te zoetelijk naar mijn smaak. Ten slotte had ik zelf kinderen gehad - die nu elders opgroeiden met een substituut papa - en zo hadden ze er, in mijn bevooroordeelde ogen, nooit uitgezien, behalve misschien gedurende enkele ogenblikken op zondagochtend vóór de kerkdienst.


  ‘Nou, het werd tijd dat je wakker werd,’ zei Carol Lujan en verscheen in de deuropening met een blad. ‘Ik hoop dat je nog steeds zwarte koffie drinkt en zachtgekookte eieren eet, na al je geheimzinnige reizen.’ Ze kwam naar me toe. ‘Eén waarschuwing: als we ooit mochten trouwen, denk dan niet, dat je de rest van je leven ontbijt op bed krijgt. Die service is alleen voor katterig mannelijk bezoek, dat binnenvalt om een roes uit te slapen. Wat is er aan de hand, betalen je dure regeringsvrienden de hotelrekening niet meer?’


  Ik had haar dus blijkbaar verteld dat ik aan het drinken was geweest, misschien voor mijn werk, laten we zeggen een officiële receptie of cocktailparty. Sinds we elkaar eerder in de zomer weer hadden ontmoet, had ik steeds volgehouden dat ik public relations voor de regering deed. Ik bedoel, het wordt niet juist geacht om mensen, zelfs de aardige meisjes met wie je naar bed gaat, te vertellen dat je geheim agent bent.


  ‘Wie heeft het over trouwen gehad?’ vroeg ik grinnikend.


  ‘Jij niet,’ zei ze droog. ‘Voorzichtig, mors niet.’


  Ze zette het blad op mijn schoot en richtte zich op. Ze was een redelijk lange, blonde vrouw met het gezonde, goedgewassen uiterlijk, dat wat mij betreft altijd in de mode is, ongeacht de bloedeloze skeletten die dit seizoen op de omslag van Vogue staan. Ze droeg een bruingeruite, geplisseerde rok en een bruine pullover waarvan ze de mouwen nonchalant boven haar ellebogen geschoven had. Op haar vingers zaten gele vlekken van de ontwikkelaar en ze had een trouwring aan haar rechterhand, maar ik wist dat haar huwelijk, nog vóór het mijne, was beëindigd.


  Haar meisjesnaam was Carol Fairweather en ze was getrouwd geweest met een heel goed fotograaf, Ted Lujan, in dezelfde tijd dat ik ook een vrouw en een donkere kamer had gehad. In die tijd zagen we elkaar veel, maar nu was Ted dood - in een of andere uithoek van de wereld had een jeep hem overreden - en mijn vrouw, die iets te veel te weten was gekomen over mijn officiële activiteiten met pistool en mes eer ik me keurig vestigde met camera en schrijfmachine, was tot de conclusie gekomen, dat ik uiteindelijk toch niet het soort man was met wie ze getrouwd wilde zijn. Dit alles had zich enkele jaren geleden afgespeeld en ik had kans gezien sindsdien Santa Fe te vermijden, tot deze zomer. Het was een vreemde en niet geheel behaaglijke ervaring geweest om Carol weer, in de plaatselijke bank, te ontmoeten. Als je het verleden begraaft, zie je het liever niet weer het graf uit kruipen.


  Maar ze scheen blij geweest te zijn me weer te zien, wat vleiend was; zij zag er goed uit en ik was alleen in de stad. Het minste wat ik kon doen was met haar gaan eten - en we waren ongebonden volwassenen van verschillende geslachten; enfin, u weet hoe dat gaat na een plezierige avond met drankjes en herinneringen. Nu, na enkele weken, hadden we elkaar weer voldoende leren kennen, zodat ik op haar bank kon slapen als ik moe was, zonder me verplicht te voelen te doen alsof ik eigenlijk het liefst de slaapkamerdeur open zou breken, die trouwens toch niet op slot zat.


  ‘Wat is er, Matt? Heb ik een vlek op mijn neus of zo?’ Ik denk dat ik een tikje te strak naar haar keek. Ze was bijzonder aantrekkelijk. Het waren prettige weken geweest, maar ze waren voorbij. Ze waren een paar dagen geleden al afgelopen, toen ik opdracht had gekregen naar het zuiden te gaan. Ik zou hier helemaal niet teruggekomen zijn als Mac me de instructies niet had gegeven.


  ‘Er is niets aan de hand met je neus,’ zei ik. ‘Heeft er nog iemand opgebeld toen ik sliep?’


  ‘Nee, er is vanochtend niet opgebeld. Ik geloof dat ik zelf ook nog een kop koffie neem. Wacht even, ik kom zo terug.’


  Toen ik haar de kamer zag uitgaan, kreeg ik het schuldige gevoel, dat je hebt tegenover een vrouw die je ontrouw bent geweest, hoewel ik formeel gesproken geen ontrouw had gepleegd, omdat de dame die ik daarvoor op het oog had gehad, was doodgeschoten eer er iets tussen ons had kunnen gebeuren. Niettemin, in Mexico had ik nauwelijks aan Carol gedacht. De enige keer, dat ik haar naam had genoemd, was geweest om een andere vrouw jaloers te maken. En de leugens, die ik haar steeds over mijn beroep moest vertellen, werden een beetje doorzichtig en ongeloofwaardig. Het werd echt tijd te vertrekken eer er iemand gekwetst werd.


  Ik boterde mijn toost terwijl ik op haar terugkeer wachtte en keek vaag naar de titel van een boek op de tafel: Het Raadsel van de UFO’s. Fronsend keek ik naar het tijdschrift, dat er naast lag. Op de omslag werd een artikel aangekondigd met de titel: Vliegende Schotels: Bedrog of Hallucinatie? Onder het tijdschrift lag er nog een met de aansprekende titel: Ik Zag de UFOnauten Zelf! Ik gooide de bladen weer op tafel toen Carol binnenkwam en in een stoel tegenover me ging zitten.


  ‘Verwacht je een telefoontje, Matt?’ vroeg ze, terwijl ze in haar koffie roerde.


  ‘Ik moet naar een vergadering,’ zei ik. ‘Ze zouden me opbellen om te zeggen waar het is.’ Ik keek naar de fotospullen in de hoek, en vervolgde terloops: ‘Het ziet er naar uit, dar je op karwei gaat.’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Het is goed, dat je gisteren bent gekomen. Ik moet morgen naar Mexico, zodra ik een 500 mm-lens, die ik nodig heb kan vinden.’


  ‘Mexico?’ Ik hield mijn stem gelijkmatig. ‘Wat doen ze tegenwoordig in Mexico op het gebied van kinderen of mode? En waar heb je zo’n grote telelens voor nodig?’


  ‘Ik doe niet alleen kinderen of mode, engel. Ik krijg af en toe ook algemene opdrachten.’ Ze aarzelde. ‘Ik weet niet of ik er eigenlijk over praten mag. Het is min of meer vertrouwelijk ...’


  Ik keek weer naar de foto-uitrusting en naar de lectuur op tafel. Ik zuchtte en zei grimmig: ‘Zeg het maar niet. Laat me raden. Eén of ander mal blad stuurt je met een grote, lange lens naar Mexico om een close-up van een vliegende schotel te maken.’


  ‘Tjee, ja,’ zei ze verrast. ‘Ja, hoe wist je dat?’


  Aan de andere kant van de kamer begon de telefoon te rinkelen.
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  Er zaten vier mannen in de zitkamer van de hotelsuite toen ik binnenkwam en er stonden vier stoelen min of meer in een halve cirkel rond een lage tafel. Ik had zo’n idee voor wie de bank bedoeld was waar de stoelen op uitkeken.


  Mac had zelf de deur voor me geopend. Hij deed hem achter me dicht. ‘Dit is de man, die Eric genoemd wordt,’ zei hij. ‘Ga daar op de bank zitten, Eric. Trek in een kop koffie?’


  Ik had er nog wel een willen drinken, maar er zijn omstandigheden waarin het diplomatiek gezien niet juist is te eten, kauwgum te kauwen of iets te drinken, al is het maar koffie.


  ‘Nee, dank u, meneer,’ zei ik.


  Ik liep naar de bank, maar ging niet zitten. Ik bedoel, eerbied kost niets en maakt een goede indruk, dus waarom er geen gebruik van gemaakt? Ik wachtte eerbiedig tot Mac was gaan zitten. Toen maakte hij een gracieus gebaartje en ik ging zitten. Ik dacht, dat hij zijn linkerooglid half dichtdeed als in een soort knipoog, om met mijn spelletje mee te doen, maar ik had me kunnen vergissen. Hij was niet bepaald een knipoger.


  Hij zag er ongeveer hetzelfde uit als de laatste keer, dat ik hem gezien had, wat ongeveer hetzelfde was als de eerste keer, dat ik hem gezien had, vele jaren geleden. Een slanke, grijsharige man met zwarte wenkbrauwen, gekleed in een keurig donkergrijs pak dat voor een bankier gemaakt kon zijn, maar hij was geen bankier. Hij was een van de ongeveer zes dodelijkste mannen ter wereld en voor iemand die het, zoals ik, wist, was het duidelijk te zien.


  De in tweed geklede, minzame man naast Mac was niet dodelijk. Hij was alleen gevaarlijk als je kwetsbaar was voor complotteren en intrigeren en als je zo stom was hem je rug toe te keren. Hij had een knap, rood gezicht, een kuif pittoresk wit haar en doordringende blauwe ogen; hij was de komende man in de spionagepolitiek, hij heette Herbert Leonard en was tot de conclusie gekomen, dat de enorme civiele inlichtingendienst van onze regering een vruchtbaar terrein voor zijn organisatorische talenten kon vormen.


  Hij had al kans gezien zich een nieuw, gestroomlijnd bureau te verschaffen, dat efficiënter met alle problemen van veiligheid en spionage zou afrekenen - zoals hij beweerde - dan alle, ouderwetse, treuzelachtige afdelingen, zoals die van ons, konden. Kennelijk hoopte hij ons allemaal op den duur op te slokken of te domineren. Er werd van hem gezegd dat hij zich zelf zag als de J. Edgar Hoover van de internationale spionage; er waren zelfs mensen die het gevoel hadden, dat hij niet totaal blind was voor het feit dat Hoover zelf ook het eeuwige leven niet had.


  Ik had hem nooit eerder ontmoet, maar ik had de foto’s gezien en de geruchten gehoord. Ik had het onbehaaglijke gevoel, dat nu hij hier was, de Amerikanen die ik in Mazatlán had meegemaakt, mensen van hem zouden blijken te zijn. En als ik overhoop had gelegen met een paar protegés van Leonard, zat ik erger in de moeilijkheden dan ik gedacht had.


  Naast hem zat een man die ik niet kende, maar ik wedde met me zelf, dat ik hem met redelijke nauwkeurigheid kon plaatsen. Hij liep tegen de vijftig, maar als je al jong met vliegtuigen te maken krijgt - vooral militaire vliegtuigen - schijn je een karakteristiek jeugdig uiterlijk te ontwikkelen, dat je je leven lang behoudt. Ik ga nog eens uitzoeken wat er zich in de bovenste luchtlagen bevindt, dat die duurzame jongensverschijning oplevert. Persoonlijk word ik snel ouder zodra ik van de grond ben.


  Ik was in elk geval bereid er een kleine som op te zetten, dat ik in de aanwezigheid was van een militaire luchtvaartman met een behoorlijk hoge rang. Hij was in burger - een grijs flanellen pak - maar de adelaars of sterren blijven zichtbaar op iemand, ook als hij zijn uniform niet aan heeft. Naast hem zat een kleine, donkere, stevig gebouwde meneer met een smalle zwarte snor. Hij was kennelijk een buitenlander, vermoedelijk een Mexicaan, droeg een donker pak, een onberispelijk wit hemd met een zijden das. Zijn aanwezigheid gaf een internationaal tintje aan de bijeenkomst, hetgeen ik enigszins geruststellend vond. Blijkbaar was het niet alleen de bedoeling een Amerikaans agent op zijn donder te geven, al kon dat best als eerste punt op de agenda staan.


  De witharige Leonard was de eerste die iets zei. ‘Dit is dus de man Eric!’ zei hij snel. ‘Als u het niet erg vindt, generaal, zijn er, voor we beginnen, een paar vragen die ik...’


  ‘Maar ik vind het wel erg.’ Ondanks zijn jeugdige uiterlijk had de Luchtmachtman gezag in zijn stem. ‘Ik heb zo’n idee wat het voor vragen zijn, Herb, en we hebben het er al over gehad. Het slaat nergens op. In de eerste plaats kunnen jullie interne ruzietjes me geen bliksem schelen en in de tweede plaats heb je geen been om op te staan. Ik zou het een van mijn piloten in een gevechtssituatie nooit kwalijk nemen als hij het vuur van een ongeïdentificeerd vliegtuig beantwoordde wanneer er geen enkele waarschuwing was geweest, dat het een eigen machine betrof. Zoals ik het zie, heeft deze man al het mogelijke gedaan om identificatie vast te stellen, en werd hem dat geweigerd. Dus is jouw agente neergeschoten omdat iemand al te geheimzinnig had gedaan, en dat spijt ons erg, maar het heeft niets met onze toestand hier te maken.’


  Leonard zei kwaad: ‘Generaal, ik wil er op wijzen dat ik drie goede operateurs in Mazatlán had zitten. Eén van hen is door deze man gedood. Een ander is ernstig gewond bij een poging hem te redden. En de derde heeft op het ogenblik moeilijkheden met de Mexicaanse autoriteiten - dat bedoel ik niet vervelend, señor Solana - door deze man. En dat alles voor één agent, die toen het er op aankwam, niet in staat was het karwei te klaren waar hij op was uitgestuurd.’


  Nou, ik had er nu tenminste enig idee van wat er gebeurd was met de kogel uit de Lüger die ik had gezien. Mac had zijn lippen afkeurend op elkaar geknepen terwijl Leonard sprak. Hij heeft geen bezwaar tegen administratief geknok - daar heeft hij jaren van achter de rug - maar hij kan niet tegen een man die bombastisch doet. Hij zei: ‘Eric, heb jij om dekking door een van de agenten van meneer Leonard gevraagd?’


  ‘Nee, meneer. Ik heb hem gezegd dat hij moest gaan slapen en uit mijn buurt blijven. Hij moet besloten hebben me op eigen houtje te volgen.’


  Leonard boog zich triomfantelijk naar voren. ‘En waarom hebt u Hartford niet om assistentie gevraagd? Zodat u er dubbel zeker van kon zijn uw opdracht uit te kunnen voeren?’


  Beleefd zei ik: ‘Als ik de situatie goed doorzien had, meneer, had ik hem niet nodig. En als ik het mis had, leek het me dat hij me sowieso niet zou kunnen helpen.’


  Leonard hapte in het aas. ‘Waarom niet?’


  ‘Nou, meneer,’ zei ik, en deed of ik aarzelde, ‘nou, meneer, Harsek is een eerste klas man, als u begrijpt wat ik bedoel. Hij vreet dergelijke kleine jongens met huid en haar op. Het had geen zin die jongen als doelwit te gebruiken.’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Blijkbaar heeft hij dat zelf gedaan en is hij neergeschoten, zoals te voorspellen was geweest.’


  Leonards rode gezicht werd een tint of twee donkerder. ‘Zijn tussenkomst heeft u waarschijnlijk het leven gered, meneer! Uiteraard kon u dat niet weten, omdat u toen bewusteloos was.’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘En als dat waar is, ben ik hem erg dankbaar, maar ik wist niet dat het een van de doelen van deze missie was om mijn leven te redden. Blijkbaar heeft hij geen kans gezien het meisje te redden, wat beter geweest zou zijn.’


  De Luchtmachtgeneraal boog zich naar voren en onderbrak Leonards antwoord. ‘Laat maar, Herb,’ snauwde hij. ‘Ik zei dat je moest ophouden. Wat jou betreft, jongen, je had het over het doel van je missie. Misschien kun je ons vertellen wat dat, volgens jou, was.’


  Het is lang geleden dat iemand me ‘jongen’ heeft genoemd en hij had behoorlijk voorlijk moeten zijn om mijn papa te kunnen zijn, maar in de strijdkrachten tellen ze de generaties meer volgens rang dan leeftijd.


  Ik aarzelde. ‘Als het geen geclassificeerde informatie is, meneer, weet ik graag met wie ik te doen heb.’


  Hij keek een tikje verbluft; grinnikte toen. ‘Ja, natuurlijk. Ik geloof dat je de twee heren rechts van me kent. Ik ben brigadier-generaal Bill Bannister van de Amerikaanse Luchtmacht. Ik heb min of meer de leiding van deze hele krankzinnige operatie. En dit is señor Ramón Solana-Ruiz van de Mexicaanse ... Nou ja, laten we zeggen dat hij hier zijn regering vertegenwoordigt. Heel officieus, natuurlijk.’


  ‘Dank u, meneer,’ zei ik. ‘Wat het doel van de missie zoals ik het zie betreft, dat was tweeledig: om een bepaalde jongedame naar Los Alamos te brengen als dat mogelijk was, en haar te doden, als het niet mogelijk was; bovendien om dit te doen zonder de Mexicaanse autoriteiten in verlegenheid te brengen.’


  Bannister knikte. ‘Nou, op het ogenblik zijn de Mexicaanse autoriteiten wel in verlegenheid gebracht. En de jongedame is noch in Los Alamos noch in de hemel. Klopt dat?’


  ‘Dat weet ik niet, meneer,’ zei ik. Toen hij fronste, vervolgde ik: ‘Ik heb geen inlichtingen uit de eerste hand over wat er in officiële kringen in Mazatlán aan de hand is. En ik weet niet wat er met mevrouw O’Leary gebeurd kan zijn sinds ik haar de laatste keer zag.’


  ‘Maar je zult moeten toegeven dat je op zijn minst gedeeltelijk verantwoordelijk was voor een paar nogal gênante lijken die in je hotel zijn achtergebleven en dat je zelf niet de instructies hebt uitgevoerd die je met betrekking tot de dame waren gegeven.’


  ‘Dat klopt, meneer.’


  Leonard boog zich agressief naar voren. ‘Het feit is dat je de nacht met dat meisje hebt doorgebracht en dat ze je het hoofd op hol heeft gebracht, niet waar?’


  Ik zei: ‘We hebben inderdaad de nacht in dezelfde kamer doorgebracht. Anders zou het moeilijk voor me geweest zijn haar te bewaken. En of zij mij het hoofd op hol gebracht heeft, of ik haar, daar zie ik de betekenis niet van in.’ Ik keek naar de generaal. ‘Het is een principe van dit beroep, generaal, dat wat er in bed gebeurt niets te maken heeft met wat er elders gebeurt.’


  Hij keek geamuseerd. ‘En is er iets in bed gebeurd, jongen?’


  ‘Nee, meneer. Maar dat is moeilijk te bewijzen, dus zal ik het niet proberen.’


  Leonard zei scherp: ‘In elk geval ben je er niet in geslaagd je opdracht uit te voeren, wel?’


  Bannister fronste om de onderbreking, maar zei tegen mij: ‘Daar komt het ongeveer op neer, hè?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Heb je een excuus of een verklaring?’


  Ik zei: ‘Ik heb een reden, meneer.’


  Bannister zei, een tikje geprikkeld: ‘Je hoeft niet zo verdomde nederig te doen, jongen. Ik weet heus wel wat je denkt. Je bent een harde jongen - een beroepsdoder om het grof te zeggen - en je denkt dat als we te hard op je duwen, hard genoeg om je kwaad te maken, je ons stuk voor stuk aan kan, als een vos die de kippenren uitmoordt. Klopt dat?’


  Hij was scherper van inzicht dan ik had gedacht. Ik riskeerde een grijns en een beetje brutaliteit. ‘Ja, meneer. En ik zou u als eerste nemen, meneer.’


  ‘Waarom? Ik heb het jou niet zo moeilijk gemaakt als een andere meneer in deze kamer.’


  Ik zei: ‘Ik zou u als eerste nemen, meneer, omdat ik u niet kwijt zou willen raken terwijl ik de rest voor mijn rekening nam.’


  Nu grinnikte hij terug. ‘Met vleien kom je nergens, stoere jongen. En doe het kalm aan met dat stroperige “meneer”, wil je? In dienst hoor ik al genoeg van die flauwe kul.’ Hij schraapte zijn keel. ‘En vertel ons nu de reden van je ongehoorzaamheid wat je orders betreft. Je bent in een val gelopen, okay. Dat kan gebeuren. Je instructies hielden rekening met die mogelijkheid. Als je haar niet hierheen kon krijgen, moest je haar doodschieten. Waarom deed je dat niet?’


  Ik zei: ‘Omdat ik ontdekt had dat dat precies was wat ze me wilden laten doen.’
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  Ik zal niet zeggen dat de hele tent er van instortte. Mac keek niet bijzonder verbaasd en Solana-Ruiz tilde zijn wenkbrauwen een stukje op, maar veroorloofde zich geen enkele andere reactie. Wat mij betrof had de Mexicaan taalproblemen en kon hij de discussie niet tot in details volgen.


  Maar de generaal keek verbaasd en geïnteresseerd, alsof het idee dat ik hem had voorgehouden volkomen nieuw en nogal intrigerend voor hem was. En Leonards gezichtsuitdrukking vertoonde verachtelijk ongeloof en verontwaardiging over mijn lef een dergelijk bespottelijk excuus voor mijn wangedrag aan te voeren, een reactie die ik wel van hem had kunnen verwachten.


  Hij zei: ‘Wou je ons echt doen geloven dat...’


  Geprikkeld zei Bannister: ‘Oh, hou toch op, Herb! Vergeet die retorische vragen. Kennelijk verwacht hij van ons dat we het geloven, anders zou hij het niet gezegd hebben.’ Hij keek me aan. ‘Weet je het zeker, jongen? Positief?’


  Ik zei: ‘Positief niet. Maar ik was er zeker genoeg van om de trekker niet over te halen, ondanks mijn orders. Het leek alsof iemand de situatie volkomen verkeerd beoordeeld had ...’


  ‘Het is een belachelijk idee!’ snauwde Leonard. ‘Als Harsek mevrouw O’Leary dood had willen hebben, had hij tijd genoeg gehad haar zelf neer te schieten.’


  ‘Ik geloof niet dat dat het punt is,’ zei Bannister langzaam. ‘Ik denk dat vriend Eric hier een ander idee in zijn hoofd heeft.’


  ‘Ja, meneer. Ik denk niet dat Harsek haar alleen maar dood wilde hebben. Ik denk dat hij haar dood wilde hebben door mijn toedoen - door toedoen van een Amerikaans agent.’


  Bannister fronste. ‘Laten we even teruggaan, jongen. Je zei dat je dit “ontdekt” had. Hoe?’


  ‘Ik ontdekte het, toen het kogelvrije glas tussen Harsek en mij omhoog ging en het gas heel hoorbaar het achtercompartiment van de taxi binnen begon te komen. Dat was de tip. Een oude filmgrap zoals dit kon onmogelijk betekenen wat het geacht werd te betekenen. Ik zal niet zeggen dat de verzegelde taxi nooit in werkelijkheid is gebruikt, maar zeker niet als het belangrijk was om iemand onmiddellijk buiten gevecht te stellen, want voor zover ik weet bestaat dergelijk gas niet, en ook al bestaat het wel, dan gebruikte hij het niet. Daar volgde uit dat ze me niet onmiddellijk bewusteloos wilden hebben. Ze wilden me een klein beetje tijd geven eer ik van mijn stokje ging - tijd genoeg om te doen wat ik, naar ze wisten, volgens mijn orders moest doen. Er kon geen andere reden zijn om hen te bewegen hun grap zo nadrukkelijk aan te kondigen.’


  Leonard zei: ‘Je zit te rationaliseren nadat het gebeurd is! Waarschijnlijk hebben ze het risico genomen een nogal langzame en onhandige techniek toe te passen, omdat ze wisten dat je amoureuze redenen had de jongedame geen kwaad te doen. Ze moeten minstens gedacht hebben dat je zou aarzelen ...’


  ‘Integendeel,’ zei ik, ‘ze hadden geen reden om te denken, dat ik ook maar een ogenblik zou aarzelen, dat is het hele punt. Al hun gegevens duidden in de andere richting. Ik had hen herhaaldelijk gewaarschuwd voor wat ik van plan was te doen als ze tussenbeide kwamen. En ik was de schietgrage meneer die zojuist een collega-agente per ongeluk had neergeschoten, omdat ik zo verdomd gretig was om iemand dood te maken. Ze hadden geen enkele reden om te denken dat ik ook maar een ogenblik zou wachten, als ik enig excuus had de trekker over te halen. Dus hebben ze me dat excuus gegeven.’ Ik keek naar Bannister. ‘Ik was onder de indruk dat dat meisje belangrijk voor hen was; dat ze haar levend in handen moesten hebben, zodat ze kon praten. Toen ik ontdekte dat ik het mis had... Nou, toen leek het me het beste mijn kogels in de revolver te laten zitten tot ik wist waar ik aan toe was.’


  De generaal haalde diep adem. ‘Eerlijk gezegd, jongen, waren de orders die je hebt gekregen wat drastischer dan nodig of zelfs wenselijk was. Iemand in Washington kreeg het op zijn heupen toen hij de bandopname van het meisje hoorde, en besloot tot een spoedactie zonder iets met iemand te overleggen, mij inbegrepen. Dus zijn we niet zo ongelukkig met je resultaten, of liever het ontbreken van resultaten. Wat natuurlijk volstrekt geen excuus voor jou is.’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Orders zijn er om gehoorzaamd te worden,’ zei hij ferm. Toen grinnikte hij een beetje. ‘Aan de andere kant kan een beetje gezond verstand geen kwaad, vooral in situaties op leven en dood. Ben je je bewust van wat dat meisje gezien heeft, of zegt gezien te hebben, daar in de Golf van Californië?’


  ‘Ja, meneer.’


  Leonard vroeg: ‘Hoe ben je dat te weten gekomen? Het was zeer streng geclassificeerd.’


  Vermoeid zei ik: ‘Zoals u steeds maar zegt, meneer Leonard, ik heb de nacht met dat meisje doorgebracht. Ik had een fles Bourbon en zij had dorst. Na een poosje begon ze te praten.’


  ‘Je hebt haar, met andere woorden, dronken gevoerd en leeggepompt.’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Er stond nergens in mijn orders dat ik een meisje geen borrel mocht geven.’


  Bannister zei: ‘Je bent nogal een onafhankelijk agent, is het niet, Eric? Ik weet niet of ik je wel onder mijn commando zou willen hebben.’


  ‘Nee, meneer,’ zei ik, met een blik op Mac. ‘Discipline betekent voor verschillende commandanten iets verschillends. En in ons werk kunnen we niet altijd bij een radio komen om met het thuisfront te overleggen. In elk geval had niemand me iets over dit karwei verteld, dus het leek me het beste zelf het een en ander te weten te zien te komen.’


  ‘Nou, we zullen je de bandopname laten bestuderen en zien of de jongedame onder de invloed van jouw whisky nog iets aan haar verklaring heeft gewijzigd. Maar nu je haar verhaal gehoord hebt, wat denk je er van?’


  Ik keek hem even aan, liet mijn blik toen min of meer in de richting van Solana glijden en keek weer terug. ‘Wilt u dat ik eerlijk of diplomatiek ben, meneer?’


  ‘We hebben geen geheimen voor onze vrienden van over de grens, jongen. In dat opzicht hebben we gewoon geen geheimen.’


  ‘Goed,’ zei ik. ‘Nou, generaal, ik heb het idee dat er drie mogelijkheden zijn. Eén, het meisje liegt tot ze blauw ziet om nog te bepalen redenen. Twee, ze heeft echt een geheimzinnig vliegtuig met vervalste kentekens gezien en bemand door mannen in namaakuniformen. Drie, ze heeft precies gezien wat ze zegt gezien te hebben, en dan bent u de leugenaar, meneer; dan probeert u iets te maskeren dat misgegaan is. Met alle verschuldigde eerbied, natuurlijk.’


  ‘Natuurlijk,’ grimaste Bannister en keek Mac aan. ‘Jullie mensen zijn wel ronduit, hè?’


  ‘Dat moeten ze als er om gevraagd wordt. Jij hebt er om gevraagd.’


  Bannister wendde zich tot Solana. ‘Je hebt het gehoord, Ramón. Heeft deze man de verschillende mogelijkheden genoemd die jouw regering heeft bekeken ten aanzien van deze waarneming en andere?’


  ‘Sí, generaal. Hij heeft zich heel duidelijk uitgedrukt. En u wilt me wel vergeven als ik zeg dat de laatste mogelijkheid er een is die ernstig wordt overwogen. Uw officiële houding ten opzichte van deze merkwaardige luchtverschijnselen heeft steeds gesuggereerd dat u een heimelijke reden kon hebben om ze van de hand te wijzen. Ik meen me te herinneren dat UFO-waarnemingen officieel zijn afgedaan als de planeet Venus op momenten dat die planeet niet zichtbaar was; en radarcontacten verklaard als verkeerde aflezingen ten gevolge van temperatuurwisselingen op momenten dat de weersomstandigheden dergelijke verschijnselen onmogelijk maakten. We hebben de dossiers zorgvuldig bestudeerd, generaal, en de vraag komt steeds weer naar voren: waarom zou de Amerikaanse luchtmacht zich zoveel moeite geven alle UFO-rapporten belachelijk te maken - als men zelf niet iets in de lucht heeft dat men verborgen wil houden?’


  Kennelijk had señor Ramón Solana-Ruiz in het geheel geen taalproblemen. Generaal Bannister keek zuur.


  ‘Dat is een gevoelig punt, Ramón. Ik heb een verziekte troep geërfd. Nu zijn de researchjongens in Colorado bezig te proberen de zaak van de wetenschappelijke kant recht te zetten, terwijl ik geacht wordt te voorkomen dat de zaak in militair en diplomatiek opzicht ontploft.’ Hij wendde zich tot mij. ‘Jij, jongen. Geloof jij in die godverdommese schotels? Ik bedoel, echte, geen namaakdingen met Amerikaanse emblemen erop.’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik.


  ‘Heb je er wel eens eentje gezien?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Beschrijf hem eens.’ Toen ik dat had gedaan, zei hij: ‘Oh, de groene vuurballen. Nou, ik geloof dat we daar een verklaring voor hebben.’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Vroeger was het moerasgas en nu is het elektronisch plasma of zo.’


  ‘Neem je me in de maling, jongen?’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Om u te helpen, meneer; om de nadruk te leggen op wat señor Solana net zei: niemand gelooft uw verklaringen meer. En nu zijn er mensen die ons niet zo mogen en die blijkbaar handig gebruik proberen te maken van het algemene gebrek aan vertrouwen in uw uitspraken.’


  ‘Denk je dat Harsek dat in Mazatlán aan het proberen was?’


  ‘Het lijkt me erg waarschijnlijk, meneer. Hij had de keuze. Laten we even aannemen dat mevrouw O’Leary inderdaad een of ander vliegend voorwerp in zee heeft zien vallen. Laten we het er niet over hebben of ze gelogen heeft wat de uniformen en emblemen betreft; laten we zeggen dat ze inderdaad iets gezien heeft en het, al dan niet waarheidsgetrouw, toeschreef aan de Verenigde Staten. Harseks superieuren komen er achter en zijn vermoedelijk geïnteresseerd in twee dingen: zoveel mogelijk te weten zien te komen omtrent de machine zelf en propagandistisch profijt trekken van het verhaal van het meisje. En als het op een keuze aankomt, zou de propaganda die zij kon verstrekken belangrijker voor hen zijn dan de informatie.’


  Leonard vroeg: ‘Waarom? Ik zou denken dat ze alles zouden willen weten wat er ...’


  ‘Jawel, maar hoeveel technische informatie denkt u dat je los kunt krijgen uit een bang meisje, dat gedurende een minuut of zo een vreemd aeronautisch voorwerp heeft gezien terwijl ze tot haar nek in het zilte nat dreef? Hoeveel echte informatie over dat ding hebt u op uw bandopname staan? Niet veel, wed ik. In elk geval, het lijkt me voor de hand te liggen dat Harsek instructies had gekregen de propagandamogelijkheden uit te buiten en de informatie te laten schieten en dat is precies wat hij geprobeerd heeft te doen.’


  Leonard leek niet overtuigd. ‘Door het meisje dood te laten schieten?’


  ‘Door haar door een Amerikaans agent te laten doodschieten,’ zei ik. ‘Kijk, op zich zelf was haar verhaal niet veel. Ik bedoel, zelfs al zou ze in het openbaar gaan kletsen, is het nog de vraag wie er veel waarde zal hechten aan iets griezeligs, dat een hysterisch kind denkt gezien te hebben nadat ze van een brandende boot is gesprongen, die praktisch onder haar voeten ontploft is. Maar als bekend wordt dat de VS haar malle verhaaltje ernstig genoeg neemt om er een ploeg agenten op af te sturen om haar het zwijgen op te leggen; als ze inderdaad gedood wordt en de Amerikaanse regeringsmoordenaar, te weten ik, op heterdaad betrapt wordt; dan wordt haar wilde verhaal opeens overtuigend, dacht u niet? En de communisten hebben dan een propagandastunt waardoor we een hoop vrienden verliezen in het land van señor Solana, waar we er, als ik het goed gehoord heb, toch al niet zoveel meer kunnen missen. Klopt dat, señor?’


  De Mexicaan zei behoedzaam: ‘Het gerucht dat al deze vreemde waarnemingen te maken hebben met geheime Amerikaanse vliegtuigen boven Mexicaans grondgebied, doet de verhouding tussen onze landen zeker geen goed, señor. En een incident zoals u zojuist beschreven hebt, waarbij opzettelijke moord te pas komt, zou stellig een hoop boze woorden over Amerikaans imperialisme veroorzaakt hebben, misschien zelfs diplomatieke actie.’


  Ik keek generaal Bannister aan. ‘Uit de opmerkingen van señor Solana en u maak ik op dat het ding, dat voor de kust van Mazatlán is neergekomen, niet de enige is geweest.’


  Bannister glimlachte dun. ‘Maak maar op wat je wilt, jongen, als je maar niets vraagt.’ Hij trok een grimas. ‘Nou, is er nog iets dat je aan de discussie zou willen bijdragen eer we je hier als de verdommenis uitschoppen en verder gaan met dingen die jij niet mag weten?’


  ‘Ik zou niets kunnen bedenken, meneer.’


  ‘Mevrouw O’Leary? Je hebt haar gezien en met haar gesproken. Heb je het gevoel dat ze liegt of de waarheid vertelt - wat zij tenminste als waarheid ziet?’


  ‘Ik weet het niet, meneer,’ zei ik. ‘Ze is een slimme meid. Ze zou een erg slimme meid kunnen zijn die erg goed toneel speelt. Jezus, ze zou een handige communistische agente kunnen zijn die speciaal in Mazatlán is gestationeerd om valse en lasterlijke geruchten over de VS te verspreiden.’


  ‘Maar geloof je dat ze dat is?’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Ik had niet het gevoel, dat ik met een ervaren beroeps te maken had, meneer. Ik zou haar hoogstens een talentvolle amateur noemen. En het zou me niet verbazen als ze blijkt gewoon een roodharig meisje te zijn, dat op het verkeerde tijdstip is gaan vissen.’


  Bannister keek naar Leonard. ‘Ik neem aan, dat ze nagegaan wordt?’


  ‘Ja, meneer. Ik heb hier een inleidend rapport. Er zijn een paar nogal boeiende dingen; zowel het meisje als haar overleden man schijnen tijdens hun studententijd lid geweest te zijn van een vredesgroep die ...’


  ‘De helft van de kinderen aan de universiteiten schijnt tegenwoordig lid van dat soort groepen te zijn,’ zei Bannister ongeduldig. ‘Trouwens, de man is in Vietnam gesneuveld, niet waar? Blijkbaar waren zijn scrupules niet sterk genoeg om hem uit de strijd te houden. Nou, blijf het nagaan en laat me weten wat er tevoorschijn komt, Eric.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Meneer Leonard zal je een afschrift van de bandopname geven. Ik wil dat je ergens gaat zitten en het zorgvuldig leest. Zie of het overeenkomt met het verhaal dat ze jou verteld heeft. Maak aantekeningen van enigerlei discrepantie. Blijf in de buurt. Straks hebben we nieuwe instructies voor je ... en, Eric.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Kennelijk heb je gelijk gehad niet te schieten. Daar kom je dus goed van af. Zo lang je gelijk hebt, kun je er met een hoop dingen goed van af komen.’ Hij grinnikte even. ‘Maar met de onafhankelijke manier waarop je opereert, moet je er verdomd goed voor zorgen het nooit mis te hebben, jongen. Denk daar aan.’


  ‘Ja, meneer.’


  Ik kreeg een grote envelop van Leonard. Mac gaf me een sleutel en ik liep door de gang naar zijn kamer om mijn huiswerk te doen en op mijn orders te wachten. Ik had zo’n gevoel dat het prachtexemplaren zouden worden. Dat was ook zo.


  12


  De volgende ochtend was helder en, op die hoogte - bijna vijftienhonderd meter - al herfstig fris. De vierbaans snelweg die van Santa Fe naar het zuiden voerde, zag er fris en schoon uit, alsof hij zojuist gelegd was en niemand een kans had gehad hem met olie en rubber te verknoeien. In de verte stonden de drieduizend meter hoge bergen rond Albuquerque scherp gesilhouetteerd tegen de blauwe lucht.


  Carol Lujans auto was een grote, witte Chevrolet stationcar. Deze had een krachtige motor en alle optionele uitrustingsstukken, die er in gebouwd konden worden, inbegrepen airconditioning, wat, bedacht ik me, van pas kon komen als we verder naar het zuiden gingen. Ik was ten slotte niet bepaald van koude omgekomen in Mazatlán.


  Ik zat achter het stuur en Carol, naast me, legde opeens haar hand op de mijne. ‘Ik ben echt blij dat je met me mee kon, Matt,’ zei ze. ‘Ik heb een hekel aan autorijden, vooral in m’n eentje.’


  Ik gaf antwoord met een nietszeggende grijns en vermeed het haar aan te kijken. Zoals ik al gezegd heb, de orders die ze voor me bedacht hadden, waren echt leuk. Het scheen dat Mac me niet bij Carol Lujan had laten logeren, alleen om me uit de buurt te hebben. Omdat ik deze zomer met haar was opgetrokken, had hij haar volgens routinegebruik laten natrekken - ons privé-leven blijft in dit werk niet lang privé - en het had hem zeer geïnteresseerd dat ze een UFO-opdracht in Mexico had. Het had hem een toeval geleken waar we gebruik van konden maken - als het toeval was. En als het dat niet was, des te beter. ‘Maar ik ken haar al zo lang,’ had ik geprotesteerd, toen hij me van zijn vermoedens vertelde.


  ‘Niet zonder tussenpozen,’ wees hij me terecht. ‘Tenzij je bepaalde dingen voor dit bureau verborgen hebt gehouden, heb je haar een paar jaar lang niet gezien. Je weet niet wat voor connecties ze heeft gelegd sinds jij met je eigen fotografische, journalistieke en huwelijkse bezigheden bent gestopt en uit Santa Fe bent weggegaan om weer voor ons te gaan werken. Wel soms? Weet je wel zeker dat je gelukkige hereniging met de dame helemaal toevallig was?’


  Ik trok een lelijk gezicht. ‘Dat was weken vóór ik die schotelopdracht kreeg, meneer,’ zei ik. ‘Als iemand haar met die gedachte op me gezet heeft, moet hij helderziend geweest zijn.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Mac. ‘Is het soms nog nooit gebeurd dat een aantrekkelijke vrouw op de een of andere manier is overgehaald een oude vriendschap met een bekend agent weer op te nemen - en helaas word jij nogal bekend in bepaalde kringen, Eric - in de verwachting dat ze van nut kan blijken te zijn als ze later een belangrijke missie zou krijgen?’ Mac haalde zijn schouders op. ‘In elk geval is het een beginpunt. Jij regelt het zo dat je met mevrouw Lujan naar Mexico rijdt. Maar met het oog op de toevalligheden waar zij bij betrokken is - omdat ze deze zomer weer contact met jou heeft opgenomen en omdat ze nu een UFO-opdracht heeft - moeten we een groot vraagteken achter de naam van mevrouw zetten.’ Zijn ogen waren koud. ‘Ik wil dat je dat goed onthoudt, Eric.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Of het juist is of niet, deze zaak is hoog geclassificeerd. Onder normale omstandigheden zou ik er geen bezwaar tegen hebben dat je die vrouw in vertrouwen nam als het raadzaam leek, maar tegenwoordig zijn de toestanden in Washington niet normaal. Mevrouw Lujan kan schuldig zijn, ze kan onschuldig zijn, maar één ding is zeker: ze heeft geen officiële klaring. En nu meneer Leonard op zoek is naar een weke plek om zijn overbekende dolk in te prikken, kun je het je niet veroorloven de veiligheid uit het oog te verliezen. Ik hoop dat je het begrijpt.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Je liegt vlijtig tegen haar, zelfs in de tederste ogenblikken. Je vertelt haar niets van dit bureau of het werk dat het doet, en dat betekent ook jouw eigen taken en verantwoordelijkheden. Je handhaaft je camouflageverhaal - wat je haar ook verteld hebt - met een stalen gezicht, zelfs als het onder bepaalde omstandigheden volslagen belachelijk mocht lijken.’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik.


  ‘Uitstekend. Heb je nog discrepanties in de verklaring van O’Leary gevonden?’


  ‘Nee, het meisje vertelt of de waarheid of ze heeft haar leugens goed uit haar hoofd geleerd.’


  ‘Jammer dat je haar kwijtgeraakt bent, maar onder de gegeven omstandigheden was je actie, of liever, het gebrek aan actie, waarschijnlijk verantwoord. Generaal Bannister schijnt dat tenminste te denken. Hij heeft gevraagd jou in het karwei te handhaven, ondanks de bezwaren van Leonard. Uiteraard werken de mensen van Leonard er ook verder aan, maar mevrouw Lujan geeft ons misschien een kleine voorsprong. Ze kan je op zijn minst een redelijk overtuigende camouflage verschaffen. Weet je wat ze van plan is?’


  ‘Nee, behalve dat ze op zoek is naar een enorme telelens om een schotel mee te fotograferen. Hoe ze van plan is dat ding voor haar te laten poseren, weet ik ook niet. Ik geloof niet dat ze ooit eerder van die optische monsters voor de lange afstand heeft gebruikt; ik geloof niet dat ze weet hoe moeilijk het is er mee om te gaan.’


  Mac zei: ‘Nou, ik ben er zeker van dat jij haar in technisch opzicht kunt helpen, Eric. Je was, als ik me goed herinner, destijds zelf een redelijk goed fotograaf. Maar je wordt niet alleen naar Mexico gestuurd om mevrouw te helpen plaatjes te schieten.’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘We willen de plaats weten vanwaar deze voorwerpen opereren en wel zo gauw mogelijk. De recente toename in hun activiteit wijst er op dat hun pogingen binnen afzienbare tijd een dramatische climax zullen bereiken, als wij er geen stokje voor kunnen steken. Daarom ga je met mevrouw Lujan naar Mexico en je overreedt haar om haar fotowerk te beginnen op de plek waar het volgende incident zich voordoet. We hebben vastgesteld dat deze schotels nogal gevoelig zijn voor inbreuk op hun privacy. Er schijnen allerlei dingen te gebeuren met de mensen die ze zien en er over praten - de verdwijning van mevrouw O’Leary staat bepaald niet op zich zelf. Daaruit volgt dat als jouw fotograferende vriendin er nu niet bij betrokken is, dat gauw genoeg zal gebeuren als ze haar camera’s maar vlijtig genoeg hanteert. En dan ben jij uiteraard in de buurt om haar betrokkenheid uit te buiten, Eric.’


  Met andere woorden, we zouden Carol Lujan als lokaas gebruiken. Het was niet het best denkbare fundament om een lichtvoetige verhouding met een lid van het andere geslacht op te baseren, en ik had een zeker schuldgevoel, wat, naar ik vrijwel zeker wist, niet ongemerkt aan mijn blonde metgezellin was voorbijgegaan.


  ‘Een aardig karretje.’ zei ik nonchalant, om iets te zeggen. ‘De fotografie betaalt tegenwoordig zeker goed.’


  Carol lachte. ‘Nou, ik kom niet van honger om. Weet je nog hoe je mij geleerd hebt met Teds camera’s om te gaan nadat hij ... nadat hij gesneuveld was? En toen ben ik op jouw aanbeveling in New York gaan werken, en toen ik terugkwam, was jij verdwenen en Beth was aan het pakken om naar Reno te gaan, en het was allemaal erg plotseling en geheimzinnig en, tja, schokkend. Ik had gedacht dat jullie huwelijk voor eeuwig zou zijn.’


  Ze keek me nieuwsgierig aan, maar ik had geen zin over mijn scheiding te praten, zelfs niet met Carol Lujan, daarom liet ik het gesprek stokken. We bleven een paar uur in Albuquerque om een telelens op te halen die ze telefonisch gevonden had, en nog wat dingen die ze nodig had, en daarna lunchten we. In de middag reden we weer weg, dus die dag haalden we de grens van New Mexico niet meer. Maar we hadden geen haast, zoals Carol zei. Ze was het er mee eens geweest dat de beste methode was te wachten tot er zich weer een incident voordeed en dan naar die plaats te snellen - maar tot de schotelman weer toesloeg, wisten we toch niet waar we heen moesten.


  Daarom logeerden we die nacht in Lordsburg, en nadat we een motel gevonden hadden, liet ik Carol alleen om een douche te nemen en reed met haar auto naar het dichtstbijzijnde benzinestation om hem te laten nakijken. Ze was een aardige meid - tenminste, dat hoopte ik, ondanks Macs argwaan - maar het servicekaartje in de auto zei dat ze, zoals de meeste vrouwen, nonchalant was met betrekking tot dingen als smeerolie en dergelijke, en ik wilde over de grens geen moeilijkheden hebben, omdat de monteurs daar schaars en onderdelen nog schaarser zijn.


  Het was donker toen ik terugkwam bij het motel. Toen ik klopte, zei Carol, dat ik binnen kon komen; de deur was niet op slot. Ik trof haar in een korte badstoffen jas op de grond voor het bed aan, met een open aktetas naast zich en een hoop papieren om zich heen verspreid, waaronder, naar ’t me leek, een kaart van Mexico. Ze keek op toen ik binnenkwam.


  ‘Het heeft geen zin,’ zei ze somber. ‘Ik snap niks van die waarnemingen. Ze schijnen her en der over noordwestelijk Mexico op te duiken, zonder enig patroon of reden of wat ook.’


  Ik liep naar het dressoir om de kartonnen emmer die ik met ijsblokjes had gevuld, neer te zetten. Opnieuw leek de sceptische houding de beste, en ik vroeg: ‘Luister eens, pop, onder ons gezegd en gezwegen, geloof je echt in die dingen?’


  Carol keek verbaasd op. ‘Vliegende schotels? Ja, natuurlijk geloof ik er in! We hebben er ten slotte eentje gezien, weet je nog?’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Nou ja, we hebben een gek groen licht door de lucht zien schieten, maar laten we daar nou niet meteen vliegende schotels van maken die bestuurd worden door kaasetende maanmannetjes. Het enige wat we gezien hebben was een licht. Alleen maar een licht.’


  ‘Matt Helm, wou je me zeggen dat je dacht dat dit alleen maar een spokenjacht is ...?’ Ze zweeg abrupt. ‘Oh, ja,’ zei ze, op andere, zachtere toon. ‘Juist. Natuurlijk.’


  ‘Wat, juist?’


  ‘Het is geheim, hè? Je mag niet toegeven dat je er iets van weet. Is dat het niet?’


  Ik keek haar even aan en grinnikte. ‘Schat, je gaat me te snel. Wie zou me moeten vertellen waar ik niet over mag praten?’


  ‘De mensen waar je voor werkt, natuurlijk,’ zei ze rustig.


  ‘Ik bedoel, de mensen waar je echt voor werkt, niet dat zogenaamde public relationsbureau waar je zo weinig overtuigend over praat.’ Toen ik niets zei, stond Carol op en trok de badstoffen jas dichter om zich heen, wat misschien maar goed was, omdat het nieuwsgierig makend duidelijk was geworden, dat ze er niets onder droeg. ‘Matt, laten we ophouden met te doen alsof. Snap je het niet, ik weet het. Ik weet alles van je. Ik weet het al jaren. Ik weet waarom Beth van je is weggegaan. Ze heeft het me verteld. Ze heeft op mijn schouder uitgehuild toen ik die keer uit New York terugkwam, en toen heeft ze me alles verteld.’


  ‘Wat heeft ze je precies verteld?’ vroeg ik.


  ‘Ze zei dat je, vóór jullie getrouwd waren, voor een geheime regeringsorganisatie had gewerkt, een organisatie die soms ... soms mensen moest doden. Ik weet niet hoe zij er achter was gekomen. Ik bedoel, ze heeft me geen details verteld en ze deed nogal hysterisch over de hele zaak. We wisten allemaal hoe Beth dacht over het doden van wat dan ook. Ze vond de jacht op vogels en dieren iets verschrikkelijks. Ze kon de gedachte niet verdragen dat haar man ooit op ... op mensen had gejaagd.’


  Ik keek Carol nog even aan; toen grinnikte ik weer en zei: ‘Hallo! Daar moet op gedronken worden. Jij?’


  ‘Graag.’


  Terwijl ik inschonk ging ik losjes verder: ‘Weet je wel zeker dat ik zogenaamd voor de Amerikaanse regering werkte? Liet ze niet doorschemeren dat ik een krachtpatser van het Syndicaat of een beul van de Tongs was?’


  Ik draaide me om en wilde haar het glas geven. Ze keek me strak aan. ‘Wil je het ontkennen, Matt?’


  ‘Ontkennen?’ zei ik. ‘Jezus, nee! Ik heb altijd al een gevaarlijke knaap willen zijn met een nijf in mijn mouw en een schietijzer onder mijn oksel. Het lijkt me geweldig. Maar als ik zo’n verschrikkelijke vent ben en jij hebt het al jaren geweten, waarom ben je me dan om mijn hals gevallen toen je me deze zomer weer zag? Het lijkt me dat je het melodramatische talent van mijn ex-vrouw niet erg serieus neemt, wel?’


  Carols ogen bleven strak op me gevestigd. ‘Ik ben Beth niet, engel. Wat kan het mij schelen hoeveel mensen je gedood hebt?’


  Haar stem klonk een tikje tartend, alsof ze zowel zich zelf als mij wilde geruststellen. Toen ze uitgesproken was, heerste er stilte. Buiten hoorden we de grote vrachtwagens langs daveren op weg naar Tucson, Arizona in het westen en El Paso, Texas, in het oosten; maar in de motelkamer klonk bijna geen geluid.


  ‘Ik zal wel erg toeschietelijk en unladylike zijn,’ vervolgde Carol ten slotte. ‘Maar ... nou ja, ik voel me eenzaam. Ik ben echt niet zo het carrièrevrouwtje, Matt. En ik moest nogal eens denken aan een aardige vent die mijn hand had vastgehouden en mijn neus afgeveegd toen ik in moeilijkheden zat, een vent die nu legaal voorhanden was. En toen ging ik op een dag naar de bank en daar stond hij. Dus ben ik hem om zijn hals gevallen, zoals jij zegt.’ Ze trok met haar schouders, een tikje onhandig. ‘Waar het op neerkomt, engel, is dat je een maand gratis proefgebruik hebt gehad. Nu moet je maar eens gaan beslissen of je de handel wilt houden of naar de winkel terugbrengen. En intussen ...’ Ze zweeg en glimlachte tegen me, niet langer onhandig, en maakte nadrukkelijk de badjas los en liet hem openvallen. ‘Intussen kun je je oefenen in het nemen van een beslissing door me te vertellen of ik me moet aankleden zodat we buiten de deur wat kunnen gaan eten. Of... of heb je misschien andere ideeën die je in de praktijk zou willen brengen voor ik me weer in mijn gordeltje en kousen wurm?’


  Op de een of andere manier kwamen we die avond helemaal niet aan eten toe. ’s Ochtends lazen we in de krant dat de vuurspuwende ufo’s weer vijandig contact met de aarde hadden gemaakt, in de buurt van een Mexicaans vissersplaatsje, Puerto Peñasco genaamd, aan de Golf van Californië.
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  We kwamen Mexico binnen via een plaatsje dat Lukeville heet boven de grens en Sonoita er onder. Er was weinig internationaal verkeer toen we door de slagboom reden, dus waren we al gauw aan de beurt aan de balie in het haveloze douane-en-immigratiegebouwtje, waar een Mexicaanse beambte onze toeristenkaarten in orde maakte. Even daarna waren we weer op weg, in de richting van Puerto Peñasco, een kilometer of negentig naar het zuiden.


  Ik hoorde Carol naast me een vreemd, opgelucht lachje uiten toen we Sonoita achter ons lieten en met de toegestane 100 km/u de met cactussen bezaaide woestijn inreden.


  ‘Waarom lach je?’ vroeg ik.


  ‘Ik ben altijd bang van grenzen,’ zei ze. ‘Van binnen ben ik gewoon een provinciaaltje. Matt?’


  ‘Ja?’


  ‘Je gebruikt me, is het niet?’ Ze trok een lelijk gezicht. ‘Nee, geen sexy, dubbelzinnige toespelingen en vertel me niet, dat je een arme public relationsjongen bent, die probeert staande te blijven in de grote, kille wereld. Je hebt een of ander idee dat ik je hier in Mexico van nut kan zijn, niet waar? Misschien denk je wel, dat je minder aandacht zal trekken als de assistent van een fotografe of zo. Nou, ik wil alleen maar zeggen dat het me niet kan schelen, dus voel je er nou maar niet schuldig over. Denk er aan, dat ik je niet had hoeven uitnodigen, alleen omdat jij er nogal dik op aanstuurde.’


  Ik zei: ‘Carol...’


  Ze ging onverstoorbaar verder. ‘Trouwens, het lijkt me wel romantisch en opwindend, engel. Zeg maar wat ik moet doen - op een manier die jouw kostbare geheimhouding natuurlijk niet in gevaar brengt!’


  Ik keek naar haar, haar mooie blonde haar en keurig gelipstickte mond en frisse huid en het leek me, dat het wel romantisch en opwindend moest zijn om, zelfs officieus, te maken te hebben met een gevaarlijke figuur zoals ik. Ik wilde iets zeggen, maar veranderde van gedachten. In de eerste plaats had ik opdracht haar niet in vertrouwen te nemen en in de de tweede plaats krijg je ze er, als ze zich eenmaal iets dergelijks in hun hoofd gezet hebben, met geen macht ter wereld van af.


  Ze droeg een lichtbruine rok en jasje, met een zijden bloes in een lichtere kleur, iets van beige. De rok was kort en geplisseerd om een ruimte mate van bewegingsvrijheid te schenken, en het sportieve jasje had allerlei zakken - je verwachtte min of meer een paar patroonhoezen - in de Afrikaanse stijl.


  Het was een soort safaripak uit een film; het paste bij haar romantische opvattingen, temeer door de korte suède laarsjes die ze droeg. Maar afgezien van de dunne bloes zag het er redelijk duurzaam uit en beroepsfotografen hebben de neiging van tijd tot tijd individuele kleding uit te zoeken, dus ik had er eigenlijk geen bezwaar tegen.


  ‘Eén vraag,’ zei ik. ‘Hoe ben je precies zo toevallig aan die UFO-opdracht gekomen?’


  ‘Oh, dat.’ Ze lachte; ‘Er was niets “toevalligs” aan. Ik ben een vastberaden mannenjaagster, engel, en ik dacht eigenlijk niet dat je van plan was nog terug te komen, nadat je zo plotseling weg moest. Daarom ben ik je achterna gegaan. Ik vroeg me zelf af waarom een belangrijk Amerikaans agent zo opeens naar Mexico gestuurd moest worden, net op dit moment ...’


  ‘Je bent nog steeds het slachtoffer van de levendige verbeelding van mijn ex-vrouw,’ klaagde ik. ‘De waarheid is dat ze gewoon niet wilde toegeven dat we gescheiden zijn omdat we in bed niet met elkaar konden opschieten.’ Ik zag dat Carol, volkomen onovertuigd, glimlachte, en vervolgde: ‘Trouwens, ik had je niet verteld waar ik heen ging.’


  ‘Nee, maar je hebt ook niet veel moeite gedaan om je sporen uit te wissen, wel? En Santa Fe is een kleine stad en ik ken het meisje in het reisbureau, dat jou je ticket had verkocht. En de grote toestand in Mexico zijn op het ogenblik die ufo’s. Het leek me dat ik je, als ik een opdracht kon krijgen om dat te fotograferen, hier wel ergens zou tegenkomen ...’


  Op een bepaalde manier was het een verklaring voor een van de toevalligheden, die Mac bedenkelijk had gevonden, maar het bewees eigenlijk niets. Ik ben geneigd wantrouwend te staan tegenover vrouwen die beweren me onweerstaanbaar te vinden. Het gebeurt wel in dit bedrijf, maar de feiten wijzen uit dat de meeste betrokken dames nevenmotieven hebben om mannen op deze manier te vleien - een ontluisterende zaak die mijn ego verschrikkelijke dingen aandoet.


  Daarom zal elke vrouw die mijn persoonlijk magnetisme - of mijn huwelijkse begeerlijkheid, Godbetert! - als een excuus gebruikt om me door heel Mexico te volgen, of daartoe zelfs maar het plan heeft, normaliter ontdekken dat haar verklaring met een zekere mate van cynisme ontvangen wordt. Maar nu ontdekte ik, om geen enkele aanwijsbare reden, dat ik geloofde wat me verteld werd - of misschien niet zozeer het verhaal als wel de vrouw die het vertelde. Ik was nog niets te weten gekomen dat Mac van haar onschuld zou kunnen overtuigen, maar ik had Carol Lujan toch nooit kunnen zien als een wanhopige communistische agente ...


  Ik denk dat ik meer op mijn gedachten was geconcentreerd dan op het rijden. Hoe dan ook, ik schoot bijna van de weg toen er een claxon vlak achter me klonk. Ik week uit en liet een grote, zwarte Amerikaanse sedan passeren: een van die vals uitziende Oldsmobiles met voorwielaandrijving en verzonken koplampen. Detroit is de laatste jaren erg schuchter met zijn koplampen geworden. Ze hebben in die stad vreemde opvattingen van wat passend is. Als ik me goed herinner waren het een paar jaar geleden de banden en wielen, die fatsoenlijk bedekt moesten worden, met kleine rokjes waardoor het haast onmogelijk werd een lekke band te verwisselen.


  De auto werd bestuurd door een man met een donker gezicht in een kaki-uniform en met een officieel uitziende pet. Ik kende hem niet, maar de passagier op de voorbank was een goed geklede Mexicaanse meneer met een keurig snorretje dat me erg bekend voorkwam. Ik had die snor het laatst gezien in een hotelkamer in Santa Fe. Blijkbaar las onze vriend Solana-Ruiz de ochtendbladen eveneens - of misschien had hij eigen inlichtingenbronnen. In elk geval scheen hij het incident in Puerto Peñasco de moeite waard te vinden er persoonlijk aandacht aan te schenken. Hij moest er wel op weg naar toe zijn, omdat deze route nergens anders heen voerde.


  Er zat een vrouw op de achterbank, maar door de donkere ruiten kon ik haar niet goed zien. Niettemin had ik het onbehaaglijke gevoel, dat ik haar onder gunstiger omstandigheden herkend zou hebben, hoewel ik op dit moment geen vrouwelijke kennis kon bedenken die señor Solana en ik gemeen hadden.


  ‘Wat is er, ken je die man?’ vroeg Carol.


  ‘Welke man?’


  Carol lachte toegeeflijk. ‘Je bent wel koppig, engel. Ik zal moeten leren helemaal geen vragen te stellen. Hoever moeten we nog? Ik dacht dat het maar negentig kilometer van de grens was. Het ziet er niet naar uit dat je in deze woestijn een kop water zou kunnen vinden, laat staan een hele golf.’


  Vrijwel zonder waarschuwing bereikten we de plaats. De aard van het landschap veranderde niet veel, maar opeens zagen we enkele donkere voorwerpen aan beide zijden van de rechte weg. Toen we ze bereikten, zagen we dat het kleihuizen waren, en dat we ons in de buitenwijk van Puerto Peñasco bevonden. Ruim een halve kilometer verderop zagen we het water: een blauwe baai met een zandstrand dat zich naar een rotspunt boog die links vooruit in het water stak en waar het grootste deel van de plaats leek te liggen. Er waren havens en pakhuizen en een aantal stoer uitziende vissersboten te zien.


  De bediende van een benzinepomp in Arizona die er geweest was, had ons het Motel Playa Hermosa aanbevolen. Vóór we de stad zelf bereikten volgden we een bord en hobbelden over een ongeplaveide weg die naar zee voerde. Het terrein van het motel, dat aan het water lag, werd omringd door een muur en daarbinnen troffen we een aantal lage gebouwen aan, benevens een groter bouwwerk dat het kantoor, het restaurant en de bar bevatte. Toen we erheen reden, zag ik de Oldsmobile van Solana-Ruiz er voor geparkeerd staan, als een blind monster uit de diepten van de oceaan - of misschien stond hij gewoon te tukken.


  Enkele tafeltjes op de veranda waren bezet. Aan één ervan zat een meisje alleen. Ze droeg een nauwsluitende, tot de enkel reikende elastische broek, van een soort orchideeënkleur, en zo’n dun, mouwloos truitje dat er uitziet als een hereninterlockje. Het truitje bolde op een boeiende manier, hoewel ze in andere opzichten geen bollend meisje was. Ze had dik lipstick op haar lippen en zware oogmake-up. De ingewikkelde structuur van haar opgestoken bruine haar contrasteerde vreemd met de spaarzame kledij. Ik keek niet te strak naar haar. In dit werk wordt het onbeleefd geacht mensen te herkennen, die je kent tot ze de aanwijzing hebben gegeven, dat ze bereid zijn herkend te worden.Ik keek net lang genoeg om me er van te overtuigen dat deze volboezemige, in nauwe broek gestoken dame inderdaad mijn slanke Vestaalse maagd uit Mazatlán was, het zoete jonge meisje, dat zich Priscilla Decker had genoemd. Toen ik langs haar wilde lopen, keek Priscilla op en zei, duidelijk: ‘Nou ja, als dat het superspook persoonlijk niet is! Wat doe jij hier - alsof ik dat niet wist!’
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  Toen ik de koffers naar de motelkamer bracht die ons was toegewezen, werd ik verrast door de ijzige scherpte van de wind die uit de golf kwam. Ik herinnerde me de verstikkende hitte van Mazatlán, slechts enkele honderden kilometers zuidelijker aan dezelfde kust - goed, elf-, twaalfhonderd kilometer. Blijkbaar was het weer drastisch omgeslagen sinds ik Mexico een paar dagen tevoren had verlaten.


  Ik zette de koffers neer en liep naar de primitieve gasverwarmer in de muur. De kamer was uit cementblokken opgetrokken, luidruchtig geschilderd en goedkoop gemeubileerd; en zoals elk huis aan het strand in de herfst, was het er vochtig en klam. Ik voelde dat Carol naast me kwam staan.


  ‘Matt, wat is een spook?’


  ‘Ik geloof dat het woord een gemeenplaats is voor geest of lichaamloze ziel, mevrouw,’ zei ik zonder om te kijken.


  ‘Maar het is ook slang voor geheim agent of spion, niet waar?’ Carol lachte zacht. ‘Ze heeft je wél te pakken genomen, hè?’


  Ik draaide de knop om, hield een lucifer bij het uitstromende gas en deed het verveloze deksel van de verwarming dicht. ‘Ik heb dat mens nog nooit gezien,’ zei ik. ‘Gewoon een vergissing. Ze moet me voor iemand anders hebben aangezien. Je hebt het haar zelf horen zeggen.’


  ‘Natuurlijk, engel. Er zijn tegenwoordig zoveel mannen van één meter vijfennegentig, dat je ze niet meer uit elkaar kunt houden.’


  Ik kwam overeind, draaide me om en keek haar aan. Ze keek me een ogenblik glimlachend aan, toen stierf haar glimlach weg; ze stak haar hand uit en raakte mijn wang met haar vingertoppen aan.


  ‘Neem me niet kwalijk. Als je me niets mag vertellen, is er niets aan te doen en dan mag ik je niet plagen. Matt, hou je van me? Of is dat ook geclassificeerde informatie?’


  Ik gaf het standaardantwoord op die eeuwenoude vraag. Ik nam haar in mijn armen en kuste haar hard. Haar lippen waren warm en gretig, en terwijl ik haar vasthield, ontkwam ik niet aan de gedachte, die zich van tijd tot tijd aan ons gevaarlijke heren opdringt, dat het echt plezierig zou zijn een vrouw met begrip te hebben om tussen opdrachten in bij thuis te komen - vooral als de vrouw met begrip blond was en mooi en leuk om bij te zijn, zoals, laten we zeggen, Carol Lujan. Na een poosje duwde ze me zacht weg.


  ‘Dat is geen ... geen antwoord op mijn vraag!’ zei ze, een tikje beverig.


  Ik grinnikte. ‘Waarom willen vrouwen het toch altijd per se onder woorden gebracht hebben?’


  ‘Misschien...’ Ze likte haar lippen, keek naar me op. ‘Misschien omdat ze bang zijn. Ik ben bang, Matt. Ik heb een vreemd gevoel... het bevalt me hier niet. Dat meisje op de veranda bevalt me niet. Het wordt niet echt romantisch en opwindend, hè? Goed, goed, ik weet dat je me niets mag vertellen. Maar ik wou dat we ons gewoon konden omdraaien en terugrijden over de grens naar dat leuke motel in Lordsburg en de hele zaak vergeten!’ Ze lachte abrupt. ‘Alsjeblieft! Ik ben het kwijt. Nu mag je naar de bar om een biertje of zo te drinken, terwijl ik me ga wassen en opknappen.’


  Ik keek haar argwanend aan. ‘Waarom opeens zo preuts?’ vroeg ik. ‘Ik ben een grote jongen. Ik heb wel eens vaker meisjes zich zien uitkleden, jou inbegrepen.’


  ‘Niet zo dom doen, engel.’ Haar stem klonk een tikje scherp. ‘Snap je dan niet, dat ik je de kans geef om contact op te nemen met je collega-agente zonder mijn storende aanwezigheid? Schiet nu op, als een braaf spook. Weg. Eruit!’


  De late middagzon viel op me, evenals de wind, die me deed wensen dat ik de tijd had genomen een trui of jasje te pakken. Ik liep langs de lage muur die het motel van het strand scheidde. In het water waren een paar jongens aan het spelen. Ik zag, dat enkelen van hen rubber duikpakken droegen om warm te blijven. Ik nam het hun niet kwalijk. Het was niet bepaald ideaal zwemweer. Andere kinderen staken de gebruikelijke Mexicaanse rotjes af.


  Ik ging de bar binnen, waar het niet druk was, en koos een kruk zonder om me heen te kijken.


  ‘Una cerveza, por favor,’ zei ik in mijn beste Spaans, wat niet zo erg goed is. Ik was me er van bewust dat er iemand naast me kwam zitten, en ik ving een snuifje van een goedkoop, sterk parfum op. ‘Maak daar dos cervezas van,’ zei ik.


  ‘Hoe weet je of ik wel bier wil hebben?’ vroeg Priscilla Decker.


  ‘Als je het niet wilt hebben, drink ik ze allebei op en kun jij je eigen drankje kopen,' zei ik. ‘God, je stinkt! Wat is dat voor spul, insectenverdelger of terpentijn? En wat proberen jij en die gladde baas van je nu weer klaar te stomen?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Ik legde wat Amerikaans geld op de bar en proefde voorzichtig van mijn bier. Na de lange, droge rit smaakte het bijzonder goed, maar buiten dat, bier maken ze daar gewoon erg goed.


  ‘Je weet wel wat ik bedoel, schat,’ zei ik. ‘Mijn camouflage opblazen, door me als een goeie, ouwe vriend te begroeten!’ Ze wilde iets zeggen, maar ik vervolgde: ‘Okay. Als je het op die manier wilt spelen, zullen we het op die manier spelen. Maar laat me je herinneren aan de laatste keer dat jij en je slimme baas en je goocheme collega’s probeerden me te slim af te zijn. Denk goed na, pop, en misschien herinner je je dan nog een hotelkamer, niet zover hier vandaan, en een kortgeknipte dame die voornamelijk gekleed was in een mannelijk broekpak en drie kogels in de borst. Concentreer je, Decker. Ik weet zeker dat het weer allemaal bij je terugkomt als je je concentreert.’


  Priscilla kneep haar ogen toe. ‘Is dat soms als dreigement bedoeld?’


  Ik grinnikte zonder vreugde. ‘Of je godverdomme ook gelijk hebt dat het een dreigement is! Je mag kiezen. Of we werken samen aan dit karwei, of ik werk er alleen aan en jij werkt me tegen. Als ik het maar weet. Er is gewoon geen plaats voor stom interdepartementaal geruzie, maar als je er behoefte aan hebt, kun je het krijgen. Zeg het maar als het zo is: wil je het stoffelijk overschot naar Washington gestuurd hebben of is het plaatselijke kerkhof goed genoeg?’ Ze keek me een ogenblik hard aan en de woede glom in haar ogen. Toen tilde ze haar glas op en dronk. Toen ze weer naar me keek was de woede verdwenen - nou ja, verdwenen of behendig gemaskeerd.


  ‘Okay, Matt,’ zei ze zacht. ‘Okay, ik snap het. En je hebt natuurlijk gelijk. We hebben opdracht gekregen je niet te mogen, en overeenkomstig te handelen.’


  Ik zei: ‘Jezus Christus, werk je voor je land of help je alleen maar de een of andere zak in Washington om de stoelendans te spelen?’


  ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Ik weet hoe je je voelt en ik voel precies hetzelfde. Maar ten slotte is hij mijn baas.’ Ze haalde haar schouders op en stak haar hand uit. ‘Maar laten we tussen elkaar de strijdbijl begraven, Matt.’


  ‘Reken maar.’


  Ik pakte haar hand, die klein en stevig was, en keek in haar ogen die nu warm en vriendelijk waren. Ze maakten me bijna beschaamd om mijn heftige uitval - wat, uiteraard, precies de bedoeling was.


  Ik grinnikte en liet mijn vingertoppen licht over haar dunne truitje glijden. ‘Je kunt me helpen met een weddenschap, die ik met me zelf heb,’ zei ik. ‘Is het watten of samengeperste lucht?’


  Ze lachte. ‘Waarom dacht u dat ze niet echt waren, meneer? Oh, natuurlijk, je hebt me zonder gezien. Ik was wel een nogal naïef en onderontwikkeld wezentje in Mazatlán, hè?’


  ‘Welke theorie schuilt er achter die maskerade?’


  ‘Dat is toch duidelijk? We willen natuurlijk graag weten hoe het er met señor Solana voorstaat. En Mexicaanse mannen, zelfs bijzonder fatsoenlijke Mexicaanse mannen, maken een soort cultus van hun viriliteit, en slaan zelden een kennelijke uitdaging af.’


  Ik grinnikte. ‘Nou, je bent kennelijk genoeg. En werkt het?’


  ‘Niet zo haastig. Ik kom ten slotte net uit de gevangenis, heb mijn kleren en kapsel veranderd, en ben naar de grens gesneld om Solana op te vangen en hem voor zijn bemiddeling te bedanken. Toen kwam net het nieuws over het laatste incident door. Hij was niet bepaald van plan geweest een Amerikaanse waarnemer op deze trip mee te nemen, maar hij heeft het toch gedaan. Dus ik neem aan dat je kunt zeggen dat het redelijk goed werkt, al heb ik nog geen tijd gehad om me te laten verleiden.’


  ‘Zijn jullie al naar de plaats van de interplanetaire misdaad geweest?’


  ‘Natuurlijk niet. We kwamen maar een paar minuten vóór jullie aam, weet je wel? Maar Solana heeft me beloofd me mee te nemen zodra hij een paar formaliteiten met de plaatselijke autoriteiten heeft afgewikkeld.’


  Ik zei: ‘Het zou leuk zijn als je mij en mijn fotojuffrouw ook zou kunnen laten uitnodigen.’


  ‘Is ze dat?’ Priscilla trok een gezicht. ‘Nou, ik zie niet in waarom ik jouw hooghartige blondje een dienst zou bewijzen. En ik ben niet aardig, zeker niet voor lange bullebakken die dreigen me te zullen vermoorden,’ Ze lachte om mijn gezichtsuitdrukking. ‘Goed, Matt. Ik zal zien wat ik kan doen.’ Ze aarzelde, en vervolgde: ‘Zeg het niet tegen meneer Leonard, maar ik ben echt wel blij dat je hier bent. Dit karwei is misschien te groot voor een meisje alleen. Solana schijnt te denken, dat de climax nu snel komt. Wat we ook doen, het is het beste als we het in de komende paar dagen doen.’


  ‘Zeker,’ zei ik. ‘Nou, het zal wel de bedoeling zijn, dat ik je te vlug af ben met wat het ook is en alle eer voor mijn ploeg opeis, maar onder de gegeven omstandigheden lijkt het me, dat we wel een compromis kunnen vinden als je wilt. Laten we eerst maar afrekenen met de schurken uit de hemel en ons daarna zorgen gaan maken om die figuren in Washington.’


  ‘Afgesproken,’ zei ze. ‘En ik praat met Solana, dat beloof ik je.’
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  Ze hield zich aan haar woord. Ik had nauwelijks tijd gehad naar mijn kamer terug te gaan, mijn gezicht te wassen, een windjack uit mijn koffer te vissen en Carol te vertellen wat ik haar wilde laten weten, toen er geklopt werd. Ik deed de deur open, en daar stond señor Ramón Solana-Ruiz, vrijwel hetzelfde gekleed als de eerste keer, dat ik hem gezien had, in een keurig pak, wit hemd en das.


  Zijn schoenen waren, gezien de stoffige omgeving, prijzenswaardig glimmend gepoetst. Maar bij wijze van concessie aan de woestijn had hij een zonnebril opgezet - of misschien hield hij gewoon van het een tikje sinistere uiterlijk dat de grote, donkere, gebogen glazen zijn knappe Latijnse gezicht gaven. Hij boog plechtig, toen ik hem aan Carol voorstelde. ‘Zeer aangenaam kennis met u te maken, mevrouw Lujan.’


  ‘Het is erg vriendelijk van u ons mee te willen nemen,’ zei Carol. ‘Zou ik een paar foto’s mogen nemen, meneer Solana?’


  ‘Uiteraard. Hebt u veel materiaal bij u? Misschien wilt u liever in uw eigen auto volgen, dan hebt u wat meer ruimte. We gaan eerst naar het hotel in de stad, als u het niet erg vindt. Ik wil het overlevende slachtoffer, ene meneer Gregory Henderson uit Los Angeles, graag spreken. Hij was hier, naar ik begrepen heb, om een weekeind te vissen.’


  ‘Is hij ernstig gewond?’


  ‘Nee, blijkbaar heeft hij alleen wat derdegraads brandwonden opgelopen toen hij probeerde zijn vrouw te redden, die in de vlammen is omgekomen, maar uiteraard was het gebeuren een diepe schok voor hem. We gaan eerst met hem praten, en dan rijden we naar buiten om te zien wat er is overgebleven van zijn kampeerwagen. Als u wilt kunt u ons dan vergezellen om het stoffelijk overschot te bekijken, al is me verteld dat het geen plezierig gezicht is.’


  Carol rilde even, maar zei dapper: ‘Het lijkt me het beste om alles te fotograferen nu ik de kans heb. Je weet nooit welke plaatjes die gekke mensen in New York willen gebruiken. Ik zal mijn spullen gaan pakken en dan kom ik zo terug.’


  Solana keek haar na. Ondanks de ondoordringbare brillenglazen die zijn gezicht maskeerden, was het duidelijk, dat hij haar gunstig beoordeelde - en ze zag er ook goed uit in haar frisse safarikostuum met witte trui met hoge kraag, die nu de plaats innam van haar dunne bloes. Toen ze zich, behangen met apparatuur, oprichtte, haastte hij zich naar haar toe om haar te helpen de spullen naar de stationcar te dragen.


  Ik volgde hen en zag Priscilla Decker bij de auto’s staan. ‘Misschien had je beter het lieve, jonge meisje kunnen blijven,’ zei ik grinnikend tegen haar. ‘Misschien valt meneer Solana niet zo op kennelijke uitdagingen.’


  Priscilla lachte. ‘Dat geeft niet. Hij mag al haar camera’s sjouwen, als hij mij maar in de bips knijpt.’ Ze huiverde even, en stak haar armen in de mouwen van het gecapitonneerde jack dat ze als een cape over haar schouders droeg. ‘Mijn God, die wind is ijzig! En ik dacht nog wel dat het weer een tropisch paradijs zoals Mazatlán zou zijn!’


  Ik hielp haar in haar jasje, dat op een ski-jack leek. Het had dezelfde lavendel- of orchideeënkleur als haar nauwe broek.


  ‘En ik had me zelf al gelukgewenst dat ik eindelijk een auto met airconditioning versierd had,’ zei ik zuur. ‘Overigens, bedankt.’


  ‘Je ziet dat ik me aan mijn beloften houd,’ zei Priscilla. ‘Ik hoop dat jij dat ook doet... collega.’


  Puerto Peñasco zelf bleek aanzienlijk kleiner en primitiever dan Mazatlán. Het had smalle, kronkelige, ongeplaveide straten, die zich door openingen tussen de kleihuizen slingerden. De volwassenen zagen er niet bijster welvarend uit; en overal waren vuile, barrevoetse kinderen te zien. Ik hield me voor dat schoenen en douches niet essentieel zijn voor het geluk van een kind; als jongen had ik ze zelf ook zoveel mogelijk vermeden.


  Het hotel, in het centrum van de plaats, was een nogal indrukwekkend stenen gebouw. Zelfs de binnenmuren waren van steen, zodat de gang waar we doorheen geleid werden, op een tunnel door een berg van metselwerk leek. Een man in kaki stond op ons te wachten. Op zijn heup droeg hij een automatisch pistool in een holster. Hij liet ons binnen in de kamer van Gregory Henderson, en bleef zelf op de gang staan.


  De kamer met zijn dikke stenen muren had de sfeer van een grot, of een kloostercel, maar de bewoner was kennelijk geen hermiet of monnik. Hij zat op de rand van het bed, gekleed in een goedkope, luidruchtige pyjama, die vermoedelijk hier voor hem gekocht was. Zijn handen waren verbonden en zijn gezicht had een vreemd, rossig, starend uiterlijk: blijkbaar had hij kans gezien de huid een tikje te verbranden en het grootste deel van zijn wenkbrauwen en wimpers te schroeien.


  Hij was een jongeman van midden twintig met een ongelukkige gelijkenis met een andere jongeman, die ik onlangs ontmoet had: de playboy met het gestreepte haar die zich Tony Hartford noemde en die door Harsek was neergeschoten. De jongeman op het bed leek niet echt op Tony, omdat hij groter en donkerder was, maar hij had wel iets van dezelfde zelfbewuste, knappe trekken, slechts enigszins beschadigd door de vlammen. Het verbaasde me, dat hij dapper genoeg geweest was om zich überhaupt te laten verbranden, maar ik heb nu eenmaal een vooroordeel tegen het type. Ten slotte was Tony blijkbaar dapper genoeg geweest om op zich te laten schieten. Ik neem aan dat er eigenlijk geen reden is om te denken dat iemand geen moed bezit omdat hij zo graag aan zijn kapsel knoeit.


  Henderson deed het nu; hij streek zijn golvende, donkere lokken automatisch plat terwijl hij opstond en een katoenen kamerjas van een stoel pakte, en zijn voeten in een paar huaraches stak die er erg stijf en nieuw uitzagen.


  ‘Misschien kunt u me vertellen wanneer ik eens wat kleren krijg,’ zei hij agressief tegen Solana. ‘Al mijn spullen zijn verbrand, ziet u. Uw mensen hier beloven maar steeds, dat ze iets zullen organiseren, maar tot nu toe is het typisch zo’n mañana-operatie. Altijd kleren morgen, nooit kleren vandaag. Ik krijg er schoon genoeg van in pyjama rond te hangen, vooral deze pyjama. Mijn God, hij is zó luidruchtig, dat hij me wakker houdt als ik probeer te slapen!’


  Solana zei soepel: ‘De herenmodefaciliteiten van Puerto Peñasco zijn nogal beperkt, señor, maar ik zal zien wat ik voor u kan doen. Ik hoop, dat u zich nu wat beter voelt?’


  ‘Gaat wel. Wat wilt u en wie zijn al deze figuren? Ik begin me als een aap in de dierentuin te voelen.’


  ‘Neem ons niet kwalijk. Mevrouw Lujan, juffrouw Decker, meneer Helm, meneer Henderson. Mevrouw Lujan is fotografe voor een tijdschrift, señor. Ze zou, als u het niet erg vindt, graag wat foto’s maken, maar eerst zou ik u willen vragen ons te vertellen wat er gisteravond gebeurd is.’


  ‘Ik heb uw mannen al verteld ...’


  ‘Ik heb het rapport van de plaatselijke autoriteiten gelezen, señor. Maar er waren bepaalde taalproblemen, niet waar? Ik zou het graag van u zelf willen horen, zodat ik me er van kan overtuigen dat er in de vertaling geen fouten zijn gemaakt. Het incident heeft toch ’s avonds plaatsgevonden, vlak nadat het donker was geworden?’


  ‘Dat klopt. We waren aan het vissen geweest - we hadden onze boot uit Los Angeles meegenomen - en we kwamen laat terug. Edie maakte wat eten klaar ...’


  ‘Is dat uw vrouw, meneer Henderson?’


  ‘Dat klopt. Behalve dat u de verkeerde werkwoordsvorm gebruikt, dacht u niet?’ Hendersons stem klonk bitter. ‘Wat voor dingen u hier ook rond laat vliegen, ze hebben Edie te grazen genomen, verdomme! En mij ook, bijna.’


  ‘Zij? Hebt u dan meer dan één vliegend voorwerp gezien?’


  Henderson haalde diep adem. ‘Nee. Ik denk dat ik ... nou ja, een beetje overdreven heb. Er was er maar één. Dat was genoeg. Dat was meer dan genoeg!’


  ‘Vertel ons alstublieft wat er gebeurd is.’


  ‘Goed. Edie was aan de afwas bezig. Ze zei, dat de vuilnisbak vol was en vroeg of ik hem wilde leeggooien, zodat we niet de hele nacht met de stank zouden zitten. Ik zei goed en liep er mee naar de kuil die ik achter de kampeerwagen gegraven had. Ik gooide de bak leeg en schopte er wat zand over toen ik ... tja, ik voelde dat ding gewoon daar boven me. Ik bedoel, het maakte geen geluid of zo, maar toen ik omhoog keek, zag ik het. Het kwam uit het oosten en vloog landinwaarts. De zon was onder, maar de hemel was nog licht, en ik zag het duidelijk, een beetje in silhouet, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Solana vroeg: ‘Kunt u ons een beschrijving geven?’


  Henderson haalde zijn schouders op. ‘Zoals ik al zei, het was alleen maar een silhouet, min of meer plat en rond, met een koepel er op, zo iets als een halve knikker op een muntstuk. Nou ja, de grote kajuit, als je het zo tenminste kunt noemen, was wat dikker en liep naar de rand schuin af, maar zo was het wel ongeveer.’


  ‘Heeft u ook kentekens kunnen zien, señor?’


  ‘Nee.’ Henderson schudde zijn hoofd beslist. ‘Zo tegen de lucht zag het er zwart uit. Ik zou u niet kunnen zeggen welke kleur dat ding had en of er kentekens of zo op zaten.’


  ‘En het maakte geen geluid?’


  ‘Zo is het. Ik liep terug naar de kampeerwagen om Edie te roepen, zodat zij het ook kon zien en toen besefte ik, dat dat ding recht op me afkwam en steeds groter werd. Het was zo snel als de hel; vóór ik het wist was het recht boven me. Ik dacht dat het me zou raken, en gooide me in een greppel met mijn gezicht omlaag. Ik kan u wel zeggen dat ik bang was. Toen klonk er een soort zoevend geluid, en het werd zo warm als de hel, en toen ik overeind krabbelde, stond de kampeerwagen in brand. Ik dacht alleen maar aan Edie, en ik probeerde bij haar te komen, maar ik haalde het niet.’ Hij keek naar zijn verbonden handen. Even later ging hij verder: ‘Er klonk een kleine ontploffing binnen en daar vlogen mijn kleren door in de brand. Ik moest me weer op de grond gooien en rond rollen om het te doven, en terwijl ik dat deed, vloog het hele ding de lucht in alsof het een bom was. Misschien was het de butaantank of iets anders. Ik weet het niet. Ik ... ik kan me verder niet veel herinneren.’


  ‘Dus u heeft de feitelijke aanval niet gezien,’ zei Solana na een korte stilte. ‘U kunt niet zeggen wat er voor soort wapen gebruikt werd.’


  ‘Nee, dat zeg ik u. Ik lag op mijn gezicht in die greppel. Als ik had geweten dat Edie in gevaar was ... Maar het ding kwam zo snel op me af, dat het enige waar ik aan denken kon was om weg te duiken.’


  Solana fronste. ‘Meneer Henderson, heeft u er ook een idee van waarom dat voorwerp uw kamp uitzocht om aan te vallen?’


  ‘Jezus, nee!’ zei Henderson. ‘Dacht u niet dat ik me dat zelf ook had afgevraagd? Natuurlijk, we stonden een stuk van de rest van het kamp geparkeerd. Zoals Edie altijd zei, je gaat niet kamperen om bij iemand anders op schoot te zitten. Wij niet, tenminste.’ Hij keek kwaad. ‘En nu wilt u me misschien wel vertellen wat er hier verdomme aan de hand is. En wat u verdomme van plan bent te doen om er een eind aan te maken. Als gewone Amerikaanse toeristen geen weekendje in Sonora kunnen vissen zonder aangevallen te worden door geheimzinnige dingen uit de lucht...’


  ‘Meneer Henderson, we doen ons best om het probleem op te lossen,’ zei Solana glad. ‘En intussen zal ik er voor zorgen dat u zo gauw mogelijk passende kleren krijgt. Als u bereid bent, zou mevrouw Lujan nu graag een paar foto’s maken.’


  We hoefden het hem bepaald geen twee keer te vragen. Ondanks zijn shock en smart kostte het ons zelfs moeite weg te komen met enige nog niet belichte films. Hij was niet erg cameraschuw, wil ik maar zeggen.


  Toen we weer buiten waren, volgden we Solana’s Oldsmobile de stad uit. Het kampeerterrein lag enkele kilometers ten noorden van Puerto Peñasco. Het was bereikbaar via een landweg door de duinen die weinig moeilijkheden opleverde; maar ik had zo het gevoel dat het geen plek was om zonder jeep of strandwagen van de weg te raken. Het heette Bahia Choya, en bleek een drukke gemeenschap van caravans en kampeerwagens, die aan een blauwe, beschutte baai lag.


  De baai was plezierig genoeg voor die kale kust. Het kampeerterrein was een ander punt, met zijn rommel en afval. Ik heb de ouderwetse opvatting dat kamperen iets is dat je doet om de menigte te ontlopen, en ik leefde mee met wijlen Edith Henderson, die de voorkeur had gegeven aan een plaatsje op enige afstand van deze troep.


  We zagen de resten van de verbrande kampeerwagen tussen de duinen, lieten de auto’s op de verharde weg staan en liepen verder. Het feit dat Hendersons kampeerwagen het had gehaald, bood geen garantie, dat onze laag op de weg liggende passagierswagens niet zouden vastlopen in het zachte zand. Het was, zag ik, een flinke kampeerwagen geweest, een rijdend huis, permanent gemonteerd op een ééntons chassis.


  Het interieur van de wagen was vrijwel geheel uitgebrand, en door de ontploffing waren het dak, de deur en de ramen weggeblazen en de wanden naar buiten gedrukt, zodat het geblakerde bed, het kooktoestel en de koelkast en de halfverteerde wandkastjes in de open lucht stonden. Ik liep er peinzend heen en streek met mijn vinger langs de geribbelde aluminiumzijkant die nog glansde. Ik was me er van bewust dat Solana achter me stond. Zijn gezichtsuitdrukking werd gemaskeerd door de donkere bril.


  ‘Wat denkt u er van, señor Helm?’


  ‘Waar is het lichaam gevonden?’ vroeg ik.


  ‘Op het bed.’


  Ik zei: ‘Die mannetjes uit de ruimte zijn wel erg ingenieus, vindt u niet?’


  ‘Sí, señor. Dat leek mij ook. Welke conclusies trekt u?’


  ‘Ik ben geen detective, en als ik het wel was, zou ik daar hier niet voor uitkomen.’ Ik keek om naar Carol, die druk bezig was met haar camera’s. ‘Voor haar ben ik alleen maar een onschuldige passagier, een oude vriend die voor de lol is meegekomen. Tenminste, het is de bedoeling dat ik haar dat wijsmaak.’


  ‘Ik zal er aan denken. Zou u er, als oude vriend, bezwaar tegen hebben als ik haar vroeg met me te gaan eten?’


  Ik keek hem snel aan. ‘U bent er vlot bij, amigo.’


  ‘Ik heb haar nog niet gevraagd.’


  ‘Ga uw gang,’ zei ik. ‘Dan troost ik me wel met de dame in lavendel. Als u er geen bezwaar tegen hebt.’


  ‘Uiteraard niet.’ Hij glimlachte. ‘Smaken verschillen, señor. Persoonlijk vind ik Amerikaanse vrouwen in nauwe broeken nogal onaantrekkelijk. Ik heb haar alleen maar vervoer aangeboden bij wijze van internationale hoffelijkheid.’


  Dat was een mooie draai voor Priscilla, na alle moeite, die ze gedaan had om zich verleidelijk te maken, maar ik keek hem met een stalen gezicht aan en bracht het gesprek terug op het eigenlijke onderwerp: ‘Heeft u al een medisch rapport over het lijk?’


  ‘Nog niet,’ zei Solana. ‘De medische faciliteiten hier zijn beperkt, maar ik heb een specialist per vliegtuig laten overkomen. Ik had zo’n gevoel dat we hem nodig zouden kunnen hebben. Hij is er nu mee bezig. Hij heeft opdracht bijzonder grondig te werk te gaan. Ik ben bang dat we bepaalde aspecten van deze verschijnselen niet zo zorgvuldig onderzocht hebben als we hadden moeten doen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Tegen de tijd dat we terug zijn in de stad, zal de dokter wel klaar zijn. Ik geloof niet dat we hier verder nog iets te weten zullen komen. Ik zal kijken of mevrouw Lujan alle foto’s heeft die ze hebben wil.’


  Hij liep naar Carol die net een nieuwe film inzette. Ze keek op en vroeg hem iets, en hij boog instemmend, en poseerde bij het geblakerde wrak van de kampeerwagen, terwijl zij opnamen maakte. Priscilla liep een beetje doelloos rond, alsof ze niet bepaald geïnteresseerd was in moord vanuit de lucht. Ze kwam naar mij toe.


  ‘Denk je dat het iets te betekenen heeft dat de slachtoffers Amerikaanse toeristen waren, Matt?’ vroeg ze. ‘Weet je wel, dat was in Mazatlán ook het geval.’


  ‘Inclusief een paar Mexicanen die de bemanning vormden van de vissersboot en die ook dood zijn,’ zei ik. ‘Tja, misschien is het een aanwijzing, maar ik denk dat er genoeg incidenten zijn geweest waarbij alleen Mexicanen betrokken waren. Vraag Solana maar.’


  ‘Señor Solana schijnt het elders druk te hebben,’ zei Priscilla droog.


  ‘En of. Hij vraagt of mijn vriendin met hem wil gaan eten. Hij heeft mijn toestemming. En ik heb zijn toestemming om jou uit eten te vragen. Aan alle formaliteiten is voldaan. Wat denk je er van?’


  Ze keek me strak aan. ‘Is dat weer een handigheidje, Matt?’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Niet bepaald. Ik wil alleen maar weten waarom onze besnorde vriend, afgezien van de onmiskenbare charmes van mevrouw, juist op dit punt van het onderzoek zo naar haar gezelschap verlangt. Okay?’


  Priscilla fronste. ‘Dat klinkt... dat klinkt alsof je niet zo zeker bent van je hooghartige blondje. Of van Solana.’


  Ik grinnikte. ‘De laatste keer dat ik zeker van iemand was, echt zonder ook maar een schijn van twijfel, kostte het me drie weken in het ziekenhuis ... Wel, wel. Het ziet er naar uit dat de Latijnse charme werkt. Ik hoop dat je het niet erg vindt met mij terug te rijden.’


  Ze keek hoe Solana Carol naar de Oldsmobile begeleidde, en zei een tikje grimmig: ‘Nou, anders zou ik moeten lopen, hè?’


  Ik zei: ‘Overigens, ik geloof eigenlijk niet, dat hij je in je bips geknepen heeft. Hij zegt dat hij Amerikaanse vrouwen in nauwe broeken nogal onaantrekkelijk vindt.’


  Ze stak haar tong tegen me uit en stapte in de stationcar. We volgden Solana’s wagen terug naar de stad. Toen we bij het huis kwamen dat tijdelijk dienst deed als laboratorium en lijkenhuis, was de dokter gereed met zijn onderzoek en proeven. We mochten het lijk zien en dat was geen traktatie. We kregen te horen, dat het het lichaam was van een vrouw van achter in de dertig die inderdaad overleden was aan brandwonden, maar pas nadat ze voldoende chloorhydraat had binnen gekregen om een paard te vellen.


  Terwijl we deze inlichtingen kregen, kwam er een man nogal ademloos binnen die in machinegeweer-Spaans rapport aan Solana uitbracht, maar het was te snel en zacht voor mij om te verstaan. Solana gaf hem enkele bevelen en wendde zich toen, grimmig kijkend, naar ons.


  ‘Het schijnt dat meneer Henderson is verdwenen onder omstandigheden die mijn aanwezigheid vereisen,’ zei hij. ‘Zou u zo goed willen zijn de dames naar het motel te brengen, meneer Helm?’ Hij wendde zich tot Carol. ‘Het spijt me ontzettend dat ik mijn uitnodiging bijna even snel moet intrekken als ze gedaan is, maar ik hoop dat u me zult begrijpen en vergeven.’


  16


  Het restaurant van Motel Playa Hermosa was een kleine, onpretentieuze zaal aan de overkant van de bar, met een stuk of acht tafeltjes die bediend werden door één serveuse, een knap meisje in een katoenen jurk met een wijde rok, die plezier in haar werk scheen te hebben. Ze was tenminste zo opgewekt, dat ze zong en nadat ze onze bestelling had opgenomen en ons bier had gebracht, konden we haar in de keuken horen tsjilpen als een vogeltje.


  ‘Maar ik begrijp het niet!’ zei Carol abrupt. ‘Wat is chloorhydraat eigenlijk?’


  Ik zei: ‘Het wordt in het gewone taalgebruik ook wel Mickey Finn genoemd. Knockoutdruppels.’


  ‘Bedoel je ... bedoel je dat mevrouw Henderson verdoofd was?’


  ‘Hm,’ zei ik. ‘Die jongens van Mars zijn slimmeriken. Ze zijn blijkbaar door een ventilatiegat of zo naar binnen gegleden, hebben mevrouw toen in slaap gewiegd, en een brandbom neergelegd om haar gezelschap te houden. Daarna zijn ze teruggematerialiseerd aan boord van hun ruimteschip, dat ding dat er uitziet als een halve knikker op een muntstuk. Tenminste, dat zou Henderson ons willen laten geloven. Natuurlijk heeft hij gehoopt dat niemand in een achterafbuurt als hier zou ontdekken dat zijn vrouw chloorhydraat te slikken had gekregen eer ze verbrand werd.’


  Carol slikte. ‘Je wou dus zeggen dat Henderson zijn vrouw vermoord heeft en dat vliegende-schotelverhaal bedacht heeft om het te maskeren.’


  ‘Nadat hij er eerst voor gezorgd had zelf een beetje geschroeid te raken om een goeie indruk te maken. Daar komt het wel op neer.’


  Priscilla keek verveeld, alsof ze dit allemaal al uren geleden bedacht had. Misschien was dat ook zo. Ze vroeg: ‘Hoe ben je er op gekomen, Matt?’


  ‘Nou, die vent was zelf al niet zo overtuigend, vond je wel? En die kampeerwagen was duidelijk van binnenuit verbrand. De buitenkant was op verschillende plaatsen nog glimmend en schoon. Die hypothetische ufo had natuurlijk een intergalactische napalmraket of zo iets door het dak kunnen schieten, maar er was geen enkel gat dat er naar uitzag of het van buitenaf gemaakt was. Alles was naar buiten gedrukt, niet naar binnen.’


  ‘En de bom? Als Henderson het gedaan heeft, wat denk je dan dat hij gebruikt heeft?’ vroeg Priscilla.


  Ik zei: ‘Nou, als ik het had moeten doen, zou ik gewoon een grote braadpan met benzine op de kachel gezet hebben, op een laag vlammetje, en dan was ik ’m als de bliksem gesmeerd. Vroeg of laat - waarschijnlijk vroeg - zouden de dampen het vuur bereiken en ontploffen. Wat onze Greg in werkelijkheid heeft gebruikt mogen de deskundigen uitmaken. Waarschijnlijk heeft hij iets mooiers gebruikt. Moordenaars hebben de neiging ingewikkelder te doen dan nodig is.’


  Carol zei, nogal pinnig: ‘Voor een public relationsman weet je erg veel van bommen en moord af, engel.’


  Ze plaagde me, niet helemaal voor de grap, en ik vroeg me af wat ik haar gedaan had om haar te ergeren. Toen realiseerde ik me, dat Solana gezegd moest hebben, dat hij zijn uitnodiging eerst met mij besproken had, en geen enkele vrouw vindt het leuk om van hand tot hand te gaan, of van man tot man. Toch was het, onder de gegeven omstandigheden, een kinderachtige reactie. Ze had slim genoeg moeten zijn om te beseffen dat ik haar niet wegstuurde om met een andere vrouw te kunnen gaan flirten.


  Ik zei: ‘Oh, wij imagebouwers weten ons weetje. Bovendien ziet het er naar uit dat Henderson zich schuldig genoeg aan het een of ander voelde om te verdwijnen.’


  ‘Maar waarom heeft hij het gedaan?’ vroeg Carol.


  ‘Je bedoelt, waarom hij haar vermoord heeft?’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Je hebt het medische rapport gehoord. De dame was kennelijk achter in de dertig, ruim tien jaar ouder dan haar knappe echtgenoot. Dat wijst wel ergens op, niet? Vermoedelijk had ze geld, voldoende geld om een mooie boot en een kampeerwagen voor hem te kopen, alles wat zijn mannenhartje maar begeerde, maar hij had liever haar geld zonder haar gezelschap. Misschien had hij een jongere vrouw in gedachten om de rijkdom mee te delen.’


  Carol schudde koppig haar hoofd. ‘Matt, je slaat er maar een slag naar!’


  ‘Natuurlijk, maar op het meeste zou ik durven wedden. En het zat erin, dat het zou gebeuren, met al die fatale ufo-incidenten die in de pers opgepijpt worden. Iemand die iemand anders kwijt wilde, moest wel op het goocheme idee komen om hem of haar door een moordlustige vliegende schotel te laten afmaken. Dat is tenminste één mogelijkheid.’ Ik zweeg. ‘De andere mogelijkheid is, dat hij dat idee niet zelf had gekregen, maar dat het hem aan de hand gedaan werd.’


  Er volgde een korte stilte. Carol fronste, ze begreep niet precies waar ik heen wilde. Priscilla wilde iets zeggen, maar werd belemmerd door de aankomst van de serveuse met onze schotels. We wachtten tot het meisje ons bediend had en, in zich zelf neuriënd, wegdanste.


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Priscilla toen op scherpe toon. ‘Door wie zou het hem aan de hand gedaan zijn?’


  Ik zei: ‘Jezus, dat weet ik niet. Maar de gedachte is niet zo gek, wel? Stel dat iemand deze knaap had uitgezocht, die getrouwd was met een vrouw die hij kwijt wilde - die hem uitgezocht en geholpen had hier te komen om het karwei op te knappen, op voorwaarde dat hij de schuld zou geven aan een geheimzinnig vliegding met een bepaald uiterlijk. Sjee, het ligt voor de hand! Iedereen heeft er baat bij, niemand wordt er armer van, behalve Edith Henderson. Gregory is van zijn vrouw af en de Mexicaanse vliegende-schotellegende krijgt weer een stootje in de goede richting ten bate van degene die er achter steekt.’


  ‘Legende?’ Dit was Carol, die beledigd klonk. ‘Matt, je doet steeds maar alsof je niet echt gelooft in ...’


  Ik zei: ‘Ik weet het, ik weet het. Jij en ik hebben er eentje gezien, met nog een paar getuigen, en we waren allemaal nuchter en betrouwbaar. Okay, maar geloof jij in deze? Geloof jij in Hendersons schotel met zijn zoevende wapen dat de dingen van binnenuit in de vlam zet en tegelijkertijd rijke dames vol chloorhydraat pompt? En als dit bedacht is, begin je je dan niet af te vragen hoeveel van die recente “waarnemingen” ook bedacht zijn? Ik geloof dan misschien in vliegende schotels als een algemene mogelijkheid, maar deze speciale Latijnsamerikaanse ufo’s zullen een luchtparade moeten houden zodat ik ze persoonlijk kan zien, willen ze me overtuigen. Ik neem van niemand meer een melding uit de tweede hand aan.’


  Priscilla fronste. ‘En dat roodharige vrouwtje in Mazatlán? Denk je dat zij ze echt gezien heeft of ...’


  Ik kuchte en keek veelbetekenend naar Carol. ‘Ik weet niet waar je het over hebt, pop. Je bedoelt zeker die andere vent waar je mij steeds voor aanziet, dat superspook.’


  Carol trok een grimas. ‘Let maar niet op mij, kinderen. Spelen jullie rustig je leuke geheimhoudingsspelletje. Maar als dit allemaal een grap is, wie doet het dan, en waarom?’


  ‘Dat,’ zei ik, ‘is de grote vraag. Of misschien zou ik moeten zeggen dat zijn de grote vragen. En ik heb er geen antwoord op; Gregory misschien wel. En ik vind het nogal opmerkelijk dat hij er niet meer is. Hij zit daar ergens in de duinen, achterna gezeten door Solana’s mannetjes en ik wed tien tegen één dat ze hem niet levend terugbrengen.’


  Er volgde een korte stilte. Carol had een geschokte blik in haar ogen. ‘Matt, wat bedoel je? Je verdenkt meneer Solana toch niet van ...’


  ‘Sssst!’ zei Priscilla snel. Ze zat met haar gezicht naar de deur. ‘Sssst, daar komt hij aan.’


  We draaiden ons om en keken naar hem. Het was nu donker buiten, en hij had de grote zonnebril afgezet, maar vanavond zag zijn gezicht er niet minder afstandelijk en buitenlands uit zonder de bril. Er zijn momenten waarop je je zelf wijs kunt maken dat mensen van alle rassen en nationaliteiten fundamenteel identiek zijn; en dan zijn er weer ogenblikken waarop de verschillen duidelijker blijken dan de overeenkomsten.


  Vanavond was Ramón Solana-Ruiz duidelijk een Mexicaans ambtenaar op Mexicaans grondgebied en waren wij een stelletje Amerikaanse indringers, van een ander en inferieur ras. Maar hij bleef Latijns genoeg om hoffelijk te doen.


  ‘Nogmaals, neem me niet kwalijk dat ik u in de steek moest laten, mevrouw Lujan,’ zei hij tegen Carol. ‘Ik hoop dat u plezierig gedineerd hebt.’


  ‘Erg plezierig, dank u,’ zei Carol. ‘Meneer Solana, hoe is het met Gregory Henderson? Hebt u hem al gevonden?’


  Solana keek haar een ogenblik uitdrukkingloos aan. ‘Wat meneer Henderson betreft is er een probleem. Meneer schijnt gewapend te zijn. Tijdens zijn ontsnapping heeft hij de man doodgeschoten die voor zijn deur op wacht stond. Eén schot, señora, in de rug. Het was natuurlijk zorgeloos van de schildwacht, maar op dat moment was meneer Henderson in technische zin geen arrestant.’


  ‘Dat wilde ik net vragen,’ zei ik. ‘Waarom had u eigenlijk een schildwacht voor zijn deur staan? Verdacht u hem meteen al, nog voor u hier naar toekwam?’


  Solana schudde zijn hoofd. ‘Nee, señor. Ik verdacht hem niet eerder dan toen we dat gesprekje met hem gehad hadden. Hij is geen vertrouwenwekkende jongeman, vindt u wel? En toen ik naar hem stond te luisteren, werd ik er redelijk zeker van dat hij aan het liegen was; de aanwijzingen op Bahia Choya wezen in dezelfde richting; en het medische rapport bevestigde het. Maar ik had al instructies gegeven hem te laten bewaken, om de eenvoudige reden dat deze getuigen nogal, laten we zeggen, ééndagsvliegerig schijnen te zijn. Ze schijnen niet lang mee te gaan. Ik wilde er zeker van zijn, dat meneer Henderson voor ondervraging beschikbaar zou zijn. Helaas ben ik daar niet in geslaagd.’


  Hij zweeg en keek van mij naar Priscilla en Carol, zei toen met nadruk: ‘Maar er zijn compensaties. Als ik eenmaal tot de conclusie ben gekomen wie van u hem de revolver heeft gegeven, ben ik misschien in staat meer van die persoon te weten te komen dan meneer Henderson me had kunnen vertellen.’


  Ik hoorde Carol naar adem snakken. Priscilla, die min of meer een beroeps was, maakte geen geluid, en ik evenmin. Solana, die nog steeds stond, keek vlak op ons neer.


  ‘Laten we elkaar goed begrijpen, mijn gringo vrienden,’ zei hij. ‘Henderson is naar de stad gebracht met halfverbrande kleren aan. Hij had niets bij zich. Zijn kleren zijn hem uitgetrokken, hij is voor zijn verwondingen behandeld, en hij heeft een pyjama, een kamerjas en sandalen gekregen. Met andere woorden, de man was naakt en is nauwkeurig onderzocht door een dokter, waarna hij nieuwe kleren heeft gekregen en naar het hotel is gebracht. De dingen, die hij in zijn zakken had, zijn achtergebleven. Als zich daar een revolver onder had bevonden, zou hij daar niet de hand op hebben kunnen leggen, maar er was geen revolver. Daaruit volgt dat het wapen zijn hotelkamer moet zijn binnengesmokkeld nadat hij daar was gebracht, door iemand die bij hem op bezoek ging.’


  Ik zei: ‘Henderson zei dat hij zich als een aap in een kooi begon te voelen. Dat zou er op wijzen dat wij op geen stukken na de enige bezoekers zijn geweest.’


  ‘Inderdaad, señor Helm, maar ik ben net klaar met het natrekken van alle anderen die in die kamer zijn geweest, en hoewel het in wettelijke zin niet mogelijk is er zeker van te zijn dat al deze mensen geëlimineerd kunnen worden, ben ik er moreel gesproken zeker van dat dit het geval is. Vergeet niet dat het geen kwestie was van alleen maar een boodschap op een stukje papier van hand tot hand laten gaan. Een revolver is een nogal groot voorwerp, niet iets dat het kamermeisje bijvoorbeeld makkelijk op of onder een schotel voedsel zou kunnen verbergen. Maar het had wel in een cameratas verstopt kunnen zitten, mevrouw Lujan.’


  Carol keek verbijsterd en verontwaardigd. ‘Kom nou, meneer Solana ...’


  Hij ging door alsof ze niets gezegd had. ‘En het had makkelijk doorgegeven kunnen worden aan meneer Henderson door u of een van uw metgezellen, señora, terwijl hij voor uw foto’s poseerde - de foto’s die hij merkwaardigerwijs zo graag wilde laten maken, ondanks zijn recente, droevige verlies.’


  Ik zei: ‘Jezus, die jongen is vanaf zijn geboorte dol op de lens geweest. Daar kun je niets mee bewijzen.’


  ‘Misschien niet, maar het feit blijft dat van alle mensen die in die kamer geweest zijn, u drieën het best in staat waren een revolver mee te smokkelen, en u had de beste gelegenheid om het ongezien aan Henderson te geven.’ Hij keek neer op Carol. ‘Het spijt me zeer, señora, maar ik moet u mededelen dat u onder arrest staat.’


  Carols ogen stonden wijdopen en keken geschokt. ‘Maar dat meent u niet. Ik ...’


  ‘Ik meen het heel ernstig.’


  ‘Maar waarom ik?’


  Solana zuchtte. ‘U moet het wel geweest zijn, mevrouw Lujan, via een proces van eliminatie. Of u het zich nu bewust bent of niet, juffrouw Decker en meneer Helm zijn beiden Amerikaans agent. Beiden zijn door hun superieuren aan me voorgesteld; het is niet mogelijk te geloven in een vergissing in hun identiteit. Verraad is natuurlijk altijd mogelijk, zelfs bij de meest zorgvuldig doorgelichte agenten, maar in dit geval lijkt het hoogst onwaarschijnlijk. Beiden hebben de hoogste aanbevelingen meegekregen. U, aan de andere kant, bent een onbekende factor. Wie staat er borg voor u, señora? Meneer Helm?’


  Carol wendde zich snel naar mij. ‘Matt, vertel die man in hemelsnaam ...’


  Ik zei: ‘U vergist zich, Solana. Ik ken mevrouw al jaren. Ik weet zeker dat ze okay is.’


  Solana had zich omgedraaid en keek me strak aan. Ik had het gevoel dat hij me iets wilde zeggen. Hij zei: ‘U spreekt nu als particulier persoon, señor. Bent u niet bereid officieel borg voor haar te staan?’


  Ik keek hem een ogenblik aan, probeerde zijn gezichtsuitdrukking te doorgronden. Toen keek ik naar Carol, maar draaide weer terug naar Solana omdat dat de meest behaaglijke richting was. In feite was er natuurlijk nauwelijks een probleem. Macs instructies hadden speciaal voor deze gelegenheid bedacht kunnen zijn. Je handhaaft je camouflageverhaal - wat je haar ook verteld hebt - met een stalen gezicht, had hij gezegd, zelfs als het onder bepaalde omstandigheden volslagen belachelijk mocht lijken.


  Of hij gelijk of ongelijk had gehad toen hij het zei, hij had het gezegd, en hij was de baas. Ik had in Mazatlán op eigen houtje gewerkt en hij was achter me gaan staan. Nu was het mijn beurt om achter hem te gaan staan door zijn orders naar de letter te volgen, hoe onzinnig ze ook mochten lijken - en eerlijk gezegd pasten ze bij het vage plan waar ik aan bezig was. Misschien pasten ze zelfs nog beter bij het plan waar Solana aan bezig was, en wat er op neer scheen te komen, dat hij Carol bij ons weg wilde hebben, óf door haar mee uit eten te nemen óf door haar te arresteren. Ik had er geen idee van wat hij van plan was, maar ik kon proberen er achter te komen.


  Ik haalde diep en ongelukkig adem. ‘Daar gaan we weer,’ zei ik tegen Solana. ‘Ik heb mevrouw ruim duizend kilometer lang verteld, en nou wil ik het u ook nog een keertje vertellen: ik heb geen officiële functie. Ik weet niet wie er zogenaamd borg voor mij heeft gestaan ...’ Ik keek hem recht aan terwijl ik het zei, ‘... en ik weet ook niet waarom jullie allemaal zo nodig een geheim agent van me willen maken. Ik ben volkomen bereid mevrouw Lujan de best mogelijke referenties te geven, ze is een geweldige vrouw, maar als het er op aankomt haar een veiligheidsklaring te geven ...’


  ‘Matt, toe nou! Nu is het niet leuk meer. Maar als het zó moet...!’ Carol stond abrupt op. Stijf vroeg ze aan Solana: ‘Mag ik een paar dingen uit mijn kamer halen voor ... voor u me meeneemt?’


  ‘Natuurlijk, señora.’


  ‘Zullen we dan maar meteen gaan als u er geen bezwaar tegen hebt!’


  Ze marcheerde naar de deur, heel stram en waardig in haar kwieke rok en jack, eer Solana kon reageren. Hij keek ons aan, haalde zijn schouders op, en volgde haar naar buiten. Ik hoorde Priscilla een tikje boosaardig lachen. ‘Ik geloof niet dat ze je nog mag, Matt.’


  Zuur zei ik: ‘Jezus, ook al had ik mijn camouflage willen breken, dan nog had ik haar geen klaring kunnen geven omdat ze die niet heeft. Washington is haar nog steeds aan het natrekken.’


  ‘Okay, maar dat had je kunnen zeggen. En wat heeft die camouflage trouwens te betekenen? Als er ook nog maar een flard van was overgebleven na mijn luidkeelse voorstelling van vanmiddag, heeft Solana het wel voor je verknald. Wie probeer je nou eigenlijk wat wijs te maken?’


  Ik zei: ‘Jou, schat.’


  Ze keek me scherp aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Ik grinnikte. ‘Liefje, ik heb strikte opdracht de mensen van meneer Leonard niets te vertellen wat ze in veiligheidsopzicht tegen me zouden kunnen gebruiken. Dat slaat dus op jou, niet waar?’


  ‘Matt, dat is belache ...’


  ‘Oh ja? Mijn baas vindt van niet. Trouwens, belachelijk of niet, je zult mij er niet op betrappen dat ik geheimen uitkraam waar personen bij zijn die geen machtiging hebben om ze te horen, zelfs al zijn het geheimen die iedereen kent, zoals de identiteit van ene meneer Helm. Jij mag ze verklappen, Solana mag ze verklappen, maar mijn lippen zijn verzegeld. Ik ben een ongevaarlijke publiciteitsman met vakantie, tot ik andere instructies krijg.’


  Priscilla lachte en legde haar hand op mijn arm. ‘Dus dat is de reden van het komediespel! Nou, misschien heb je wel gelijk. Meneer Leonard zou inderdaad graag willen dat we iets tegen jou te pakken kregen, na wat je ons in Mazatlán hebt geflikt. Onder ons gezegd en gezwegen, hij is een stomme idioot met een ego zo groot als een huis.’


  Ik grinnikte tegen haar. ‘Mooie manier om over je werkgever te praten!’


  ‘Moet ik hem soms een engel vinden omdat ik voor hem werk? Ben jij zo dol op de man voor wie je werkt?’


  Ik zei: ‘Niet bepaald, maar hij is geen idioot.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Overigens, ik snap je strategie niet helemaal, partner. Gooi je Lujan echt voor de wolven van Solana of gooi je de wolven van Solana misschien toevallig voor Lujan? Persoonlijk vertrouw ik ze nooit, die gezond uitziende, fris uitziende, zuiver uitziende blondjes. Is ze echt beroepsfotografe? Ze ziet er uit - en doet als - een filmster in haar rol.’


  Ik zei voorzichtig: ‘Ze heeft in de loop der jaren wel een paar foto’s verkocht. Flink wat.’


  ‘Maar dat is misschien niet alles wat ze verkocht heeft, wou je zeggen?’


  Ik lachte. ‘Je moet me geen woorden in mijn mond leggen. Eerlijk gezegd geloof ik dat Solana de man is om in de gaten te houden, maar ik zou er niet veel onder durven verwedden. We zullen het ze zelf moeten laten uitzoeken en zien wat er gebeurt.’


  ‘Nou, dat hoeven we dan niet hier te doen,’ zei Priscilla, terwijl ze opstond. ‘Ik heb een fles mescal in mijn kamer. Dat is zo’n fles met een gepekeld beest erin - de maguey-worm, om te laten zien dat het spul van de maguey-plant is gemaakt, wat dat ook mag zijn. Ik ben nog niet dapper genoeg geweest om het te proeven, maar met een tikje morele steun van jou ...’ Ze zweeg toen ik haar in haar ski-jack hielp, en keek me over haar schouder aan. ‘Of zelfs een tikje immorele steun,’ mompelde ze.


  Ik lachte, hield haar luchtig vast. ‘Wat denk je wel van me, Decker, dat ik een vlinder ben die van bloem naar bloem fladdert, van blondine naar brunette? Jezus, mijn grote liefde is net die deur uitgebeend, vermoedelijk voorgoed. Geef me even de kans op adem te komen.’


  Ze glimlachte. ‘Jij hebt niet veel tijd nodig. Een paar dagen geleden lag je grote liefde dood op de grond in een hotelkamer, maar je schijnt je redelijk van die hartstocht hersteld te hebben. Als we heel langzaam lopen, ben je tegen de tijd dat we bij mijn kamer komen misschien net weer op adem van deze gekomen. Het is helemaal aan het eind.’


  Ik zei: ‘Je bent een ongevoelige, oneerbiedige sloerie. Even, dan kan ik de rekening betalen ...’


  Ik liet een ruime fooi achter voor het Mexicaanse meisje, dat zo graag zong. Buiten stond er nog een koude wind die fijne zandkorreltjes met zich meevoerde. De bladeren van de her en der verspreide palmbomen op het parkeerterrein ritselden en ratelden boven ons hoofd toen we naar de kamers aan zee liepen en de donkere vormen van enkele geparkeerde auto’s ontweken.


  Priscilla legde haar hand op mijn arm bij wijze van steun, terwijl we ons, opgejaagd door de wind, tussen de gebouwtjes worstelden. De andere hand probeerde te verhinderen, dat haar ingewikkelde kapsel geheel vernietigd werd. Ze bleef voor een deur staan, tastte in de zak van haar jack naar een sleutel, hield zich in en lachte.


  ‘Dat is ook zo, het slot doet het niet, zoals de meeste dingen hier. Duw hem maar open, Matt.’ Terwijl ik de deur opendeed, had ik het plotselinge gevoel, dat ik dit al eens eerder had meegemaakt. Die andere keer had het geregend en er had niet zoveel wind gestaan, maar dit was niet de eerste keer in de afgelopen dagen dat ik op een duistere avond op uitnodiging met een vrouw was meegegaan ... ‘Een ogenblikje, dan doe ik het licht aan,’ zei Priscilla, en stapte langs me om de lichtknop te zoeken. Ik zag haar abrupt terugdeinzen toen het licht aanging en het interieur van de armoedige kamer zichtbaar werd; toen wierp ze zich zijwaarts omlaag en riep: ‘Pas op, Matt, hij heeft een pistool!’


  Het was Henderson in een slecht passend werkhemd en een broek, die hij ergens gestolen moest hebben; en hij had inderdaad een wapen, zo’n kleine derringer, wat ongeveer het laagste is op de wapenladder. Niettemin zijn ze compact, en zoals een Amerikaanse president destijds heeft ondervonden, zijn ze dodelijk. Die waar Lincoln mee was vermoord, had, naar ik me herinnerde, één loop; deze had twee stompe lopen, boven elkaar geplaatst. Dat was ongeveer alles wat ik er van kon zien. De rest werd voornamelijk bedekt door Gregory Hendersons verbonden hand.


  Nou, ik had ook een revolver. Na jaren in dit werk leer je wel dat het verkeerd is je gevoelens te negeren. Onder gelijke omstandigheden was ik in Mazatlán traag geweest, maar ditmaal zou ik niet dezelfde fout begaan. Ik had het wapen al in de hand nog vóór Priscilla het licht had aangedaan - maar wat je ook door ervaring leert is het gevoel of iemand op het punt staat te schieten of niet.


  Henderson had niet die gespannen, alles-of-niets houding. Het was een gevaarlijke gok - mijn instincten zijn niet onfeilbaar - maar we wilden deze man levend hebben, zodat hij kon praten, dus schoot ik niet, en hij schoot evenmin. We keken elkaar gedurende een lange seconde op die manier aan; toen blafte er links van me een revolver en Hendersons knieën knikten door en hij viel.


  Ik keek naar Priscilla, die in een hoek gehurkt zat, met een korte .38 revolver in de hand waar een wit rookwolkje uit opkrinkelde. Haar gezicht was eveneens wit.


  ‘Was je verlamd of zo?’ snauwde ze. ‘Hij wou schieten, zag je dat niet? Nog een seconde, en je was dood geweest!’


  Grimmig zei ik: ‘Als je nagaat hoe jullie baas over me denkt, is het geweldig wat jullie niet allemaal doen om mijn leven te redden.’


  ‘Nou, dat is een mooie manier van praten nadat...’


  ‘Dat is genoeg!’ Het was Solana’s stem, achter me. ‘Gooi alstublieft allebei uw wapens op het bed, en doe uw handen omhoog!’
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  Zijn stem zei me, dat hij ook een pistool had. iedereen had vanavond pistolen in Puerto Peñasco. Ik gooide mijn wapen - nou ja, Wadja’s: de kleine 9 mm Browning - op de vale sprei. Na een ogenblik kreeg hij gezelschap van Priscilla’s .38 Colt.


  Priscilla kwam overeind en ik liep naar haar toe en ging naast haar staan, omdat het iemand nerveus kan maken als hij moet proberen twee mensen die uit elkaar staan onder schot te houden, en ik had op dit moment geen idee van de toestand van Solana’s zenuwen. Straks zou er misschien gelegenheid zijn voor een stukje psychologische oorlogvoering, maar nu was het belangrijkste er achter te komen wat de man wist, en wat hij van plan was te doen met wat hij wist. Het kwam me voor dat hij zojuist een ernstige fout had begaan, dat hij te snel had toegeslagen op een ogenblik dat er geen reden voor haast was, maar misschien deed ik hem wel onrecht aan.


  Hij kwam de kamer voorzichtig binnen, met een kleine automatische revolver in de hand, die sterk op de mijne leek, behalve dat het fabrikaat eerder Spaans of Italiaans dan Belgisch leek. Het is moeilijk te zeggen waar het verschil in zit, maar het is er. Achter Solaria stond Carol, met haar blauwe ogen wijd opengesperd bij de aanblik van de dode - haar tweede van die dag. Solana gebaarde ons opzij, en liep naar voren om de wapens van het bed te pakken. Hij stopte ze in zijn zak, stapte weer achteruit en sprak tegen Carol zonder om te kijken.


  ‘Kom binnen en doe de deur dicht, mevrouw Lujan. Wacht daar alstublieft, in die hoek. Als er iets mocht gebeuren, ga dan op de grond liggen; daar is het veiliger.’ Zijn donkere ogen schenen op een punt halverwege Priscilla en mij gericht te zijn. ‘Ik hoop oprecht, dat er niets zal gebeuren. Er is in deze kamer vanavond al genoeg geweld gepleegd, vindt u niet?’ Zijn blik gleed over de dode man op de grond en vestigde zich weer op ons. Priscilla zei snel: ‘Hij lag op de loer voor ons, Ramón. Hij was van plan te schieten. We hadden geen keus!’


  ‘We, juffrouw Decker? Ik heb maar één schot gehoord. Heeft u geschoten, meneer Helm?’


  ‘Nee, maar ...’


  ‘Waarom niet?’


  Voorzichtig zei ik: ‘Misschien heb ik in dit opzicht wat meer ervaring dan juffrouw Decker. Ik had zo’n gevoel, dat hij nog niet op het punt stond de, eh, teerling te werpen. Trouwens, met die derringer bestond er een goeie kans dat hij zou missen als hij had geschoten. Die kleine dingen raken op drie meter afstand nog geen putdeksel, tenzij de schutter er veel ervaring mee heeft. Het leek me niet dat Henderson dat had.’


  Dat was een fout. Het is altijd fout in een dergelijke situatie intelligentie te laten blijken; het is veel veiliger te doen alsof je erg dom bent.


  Solana kaatste terug: ‘Waarom dacht u dat? Ik dacht dat u de man niet kende, afgezien van uw korte ontmoeting met hem in het hotel. Hoe kon u iets van zijn schutterskwaliteiten weten? Hij had ten slotte kans gezien een politieman met één schot te doden.’


  ‘Dat moet een geluksschot geweest zijn,’ zei ik. Ik wees op de derringer op de grond. ‘Als hij iets van vuurwapens had geweten, zou hij dan met zo iets gekomen zijn?’


  Solana fronste. ‘Ik begrijp het niet. Als dat het wapen is dat bij hem binnengesmokkeld is ...’


  Geprikkeld zei ik: ‘In godsnaam, amigo, gebruik uw hersens. Uw man, de man die is doodgeschoten, had een groot .45 automatisch pistool op zijn heup hangen, niet waar? Dat was waarschijnlijk geladen met acht 230 greins kogels, wat je noemt vuurkracht. Waarom liep deze figuur dan rond met een lullige .22 derringer met twee lullige 40 greins kogeltjes, waarvan hij er al eentje had afgeschoten? Waarom had hij dat stuk speelgoed niet weggegooid en een echt wapen uit de holster van die dooie politieman gepakt?’


  Solana zei: ‘Ik snap wat u bedoelt, maar ...’


  Zonder hem te laten uitspreken vervolgde ik: ‘Alleen film- en t.v.-acteurs draven weg en laten effectieve vuurwapens liggen om straks hun mooie vuistgevechten te kunnen houden zonder last te hebben van vervelende ijzerwaren - acteurs met slechte scenario’s en mensen met erg weinig ervaring, die niet gewend zijn in vuurwapens te denken. Toen ik die derringer zag wist ik dat hij, of hij nu een moordenaar was of niet, gewoon een bange knaap was die eigenlijk geen andere mensen meer wilde neerschieten. Als hij meer moorden op het oog had gehad, zou hij die .45 nooit hebben laten liggen.’


  ‘Ik zie uw punt, mijn gringo vriend,’ zei Solana. ‘Maar moet ik nu geloven dat u dit allemaal beredeneerd hebt op het ogenblik dat u tegenover een gewapende moordenaar stond? Dat is wat veel gevraagd, señor.’ Ik haalde bescheiden mijn schouders op. ‘En is het in Mexico een misdaad om snel te denken, meneer Solana?’


  Hij glimlachte dunnetjes en gaf geen antwoord. In plaats daarvan zei hij: ‘Uitstekend. Om te recapituleren: u dacht dat Henderson niet zou schieten; juffrouw Decker dacht van wel. Als hij zou schieten, dacht u dat hij zou missen; juffrouw Decker dacht dat hij zou raken.’


  Ik grinnikte. ‘Je zou ook kunnen zeggen dat ik bereid was een gokje met mijn leven te wagen, en juffrouw Decker niet.’


  ‘Erg menslievend van juffrouw Decker,’ zei Solana droog. ‘Als het zo is. Maar er is nog een andere verklaring voor uw uiteenlopende gedrag. De mogelijkheid bestaat dat u, meneer Helm, er gewoon op gebrand was Henderson in leven te houden, zodat hij kon praten; en dat juffrouw Decker er op gebrand was hem dood te maken, zodat hij niet kon praten. Dan wordt de vraag: waarom zouden twee Amerikaanse agenten zo’n verschillende benadering van dezelfde situatie hebben?’


  Ik keek niet naar het meisje naast me, dat zich niet had bewogen en niets had gezegd. Achter Solana, in de hoek, zag Carol er bleek en bang uit. De deur en ramen rammelden onder druk van de wind, maar verder was er een seconde of twee niets te horen.


  Toen ging Solana nadrukkelijk verder: ‘Ik moet u bekennen, dat ik daarstraks in het restaurant niet helemaal eerlijk geweest ben. Ik heb de afgelopen uren niet doorgebracht met het zoeken naar verdachten. Dat is routinewerk voor de politie en ik ben er van overtuigd dat het uiterst bekwaam gedaan wordt door de daartoe bevoegde autoriteiten, die, naar ik zeker weet, ook met grote doelmatigheid naar meneer Henderson op zoek zijn. Helaas hebben ze niet zoveel informatie als ik. Ze denken, dat ze te maken hebben met een gewone moordenaar. Ze beseffen niet dat ze te maken hebben met een man die als pion gebruikt wordt in een spel van internationale intrige - een pion die zojuist geofferd is om een waardevoller stuk op het bord te beschermen. Een koningin, misschien?’


  Eindelijk bewoog Priscilla zich. ‘Ik weet niet waar u heen wilt...’


  Solana negeerde haar. ‘In plaats dat ik het politieonderzoek heb gesteund, heb ik de afgelopen paar uur met een nachtkijker in de duinen gelegen om deze kamer in het oog te houden waar juffrouw Decker logeert, en de kamer in het gebouwtje hiernaast, waar u met mevrouw Lujan logeert, meneer Helm. Ik wilde weten naar wie Henderson om hulp zou komen als het zo donker werd, dat hij meende niet gezien te zullen worden. Hij kwam hier naar toe.’


  Priscilla zei scherp: ‘Dat bewijst niet...’


  Solana schonk haar eindelijk aandacht, keek haar recht aan. ‘Nee, juffrouw Decker, het bewijst niet dat u degene bent geweest die hem de revolver heeft gegeven, en hem, vermoedelijk per stem of geschreven boodschap, geïnstrueerd heeft te ontsnappen en als het donker was naar u te komen. Het bewijst tenminste niet dat u op eigen houtje werkte. Twee Amerikaanse agenten in dezelfde kleine Mexicaanse stad kunnen best samenwerken, misschien ook niet. Eerlijk gezegd had ik reden om aan te nemen dat u wel samenwerkte; ik heb een vergadering bijgewoond waar allebei uw superieuren aanwezig waren. Maar ik zie mijn vermoedens altijd graag bevestigd eer ik tot actie overga.’


  Hij keek naar mij, alsof hij commentaar van me verwachtte; toen ik niets zei, haalde hij zijn schouders op en vervolgde: ‘Als meneer Helm hierbij betrokken was geweest, zou hij niet gewild hebben dat de moordenaar naar de kamer kwam die hij met mevrouw Lujan deelde, maar die blijkbaar niet in zijn geheimen deelt. Hij zou ongetwijfeld deze kamer gebruikt hebben voor het rendez-vous - meneer Hendersons rendez-vous met de dood.’


  Priscilla likte haar lippen. ‘Maar ...’


  ‘Maar als meneer Helm Henderson dood had willen hebben,’ vervolgde Solana meedogenloos, ‘zou hij geschoten hebben op het moment dat hij zeker van zijn doelwit was. In plaats daarvan weerhield hij zich er van te schieten, met enig risico voor zijn eigen leven. U was degene die geschoten heeft, juffrouw Decker, om de man die u had kunnen verraden het zwijgen op te leggen. Ik geloof dat u meneer Helm zoeven onder een of ander voorwendsel in uw kamer had uitgenodigd in de hoop dat u hem er toe kon brengen het vuile werk voor u op te knappen. Toen hij aarzelde, heeft u het zelf gedaan.’


  Ik keek naar Priscilla en zij keek opzij. Ik bedacht me dat ik een beetje genoeg begon te krijgen van de bijnaam Schietgrage Helm. Misschien had ik in Mazatlán een keertje te snel geschoten, maar betekende dat dat ik voor iedereen maar moorden moest opknappen? Eerst had Harsek geprobeerd mijn reputatie van snelheid uit te buiten, en nu had dit meisje hetzelfde oude idee gehad ...


  Solana keek weer naar mij. Hij zei: ‘Ik heb mevrouw Lujan al mijn verontschuldigingen aangeboden omdat ik haar zogenaamd had gearresteerd. Het was een noodzakelijk foefje om haar van u en juffrouw Decker weg te krijgen. En nu bied ik u mijn verontschuldigingen aan voor mijn argwaan. Ik ben er van overtuigd, dat u niets te maken hebt met deze intrige, hoewel uw land er kennelijk wel bij betrokken is. Ik hoop dat u zich, nu uw meerderen besloten hebben u er niet aan te laten deelnemen, bij hun beslissing zult willen neerleggen en u er niet mee bemoeien ... Ja, juffrouw Decker?’


  Priscilla had opgekeken. ‘Hoe had ik een revolver bij Henderson kunnen binnensmokkelen?’ vroeg ze. ‘Ik had geen cameratas bij me ...’


  Solana’s lach onderbrak haar. ‘Mijn beste, het zou onhoffelijk van me zijn te opperen, dat uw zichtbare attributen niet geheel eigen fabrikaat zijn. Maar ...’ Zijn blik gleed langs de voorkant van het lavendelkleurige ski-jack. ‘Maar, als we u door een visiteuse laten nakijken, neem ik wel aan dat we bepaalde verbeteringen aan moeder natuur zullen vinden die zowel een praktisch als esthetisch doel dienden. Het was een erg kleine revolver.’


  Priscilla werd rood. Ze wendde zich tot mij. ‘Matt, ben je van plan deze verwaande schoft ...’


  Solana zei scherp: ‘Juffrouw Decker, het heeft geen enkele zin te proberen meneer Helm in uw moeilijkheden mee te slepen. U bent kennelijk een Amerikaans agente op een missie die zo geheim is, dat zelfs uw collega’s van de andere bureaus er niets van weten. Nu ik uw chef heb leren kennen, kan ik het me begrijpen: hij is het soort man dat de roem binnen zijn eigen organisatie wil houden. Nou, dan mag hij de blaam ook houden.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik geef toe dat ik de clandestiene operatie waarin u verwikkeld bent, niet geheel begrijp, señorita. Ik was om de tuin geleid: ik dacht dat deze vliegende voorwerpen echt waren, althans dat ze bestonden en vlogen. Nu schijnt het dat sommige ervan - misschien wel allemaal - alleen maar bestaan hebben in de verbeelding van de waarnemers en de agenten van meneer Leonard die de waarnemers gehuurd of overgehaald hebben om hun valse meldingen te doen. Zoals wijlen meneer Henderson was overgehaald.’


  Ik zei: ‘Kom, dat zijn overhaaste conclusies, Solana. Een aantal van die rapporten hadden het over Amerikaanse kentekens en uniformen, niet waar?’


  ‘Dat was slim,’ zei Solana kil. ‘Dat scheen er op te wijzen dat de Verenigde Staten het slachtoffer moest worden. Maar nu ik ontdekt heb wie er achter het complot steekt, vraag ik me af of deze kentekens niet een deel vormden van een opzettelijk plan om een atmosfeer van dreiging te scheppen in het noordelijke deel van mijn land, als voorbereiding voor politieke of militaire stappen van de kant van onze grote buurman in het noorden.’


  Ik zei: ‘Jezus man, je denkt toch niet dat we een invasie bij jullie gaan beramen!’


  Solana haalde elegant de schouders op. ‘Amerikaanse troepen hebben wel eerder invasies in Mexico gedaan, señor. Ik heb er geen idee van welke eisen er precies gesteld zullen worden, maar het zou een goedkope overwinning zijn, niet waar, als mijn regering zou bezwijken voor de dreiging van een nieuw Amerikaans wapen dat in werkelijkheid niet bestaat?’ Hij haalde weer zijn schouders op. ‘In elk geval, de rechtszaak zal, lijkt me, de details wel aan het licht brengen. Het feit is dat een Amerikaans agente op heterdaad betrapt is op een samenzwering jegens een bevriende naburige mogendheid. U merkt, meneer Helm, dat ik bijzonder fair ben. Ik zou u ook kunnen arresteren, zodat mijn zaak sterker zou zijn als ik twee Amerikaanse samenzweerders kon produceren ...’


  Carol kwam in beweging. Het was volslagen onverwacht, tenminste voor mij, maar kennelijk had ik haar onderschat. Ze gaf geen waarschuwing, hield geen toespraken, maakte geen van de beginnersfouten; ze stapte gewoon uit haar hoek en sloeg van achteren haar armen om Solana.


  ‘Pak zijn revolver!’ hijgde ze. ‘Oh, toe, Matt, pak snel zijn revolver!’
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  Een ogenblik later had ik Solana’s automatische pistool uit zijn hand en de twee wapens uit zijn zakken gehaald: het mijne en dat van Priscilla. Ik arrangeerde het arsenaal zo, dat ik hem onder schot kon houden met het wapen dat ik het beste kende - de 9 mm Browning - en knikte naar Carol, die hem losliet en achteruit stapte, terwijl ze een lok haar schikte die door de worsteling was losgeraakt.


  ‘Sorry, amigo,' zei ik tegen Solana. ‘Eén verzoek. Zeg me alsjeblieft niet dat ik dit niet kan maken.’


  Hij maakte een gebaartje met zijn geheven handen om de verantwoordelijkheid van zich af te schudden. ‘Het is uw keus, señor Helm. Ik heb u de kans gegeven, omdat ik geloof dat u op uw manier een oprecht en eerlijk man bent. Maar als u opzettelijk verwikkeld wilt raken in de misdaad van een ander - een internationale misdaad - zult u de consequenties moeten aanvaarden. Mevrouw Lujan ook.’


  ‘Natuurlijk.’ Ik keek naar Carol. ‘Je hebt hem gehoord. Je hebt de poppen aan het dansen gebracht. Waarom?’


  Carol slikte. ‘Ik ... ik ben een Amerikaanse, niet waar? En al vind ik dat wat die vrouw daar doet beslist ongelooflijk en afschuwelijk - wat ik er tenminste van begrijp - ze is een Amerikaanse agente, niet waar? En ik kon niet toestaan dat meneer Solana haar voor de een of andere Mexicaanse rechtbank liet opdraven als levend bewijs van een of andere smerige Amerikaanse agressie, wel? Ik bedoel, we hoeven onze vuile was niet in het openbaar te doen.’ Ze keek kwaad naar Priscilla. ‘Niet dat de zaak niet nodig gewassen moet worden!’


  ‘Juist,’ zei ik. ‘En als vaderlandslievende Amerikaanse mag jij de volgende stap aanbevelen.’


  ‘Nou, haar snel over de grens brengen!’ snauwde Carol. ‘Dat ligt toch voor de hand, engel? Haar uit Mexico brengen eer er een hoop afschuwelijke en volkomen gerechtvaardigde anti-Amerikaanse publiciteit van komt. Zonder haar gaat het alleen om meneer Solana’s woord voor wat ze aan het doen was, en wie gelooft het malle verhaal van een Mexicaanse ambtenaar die misschien een hekel aan de Verenigde Staten heeft?’ Ze keek naar Solana. ‘Het spijt me, Ramón, maar ik moest het doen!’


  Hij glimlachte vriendelijk. ‘Dat begrijp ik nu, señora. Ik had het kunnen verwachten.’


  Er was iets een tikje onechts aan deze woordenwisseling. Als je het goed bekeek was er iets onechts aan de hele situatie, maar dit was niet het moment om uit te maken wie slim deed met betrekking tot wat. Carol had de valse toon misschien bespeurd, want ze vervolgde snel: Als we thuiskomen, ga ik precies uitzoeken wat dit allemaal te betekenen heeft, en of er echt machtiging toe is gegeven door verantwoordelijke mensen in Washington! Ik ken een paar mensen die dat voor me kunnen uitzoeken, journalisten. Het lijkt wel weer op zo’n intrige waar de cia altijd van beschuldigd wordt, maar waar ik vroeger nooit in geloofd heb: complotteren en tussenbeide komen in landen waar we niets te maken hebben ...’


  Ik zei: ‘Kalm aan, pop. Spaar die politieke toespraken maar op. Op dit moment kunnen we beter snel verdwijnen, zoals je al zei ... Wat moet jij?’


  Priscilla, was naast me komen staan. Ze keek me met een zekere verwachting aan. Ze stak haar hand uit. ‘Nou, ik wou graag mijn revolver terug, Matt.’


  Ik lachte. ‘Ga daar staan en bemoei je nergens mee en houd je handen goed zichtbaar. Ik hou er niet van om in de maling genomen te worden, Decker. Hier of in Mazatlán of waar dan ook.’ Ik woog de twee extra wapens op mijn hand, duwde Solana’s revolver in mijn riem en bekeek de hare met een frons eer ik hem wegstopte. Het was een redelijk draagbaar vuurwapen voor een revolver, maar je kon het niet bepaald klein noemen. ‘Die had je niet als opvulling van je beha gebruikt,’ zei ik. ‘Waar komt hij vandaan?’


  ‘Ik had hem onder mijn kussen verstopt. Matt...’


  ‘En waarom heb je nu een revolver nodig?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Nou, als jij het wilt doen ...’


  ‘Wat doen?’


  Ze keek in de richting van Solana. ‘Doe niet zo mal,’ zei ze kalm. ‘Iemand moet hem toch neerschieten, niet? Tenzij jij een betere manier weet om het te doen.’


  Ik hoorde Carol naar adem snakken. Ze wilde iets zeggen, maar ik was haar voor. ‘Er wordt hier vanavond niet meer geschoten,’ zei ik tegen Priscilla. ‘Ik krijg helemaal schoon genoeg van jou en je witharige baas en je ingewikkelde intriges. Jij gaat terug naar de States en we gaan precies uitzoeken wat wat en wie wie is en dat gaan we doen zonder ook nog maar één Mexicaans onderdaan, man of vrouw, officieel of officieus, te vermoorden.’


  Priscilla zei koud: ‘Nu je toch persoonlijk wordt, Matt, ik krijg ook schoon genoeg van jou - van jou, en je schijnheilige manieren, en je fantastische gewoonte om zorgvuldig voorbereide plannen waar je niets mee te maken hebt te verzieken. En ik waarschuw je, als je niet precies doet wat je gezegd wordt, word je gevierendeeld zodra mijn witharige baas het juiste oor kan vinden om iets in te fluisteren.’ Ze gebaarde met haar hoofd in de richting van Solana. ‘Die man moet het zwijgen opgelegd worden. Hij mag niet rapporteren wat hij hier ontdekt heeft. Of jij doet het, of je laat het mij doen, maar het moet gedaan worden!’


  Ik zei: ‘Nu je dat allemaal gezegd hebt, mag je naar die stoel lopen en gaan zitten. En zitten blijven.’


  ‘Matt, ik beloof je, als je deze operatie voor ons verknoeit ...’


  ‘Ja, ik weet het. Daar maak ik me straks wel zorgen over. Ga zitten!’ Ik wachtte tot ze gehoorzaamde. ‘Carol.’


  ‘Ja. Matt, je luistert toch niet naar ...’


  ‘Carol,’ zei ik, zonder om te kijken, ‘ga alsjeblieft naar onze kamer, pak mijn koffer en maak hem open. Er is een geheim vak ...’


  Ik vertelde haar hoe ze het vak moest openen, en wat ze er moest uithalen. Ze ging weg, en er kwam een korte windstoot met zandkorrels binnen. Priscilla zat op de haar toegewezen stoel woedend naar me te kijken, en ze zag er goedkoop en nors en verward uit met haar door de storm verfomfaaid kapsel, dat in krullen en slierten over haar oren hing. Ik herinnerde me het slanke, knappe, maagdelijke meisje dat ik op het vliegveld in Mazatlán had ontmoet, en ik moest ook een beetje denken aan Wadja, die dezelfde flair had bezeten om zich te veranderen, niet alleen haar kleding en make-up, maar haar hele persoonlijkheid, om het karakter te worden dat ze moest spelen.


  Ach, het was een nuttig talent voor iemand in ons werk, maar ik had juffrouw Priss kennelijk van het begin af onderschat. Ik had niet gedacht dat ze oud of ervaren genoeg was om zo toneel te spelen - welke Priscilla dan ook de onechte mocht zijn. Misschien was deze harde, pinnige vrouw de echte Priscilla, en was de grootogige onschuld in Mazatlán de namaak geweest...


  Solana stond in het midden van de kamer met zijn handen omhoog. Ondanks die onhandige houding zag hij er ontspannen uit, misschien zelfs een tikje zuur geamuseerd om zijn eigen netelige toestand. Ik had hem graag een paar vragen willen stellen, maar niet waar getuigen bij waren - en zeker niet de getuige die we hier hadden - dus vroeg ik niets. We wachtten, en ten slotte kwam Carol terug met een kleine, platte doos die ze me na een korte aarzeling gaf. ‘Matt, je gaat hem toch ... toch niets doen?’


  Ik zei: ‘En of ik hem iets ga doen. Ik ga een scherpe naald in hem steken, heel hard en gemeen en zonder verdoving, omdat ik in wezen een sadist ben. Schuif je mouw omhoog, Ramón, en vergeet niet dat ik degene ben die je in leven laat. De dame daar wou je dood hebben. Dus als je me wilt bespringen, doe het dan goed, want ik gooi haar de revolver toe als ik kan, en als ze die vangen kan, schiet ze. Dat weet je.'


  Ik vulde de injectiespuit die ik uit de doos pakte. Solana keek zwijgend naar me. Toen ik klaar was, vroeg hij: ‘Mag ik ook weten wat je van plan bent me toe te dienen?’


  ‘Ongeveer vier uur slaap,’ zei ik. ‘Als je wakker wordt voel je je een beetje groggy, maar dat gaat snel over.’


  Priscilla bewoog zich. ‘Matt, ik meen het, als je hem niet voorgoed uitschakelt ...’


  Ik zei: ‘Jij hebt dit op jouw manier geprobeerd en je bent regelrecht in een val getuind. Nu doen we het op mijn manier ... Okay, Ramón. Zeg maar welke arm je het liefst doorboord hebt. Mooi zo. En ga nu als een zoete jongen daar op bed liggen.’


  Vijf minuten later was hij in diepe slaap. Ik keek zonder waardering naar de twee vrouwen. Niet dat ik niet van vrouwen houd, maar dit karwei was van het begin af volgetast met vrouwen geweest: Wadja, de blonde vrouw die ik had neergeschoten, de roodharige vrouw die met Harsek was verdwenen, en Carol, die aanvankelijk misschien als onschuldige passante geboekt had kunnen worden, maar die er nu even diep inzat als de rest van ons, iets waar ik me later, als ik de tijd had, misschien nog eens schuldig over zou gaan voelen.


  En dan was er natuurlijk het meisje met de vele gezichten - nou ja, in elk geval twee - die zich Priscilla Decker noemde, wat haar echte naam ook mocht zijn.


  Ik zei: ‘Okay, Priss. Fluit nu je vliegend tapijtje maar, dan smeren we ’m als de bliksem.’


  Ze fronste. ‘Ik weet niet wat...’


  ‘Hou op,’ zei ik. ‘Het is zó voor je geregeld dat je hier in Solana’s wagen naar toereed, zonder eigen vervoermiddel. Het is een geïsoleerd Mexicaans vissersplaatsje, negentig kilometer van de dichtstbijzijnde grens, en er is maar één woestijnweg die op elke plaats tussen hier en de grens geblokkeerd kan worden. Je moest nog wat vuil werk doen - opruimen achter Hendersons kont en zo - en dat had verkeerd kunnen gaan, wat dan ook gebeurd is. Vertel me nou niet dat Leonard niet een of andere achterdeur voor je versierd heeft. Goed, dit is het moment om de sleutel van die deur tevoorschijn te halen.’


  Ze zei scherp: ‘Als je dacht dat ik je zou helpen ...’


  Ik zuchtte. ‘Waarom heb je dat niet gezegd vóór ik hem in slaap gesust had? Nou moeten we hier blijven zitten wachten tot hij weer wakker wordt en ons naar de gevangenis brengt.’ Ik keek naar Carol. ‘Pak een stoel en maak het je gemakkelijk. Het kind is koppig. Het ziet er naar uit dat we nog een poosje hier moeten blijven.’


  ‘Verdomme!’ Dit was Priscilla. ‘Als we terug zijn laat ik je scalperen, al is het het laatste wat ik doe! En ik weet niet of er plaats is voor ons allemaal; ik weet niet hoe groot het vliegtuig is dat klaar staat.’


  Ik zei: ‘Daar maken we ons wel zorgen over als we het vliegtuig zien. Waar zou je opgehaald worden, op die airstrip die ik langs de weg heb gezien?’


  ‘Doe niet zo gek, praktisch midden in de stad? Nee, er is een plek in de woestijn, net ten noorden van de snelweg die daar kilometers recht loopt, ongeveer in de richting van de meestal heersende wind. We moeten wel oppassen, er kan een wegversperring zijn als ze nog op zoek zijn naar Henderson.’ Ze keek zonder enige zichtbare emotie naar de dode man op de vloer, en keek weer omhoog. ‘Nou, goed dan, verdomme. Haal mijn radiospullen uit mijn koffer, dan zal ik het noodsignaal seinen ...’


  Toen we een paar minuten later de kamer verlieten, keek ik nog even om. Solana lag, regelmatig ademend, op het bed uitgestrekt; maar daar keek ik niet naar. Zoals ik al eerder heb gezegd, alleen acteurs en amateurs letten niet op vuurwapens. Ik zocht naar de kleine .22 derringer die ik zorgvuldig vermeden had op te rapen toen ik de rest van het arsenaal had verzameld. Hij had op het linoleum vlak bij het bed gelegen, maar daar lag hij nu niet meer.


  Ik grinnikte in me zelf en trok de deur achter me dicht. Iedereen zat vanavond vol trucjes, zelfs ik. Met een beetje geluk zouden er een paar slagen.


  Ik zette de meisjes op de voorbank van Carols stationcar, met Carol aan het stuur, en zelf stapte ik achterin, zodat ik een oogje op hen kon houden. We reden de stad uit, deden de koplampen uit toen we de laatste adobe hutjes passeerden, en reden behoedzaam over de verlaten snelweg die naar het noorden, naar Sonoita en de grens leidde.


  Een poosje later zagen we een licht glinsteren, een waarschuwing voor de verwachte wegversperring. We reden de woestijn in om een wijde boog om de plek te beschrijven. Het was een hobbelige tocht en al spoedig bleef de wagen steken op een bobbel tussen twee geulen. Die laag op de weg liggende nieuwe auto’s maken op een verharde weg een stijlvolle indruk, maar ze zien er nogal belachelijk uit als ze vast blijven zitten in terrein waar een vrachtwagen met een redelijk hoge carrosserie zonder moeite doorheen zou komen.


  Liever dan een hoop kabaal te maken door hem te proberen los te krijgen, lieten we de wagen daar achter en gingen te voet verder. Priscilla was ongeduldig en ging ons voor, wat mij niet kon schelen. Het werd een hele tocht in het donker. Ik strompelde voort naast Carol, en na een poosje pakte ze mijn arm alsof ze steun zocht, en kwam dichter naast me lopen.


  ‘Nou,’ fluisterde ze, ‘nou, heb ik het goed gedaan, engel?’ Ze lachte zacht. ‘Ik moet bekennen, dat ik het een beetje langzaam door had. Ik was zelfs een beetje kwaad toen het leek alsof je me aan een andere man wilde afschuiven, zodat je die seksbom voor je zelf kon hebben. Maar toen je daar gewoon ... gewoon bleef zitten en me liet arresteren, besefte ik dat je wilde dat ik om de een of andere reden met Solana meeging. Ik hoop dat ik voldoende verontwaardigd heb gekeken.’


  ‘Je hebt het fijn gedaan,’ zei ik. ‘Het leek me dat Solana je, omdat hij je zo graag wilde hebben, dan ook maar krijgen moest; kennelijk was hij iets van plan. En vertel me nu maar wat de bedoeling was van die show die jullie met z’n tweeën hebben opgevoerd ... Wat is er?’ Ik zag dat ze hinkte. ‘Heb je je enkel verzwikt?’


  Ze lachte zuur. ‘Nee, dat is dat zenderding dat Ramón me gegeven heeft. Ik had hem in mijn laars gestopt en ik krijg er een blaar van.’


  Ik zei: ‘Dat is dus zijn plan. Hij heeft je een elektronisch ding gegeven wat je moest meenemen? Een soort zender?’


  ‘Ja, natuurlijk. Hij heeft het helemaal voor elkaar; ze kunnen ons volgen waar we maar heen gaan.’


  Ik trok een lelijk gezicht. ‘Nou, het is niet bepaald een origineel idee, en ik vertrouw die dingen nooit zo erg, maar laten we hopen dat het lukt. Had hij nog een boodschap voor me?’


  ‘Nee, eigenlijk niet. Ik moest hem gewoon pakken als hij een teken gaf, zodat jij hem kon overmeesteren en we met haar weg konden gaan.’ Carol keek naar de schaduwfiguur die voor ons uit struikelde. ‘Hij hoopt dat zij hem naar de rest zal brengen. Naar het hoofdkwartier of wat het ook is, waar ze, naar hij denkt, bezig zijn met de voorbereidingen voor een paar grote UFO-demonstraties, waar de rest maar kinderspel bij was. Hij zei dat we niet veel tijd hebben en hij hoopte dat jij hem zult helpen. Maar, Matt, ik begrijp iets niet. Wie is die meneer Leonard waar zij voor werkt, en wat is dat voor een Amerikaans bureau dat dergelijke dingen doet? Ik geloof gewoon niet ...’


  ‘Stil!’ fluisterde ik scherp. ‘Ze blijft staan.’


  Priscilla wachtte op ons op een laag heuveltje, dat over de snelweg uitkeek. ‘Ik geloof dat dit de plek is,’ zei ze. ‘Hij moet hier zo zijn; hij heeft tijd genoeg gehad. Heb je de lantaren waar ik om gevraagd had?’


  Ik gaf haar de zaklantaren. We stonden te luisteren. Gedurende lange tijd was het stil, afgezien van het onregelmatige gemurmel van de wind; toen hoorden we in de verte het geluid van een vliegmachine. Priscilla wachtte tot het boven ons was, hief de lantaren op en stuurde een soort punt-streep-boodschap de lucht in. De machine cirkelde van ons weg en kwam, steeds lager, over de snelweg aan. Er klonk een gezoef van rubber toen de wielen het plaveisel raakten en begonnen te draaien. We renden de zandhelling af.


  De machine stond stil tegen de tijd dat wij er kwamen, en de piloot klom net op de vleugel. Hij was een grote, forse man, en er was iets bekends aan het hoofd, zelfs in het donker. Niet zijn gezicht, dat had ik alleen maar op foto’s gezien, maar ik had dat kogelvormige, kale hoofd al eens van de achterkant bezichtigd, in een taxi met gastoevoer in Mazatlán. Ik bleef abrupt staan, alsof ik totaal overweldigd was door verrassing.


  Er raakte me iets tussen de schouderbladen.


  ‘Zoals je zelf al zei, het is niet veel als revolver,’ zei Priscilla achter me. ‘Maar ik geloof toch niet dat je ergens mee zou willen worden neergeschoten, zelfs niet met een .22 derringer ... Nog moeilijkheden gehad, Harsek?’
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  Het was een moment van persoonlijke triomf voor me, en ik had me er erg goed bij moeten voelen. Al mijn verdwaalde ideeën en gokjes waren uitgekomen, en mijn vage plannen hadden succes gehad - het was riskant geweest iedereen behalve Priscilla Decker te verdenken, opdat ze niet zou raden dat ik haar verdacht. Het had heel wat georganiseer gekost om me op deze manier gevangen te laten nemen, en ik had blij met mijn succes horen te zijn.


  Maar er waren nadelen aan de situatie verbonden. In de eerste plaats moest ik nu in leven zien te blijven tot ik gebracht werd naar de plek waar ik het karwei kon uitvoeren waar ik op was uitgestuurd, en dat zou wel eens moeilijk kunnen zijn, zeker met Harsek in de buurt. In de tweede plaats, ik was niet alleen in deze situatie. Ik had gehoopt dat Solana Carol niet bij de actie betrokken zou hebben -dat was een van de redenen waarom ik haar door hem had laten meenemen - maar in plaats daarvan had hij haar als lokvogel gebruikt.


  Ik kon het hem niet kwalijk nemen, het was logisch dat hij het had gedaan, maar het gaf mij een extra verantwoordelijkheid waar ik geen behoefte aan had. Ik hoopte dat zijn elektronische grapjasserij dit zou nivelleren, maar ik had er geen vertrouwen in.


  ‘Ik heb nooit moeilijkheden, meisje,’ zei Harsek met een keelstem. ‘Breng ze nu snel aan boord vóór er een paar Mejicanos over hun mooie weg aankomen.’


  ‘Een ogenblikje. Ik moet eerst nog even,iets doen. Hou die man onder schot. Wacht, ik zal je zijn wapens geven. We hebben een hele verzameling en ik heb geen plaats om ze allemaal bij me te houden ... Okay.’ Priscilla draaide zich om en keek Carol aan. ‘Kom op, schatje, waar is het?’


  ‘Waar is wat?’


  Priscilla keek haar even aan, ongeveer zoals een ervaren kat een zeer jonge en onschuldige muis. Abrupt stak ze beide handen uit, pakte Carols dichtgeknoopte jasje bij de revers, scheurde het open, trok het ruw van de schouders en armen. Priscilla kneedde de stof grondig met beide handen, op zoek naar een hard voorwerp. Toen ze niets vond, gooide ze het jasje weg.


  ‘Okay,’ snauwde ze, ‘trek je laarzen uit en doe die trui en rok uit, tenzij je liever wilt dat ik het voor je doe ... Ah, daar hebben we een reactie, hè? Zit het soms in een van die lieve suède laarsjes? Haal het eruit en geef het mij!’ Bedroefd bukte Carol zich en viste een klein voorwerp uit haar laars, dat Priscilla uit haar hand griste en verweg in het donker gooide. Daar ging de elektronische apparatuur.


  ‘Jij en je danspartner hadden echt nog wat moeten oefenen,’ zei Priscilla verachtelijk. ‘Het was niet zo overtuigend als een heleboel amateurvoorstellingen die ik gezien heb. Dus meneer Solana was van plan me met een spoorzoekertje op te schepen, in de vorm van een blonde dame! Wat heeft hij verder nog voor slimme ideetjes?’


  Harsek zei scherp: ‘Dit is allemaal heel interessant, meisje, maar we zitten hier met een vliegtuig op een openbare snelweg. We kunnen ze later wel ondervragen. Laat ze instappen.’


  Ik ben, hoop ik, wel een beetje moedig, maar hoe vaak ik er ook inzit, voor vliegtuigen ben ik altijd een beetje bang. Misschien komt het omdat ik niets van vliegen weet, behalve de paar dingen die ik in me opgenomen heb door het andere mensen te zien doen.


  Ik kan goed autorijden, en ik weet wat je op paarden, fietsen, motorfietsen, ski’s, schaatsen en sneeuwschoenen moet doen; ik kan met een boot omgaan op een amateuristische manier en ik heb eens kans gezien op een surfboard te blijven staan; maar de lucht is niet mijn element. Ik ga nog eens vlieglessen nemen zodat ik tenminste weet of de man in de cockpit de juiste handelingen verricht of niet.


  Intussen zag ik, opgepropt op de achterbank van het vliegtuigje naast Carol, niet onmiddellijk kans een hoop opbouwend denkwerk te verrichten met betrekking tot onze toestand, hoewel dat kennelijk wel nodig was. Wat mij betrof, kon het intensieve cerebrale werk wachten tot Harsek ons van die donkere snelweg de lucht intilde, waar we niets konden raken, tenminste niet tot het tijd werd weer omlaag te gaan.


  Het duurde even. Ik had het een vliegtuigje genoemd, en je had het aan boord van een straalmachine kunnen laden en nog plaats voor bagage overhouden, maar toch had het twee motoren en plaats voor vier personen, wat een heleboel vliegtuig voor een privé-toestel is. Met een volle lading aan passagiers sprong het niet bepaald van de grond; en terwijl we over de donkere weg taxieden om stijgsnelheid te krijgen, verwachtte ik elk moment een auto of vrachtwagen te zien verschijnen om ons het recht op de weg te betwisten. Er was niets waardoor het precieze moment waarop we ophielden met rijden en begonnen te vliegen viel aan te geven. Harsek stak zijn hand uit, haalde een knop over en ik hoorde het landingsgestel inklappen, dus het leek me redelijk om aan te nemen dat we in de lucht waren. Toen we op behoorlijke hoogte waren, schraapte ik mijn keel.


  Ik zei: ‘Je bestuurt dit ding beter dan die taxi in Mazatlán.’


  Hij had het druk met hendels en knoppen. Zonder zijn hoofd om te draaien, zei hij: ‘Dat was geen beste taxi. Dit is een goed vliegtuig. Jammer, dat we het kwijt zullen raken.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg ik.


  ‘Laat maar. Dat zie je nog wel.’ Hij keek naar Priscilla, die half omgedraaid op de rechtervoorstoel zat, zodat ze ons, vooral mij, met haar revolver onder schot kon houden. Harsek zei: ‘Vertel eens, meisje. Je hebt het noodsignaal gebruikt. Wat is er mis gegaan?’


  In de verdediging zei ze: ‘Ik hoef jou niets te vertellen, Harsek. Jij bent hier om ons te helpen, niet om orders uit te delen of ondervragingen te leiden. Ik zal rapport uitbrengen aan Commando, als de opdracht afgelopen is.’


  ‘Voor een kippetje dat er, als ik het goed zie, net aan ontkomen is geplukt te worden, praat je erg dapper. Maar je hebt natuurlijk gelijk.’ Zijn stem klonk droog. ‘Harsek geeft hier geen orders; hij leent alleen zijn welbekende gezicht en naam aan de operatie. Hij bestuurt ook vliegtuigen en taxi’s, en schiet pistolen af als het moet. Maar de slimme kinderen krijgen alle eer - en de schuld als het mis gaat, vergeet dat niet.’


  ‘Er is niets mis gegaan!’ zei Priscilla scherp. ‘In elk geval niets belangrijks.’


  ‘Natuurlijk niet. Laat me mijn verzoek anders stellen. Breng geen rapport uit. Stel me alleen maar op de hoogte, als collega’s onder elkaar. Hoe is de situatie die je in Puerto Peñasco hebt achtergelaten? Daar je hem niet hebt meegebracht, neem ik aan dat je de jongeman het zwijgen hebt opgelegd, die knappe, sluw kijkende jongeman die zijn oudere vrouw om haar geld wilde vermoorden. Het is echt opmerkelijk hoeveel mensen je, als je maar hard genoeg zoekt, kunt vinden die bereid zijn een moord te plegen als de schuld maar ergens anders kan worden afgeschoven, zelfs op wezens uit andere werelden. Of is de man je ontsnapt? Is hij nu in handen van de politie, zodat hij ze over onze plannen kan vertellen, wat hij daar tenminste van weet? Wat niet veel is, maar voldoende om bezwarend te zijn.’


  Priscilla aarzelde. ‘Hij is niet ontsnapt; hij is dood. Maar er is een Mexicaanse politieman, of regeringsagent, de man met wie ik hier naar toe gereden was, die het een en ander geraden schijnt te hebben. Ik heb geprobeerd hem te laten doden ...’ Ze keek mij kwaad aan. ‘... maar dat is me niet gelukt. Maar het doet er eigenlijk niet toe. Niemand zal hem geloven. Niemand van enig belang. Trouwens, hij is nog een paar uur bewusteloos, en zijn ingenieuze spoorzoekertje ligt daar ergens tussen de cactussen.’


  ‘Dus er is een politieman die er van weet,’ zei Harsek grimmig.


  Priscilla zei: ‘Ik zei al, het doet er niet toe! Als het om militaire geheimen of technische gegevens ging, was het iets anders maar het gaat om vliegende schotels. Dat is een onderwerp waar de mensen niet rationeel over kunnen zijn!’ Of door haar onstuimigheid of door het feit dat ze met Harsek sprak, was er een vaag accent in haar stem gekomen. Snel ging ze verder: ‘Laat een Mexicaanse regeringsman maar roepen dat die recente “waargenomen” Mexicaanse schotels bedrog zijn en niet bestaan, dat alle nieuwe meldingen uit dit gebied helemaal bedacht zijn: niemand luistert naar hem. Niemand, zeg ik je. De sceptici zullen sceptisch blijven en de gelovigen zullen blijven geloven.’


  ‘Als jij het zegt, meisje.’ Harsek klonk niet overtuigd.


  ‘Ik zeg het. Dat was van het begin af het prachtige van het hele plan. We hebben niet te maken met wetenschappelijke gegevens, we hebben te maken met een variant op godsdienstig fanatisme. Dat is overigens nog een probleempje. Zelfs als we gedemonstreerd hebben dat al deze individuele doden en de uiteindelijke massale catastrofe geweten moeten worden aan schandelijke aëronautische experimenten - misschien wel vijandige militaire demonstraties - die boven Mexicaans grondgebied door de Verenigde Staten zijn uitgevoerd, zullen er mensen blijven die er vast van overtuigd zijn dat de verantwoordelijkheid in werkelijkheid berust bij wezens van Jupiter of Polaris, en dat men de waarheid achterhoudt om politieke redenen.’


  Harsek haalde zijn massieve schouders op. ‘Het is een boeiende theorie. Persoonlijk ben ik de ouderwetse opvatting toegedaan, dat geheimen geheim moeten blijven, vooral ten aanzien van de plaatselijke autoriteiten, maar zoals je al opgemerkt hebt, dit is niet mijn missie. Voor je eigen bestwil hoop ik dat je gelijk hebt.’


  Er hing een poosje stilte in het vliegtuig, althans wat gesprekken betrof. Maar de motoren waren verre van stil, en er waren een aantal kleine, constante, niet te identificeren - althans voor mij niet - vibratiegeluiden. Na een poosje voelde ik dat Carol mijn rechterhand zocht en er stevig in kneep. Ik keek naar haar. Haar witte trui en bleke gezicht waren vage vlekken in het donker van de cabine.


  ‘Ze gaan ons vermoorden, is het niet, Matt?’ vroeg ze fluisterend. ‘En Ramón kan ons nu niet meer helpen.’


  ‘Ze zijn het waarschijnlijk van plan. Maar laten we de bedoeling niet met de uitvoering verwarren, pop. Kun jij zo’n ding besturen?’


  ‘Wat?’


  ‘Kun jij met een vliegtuig omgaan?’


  Ze schudde snel haar hoofd. ‘Lieve help, nee! De paar keer dat ik in zo’n klein privé-toestel heb gevlogen, was ik half dood van angst.’ Ze lachte zuur. ‘En die keren was er niemand die van plan was me te vermoorden.’


  Priscilla, die voor ons zat, veranderde geprikkeld van houding. ‘Stil daar. We hebben een lange reis voor de boeg, te lang om naar een hoop geklets te luisteren.’ De machine vloog gestaag in zuidelijke richting door de nacht, volgens het kompas dat ik naast Harseks hoofd kon zien. Priscilla hield de loop van de .38 over de leuning van haar stoel op me gericht. Het kon geen makkelijke houding zijn, maar haar aandacht verslapte niet in de uren die voorbijgingen. Ten slotte keek Harsek op zijn horloge, bestudeerde een ogenblik een kaart, en keek omlaag in de duisternis die niet zo volslagen donker meer was.


  ‘De reddingsvesten liggen achterin,’ zei hij. ‘Haal ze tevoorschijn en doe ze aan. We zijn op ongeveer twintig minuten van ons landingspunt. Denk erom, de vesten niet opblazen in de cabine, anders wordt het moeilijk door de deur te komen.’


  Carol pakte mijn hand weer. Ik voelde haar vingers angstig knijpen. ‘Bedoelt u ... bedoelt u dat we gaan neerstorten?’


  ‘Nee, we gaan niet neerstorten, mevrouw Lujan. Ik zet de machine op het water in de beschutting van een zeker verlaten eilandje daar beneden. Er ligt een boot klaar om ons op te pikken. Er is geen gevaar bij. Het vliegtuig blijft een paar minuten drijven. Juffrouw Decker en ik stappen eerst uit, dan komen jullie saampjes. En, meneer Helm, denk er alstublieft aan dat we, als we snel genoeg zijn, voldoende tijd hebben om uit te stappen, maar geen tijd voor domheden. Probeer geen grapjes, tenzij u met het vliegtuig mee naar beneden wilt in behoorlijk diep water. Verdrinken is geen plezierige dood, heb ik gehoord. En nu de reddingsvesten, graag.’


  We gordden ze onhandig aan in de kleine ruimte, en gingen weer zitten wachten. Links begon de hemel lichter te worden, en toen ik omlaag keek, zag ik dat we boven water vlogen, vermoedelijk dezelfde Golf van Californië die we in Puerto Peñasco hadden gezien. Ver voor ons uit zag ik een paar spookachtige eilanden, waarvan er een de vorm van een halve maan had; en in de buurt daarvan bevond zich een kleine vlek die een boot had kunnen zijn. Ik boog me naar voren om beter te kunnen kijken.


  ‘Stil zitten!’ zei Priscilla scherp. ‘Harsek navigeert wel. We hebben jouw hulp niet nodig, Helm.’


  Ik grinnikte tegen haar en keek naar Carol, wier gezicht in het wassende licht bleek en gespannen leek. Ik zei: ‘Overigens is dit het antwoord op je vraag, Carol.’


  Het scheen haar te verbazen dat er tegen haar gesproken werd. ‘Mijn vraag?’


  ‘Je had gisteravond gevraagd of de dame een echte Amerikaanse agente was die voor een echt Amerikaans bureau werkte. Het antwoord is: nee.’


  Priscilla lachte. ‘Maar dat ben ik wel! Ik ben een uiterst gewaardeerd medewerkster van een geweldige nieuwe afdeling die geleid wordt door de komende man van de Amerikaanse inlichtingendiensten - een arrogante, knappe, ambitieuze, pompeuze idioot die hoegenaamd niets van ons soort werk weet. Dat is de grote Amerikaanse fout, dat er zo iets als een administrateur zonder meer bestaat, en dat wat hij verkiest te administreren, onbelangrijk is. Jullie scholen worden geleid door opvoedkundigen die niets weten van wat er onderwezen wordt; jullie regering wordt geleid door politici die niets van regeren weten; en nu plegen jullie de grootste absurditeit om de delicate taak van de internationale inlichtingendienst op te dragen aan een nul die alleen maar weet hoe hij andere nullen opzij moet ellebogen als het om posities van administratief belang gaat.’


  Ik grinnikte terwijl ze zweeg om op adem te komen. ‘Daar krijg je met mij geen ruzie over. Ik mag die vent ook niet.’


  Priscilla vervolgde: ‘Het was belachelijk eenvoudig om die man, toen hij zijn organisatie aan het opbouwen was, een paar agenten op zijn dak te schuiven; en het was evenmin moeilijk om hem de juiste houding en acties op te dringen, daar hij er eigenlijk geen idee van had wat hij moest doen.’ Ze lachte weer. ‘Uiteraard vertel ik jullie dit alleen maar, omdat je het toch niet verder zult kunnen vertellen. Wat de wereld betreft, was deze lage misdaad van de Amerikaanse Luchtmacht jegens de Mexicaanse soevereiniteit alleen maar mogelijk door de voorbereidende activiteiten van gedisciplineerde agenten die gehoorzaamden aan de sinistere bevelen van een duivels handige Amerikaanse meesterspion.’


  Ik zei: ‘Natuurlijk. Ons spionagegenie, Herbert Leonard. Nou, ik zou niet weten wie ik het liever gunde. Ik vermoed dat een paar van die gedisciplineerde Amerikaanse agenten door de Mexicanen gepakt zullen worden als de rook optrekt, zodat ze hun verhaaltje kunnen vertellen.’


  ‘Ze zullen gepakt worden of misschien, gedwongen door hun geweten, de komende paar dagen overlopen, nadat ze de afzichtelijkheden hebben gezien waar ze verantwoordelijk voor zijn geweest. En als jullie ze verloochenen, zoals de gewoonte is, zal dat niet erg overtuigend zijn, omdat men in Washington zal weten dat ze in feite voor een Amerikaans bureau werkten.’


  Ik had graag meer over de afzichtelijkheden gevraagd die voor de komende dagen op het programma stonden - tevoren had ze het een massale catastrofe genoemd - maar ze zou waarschijnlijk geweigerd hebben een rechtstreekse vraag over dit onderwerp te beantwoorden, en ik wilde geen eind maken aan ons babbeltje zo lang het nog waardevolle informatie opleverde.


  ‘En vriend Harsek hier?’ vroeg ik. ‘Wat is zijn functie?’


  Priscilla glimlachte. ‘Nou, hij is de communistische dreiging waartegen wij, als de agenten van meneer Leonard, hebben gestreden. Er moest toch een voor de hand liggende en opvallende tegenstander zijn? Als er geen zichtbare vijand was geweest zou zelfs meneer Leonard, al is hij nog zo stom, zich argwanend zijn gaan afvragen waarom alles toch steeds mis ging met zijn briljante plannen. Maar met de grote Harsek tegenover ons, zouden wij, onervaren Amerikaanse rekruten, vergeven worden voor een paar mislukkingen - de grote Harsek en de al even befaamde Wadja.’


  ‘Juist,’ zei ik. ‘Heel ingenieus.’


  Priscilla zei: ‘Wat Wadja betrof was er uiteraard nog een motief: de mensen thuis begonnen zich zorgen te maken om Wadja. Haar voortgezette verhouding met een zekere Amerikaanse agent had twijfel doen oproepen aan haar betrouwbaarheid. Er werd ons gevraagd een onderzoek in te stellen. We ontdekten dat de twijfel gewettigd was en namen dienovereenkomstig actie - nadat we het meneer Leonard natuurlijk eerst hadden aangepraat als een noodzakelijke vergelding voor de moord die zij in Acapulco op een van zijn agenten had gepleegd. We zagen kans hem er van te overtuigen dat zijn “image” - een woord waar hij dol op is - dat zijn image en dat van zijn bureau voorgoed besmeurd zou zijn als de vrouw in leven bleef, en hij gaf de vereiste opdracht.’


  Ik vroeg: ‘En wat had Wadja precies gedaan om die twijfel aan haar betrouwbaarheid te wettigen?’


  Priscilla lachte boosaardig. ‘Moet je dat nog vragen? Wou je nu nog beweren dat er niets tussen jullie was? Ik heb de manier gezien waarop jullie elkaar begroetten, weet je nog? Ik heb jullie gevolgd toen ze je meenam op een gezellige avondexcursie door Mazatlán, inbegrepen ... inbegrepen een bepaald gebied waar ze jouw aandacht niet op had mogen vestigen. Ik heb jullie daarna heel ernstig zien zitten praten in het restaurant waar jullie aten, die tent met die vreemde naam: Het Glas Melk. Kennelijk was ze met jou, haar minnaar, aan het onderhandelen over asiel in de Verenigde Staten. Wat heeft ze aangeboden en welke prijs heeft ze gevraagd?’ Priscilla haalde haar schouders op. ‘Het doet er niet toe. Ik heb genoeg gezien om duidelijk te maken dat ze geëlimineerd moest worden. Ik had de voorbereidingen al getroffen; ik ben graag goed voorbereid. Het was alleen maar een kwestie van uitvoering.’


  Ik voelde dat Carol naast me onbehaaglijk ging verzitten nu ze naar deze details van mijn geheime leven moest luisteren, maar op dit moment telde ze niet mee. Ik dacht aan een andere vrouw die ik gekend had, en aan het feit dat er altijd mensen, aan beide kanten, zijn die bezwaar hebben tegen verbroedering met de vijand, zelfs als het uit de meest vaderlandslievende overwegingen gebeurt. En dus was Wadja, die er geen seconde aan had gedacht haar land te verraden, vermoord door haar eigen mensen omdat een vals, achterdochtig meisje haar gedrag verkeerd geïnterpreteerd had. Nou ja, dat was niet iets nieuws. De mogelijkheid was al eerder bij me opgekomen, toen ik de tijd had gehad om na te denken over wat er gebeurd was.


  Opeens zei Harsek: ‘Daar is het eiland, onder ons. En daar is de boot, precies op tijd.’


  Ik keek omlaag en zag het halvemaanvormige eiland beneden, en een zwarte motorkruiser van behoorlijke afmetingen, het soort met een cockpit die groot genoeg is voor twee visstoelen.


  Harsek vervolgde: ‘Wees niet bang, mevrouw Lujan. U wordt opgepikt nog vóór u de kans krijgt echt nat te worden.’


  Hij deed een tikje te geruststellend, een tikkeltje te sussend; en Priscilla hield me te scherp in het oog. Er was iets in haar blik dat ik niet begreep; ik kon geen persoonlijke, privé-reden bedenken voor de haat en triomf die ik zag. Onder agenten, zelfs agenten van elkaar vijandige landen, was het een onprofessioneel vertoon van emoties.


  Ze zei: ‘Uiteraard hadden we niet verwacht dat Laura zou sterven door jouw schietgrage gedrag. Dat ben ik nog niet vergeten, Helm! Jij hebt haar vermoord en je zult er voor boeten. Heel gauw al!’


  Ze was een knap meisje, maar opnieuw zag ik de vreemde, droge blik die ik aanvankelijk voor maagdelijkheid had gehouden, maar wat, zoals ik nu besefte, iets geheel anders was. Ik herinnerde me een roodharig meisje dat terloops had gezegd: en ik ben er evenmin zeker van dat zij echt van jongens houdt. Als dat zo was, verklaarde het een heleboel dingen met betrekking tot Priscilla Decker, inbegrepen het feit dat haar sexy uitmonstering nooit erg overtuigend had geleken, zelfs niet toen ze me zogenaamd mee naar haar kamer lokte om me te verleiden.


  Het verklaarde ook de kille haat in haar ogen; en ik besefte opeens dat die hele toestand met reddingsvesten en raadgevingen voor het uitstappen wat Carol en mij betrof niets te betekenen had, omdat het niet de bedoeling was dat we ooit de cabine zouden verlaten. We werden alleen maar zoet gehouden tot het ogenblik kwam om de deur voor onze neus dicht te slaan - vergezeld van enige schoten als dat nodig was - ten einde ons met het vliegtuig te laten zinken.


  Ten slotte hadden we geen nut meer. We waren alleen maar meegenomen, omdat er geen tijd was geweest ons op een nette manier uit te schakelen. Nou, dat was jammer. Ik had gehoopt verder te komen en meer te ontdekken, maar kennelijk was dit, voor het ogenblik, het einde van de lijn. Op de een of andere manier zou ik een andere tram moeten zien te vinden om me naar het eindpunt te brengen.


  Ik keek het meisje vóór me aan en lachte boosaardig. ‘Jawel,’ zei ik nadrukkelijk. ‘Jawel, ik heb haar doodgeschoten. Maar wat doet één pot er onder vrienden toe? Je vindt er gauw genoeg weer eentje.’


  Ik hoorde Carol slikken om mijn grofheid - ik kreeg een beetje genoeg van die mechanische ingénue reactie - maar ik hield Priscilla in het oog, wachtte op haar reactie, en die kwam. Haar gezicht werd volkomen wit, haar ogen werden gevaarlijk toegeknepen, en haar vinger kromde zich om de trekker.


  Ik riep hard, alsof het een van tevoren afgesproken signaal was: ‘Okay, Carol! Nu!’


  Priscilla’s ogen gleden even opzij, waardoor ik de tijd had haar pistool te grijpen en zijwaarts te duwen eer het afging. De knal was zeer luid in de kleine cabine.


  Harsek bewoog zich gedurende enkele seconden niet. Het kogelgat in de rechterkant van zijn nek was klein, maar het punt van uitgang aan de linkerkant was een rafelig, groot gat, en het raam naast hem was bespat met bloed en andere dingen.


  Toen gleed hij voorover tegen de stuurknuppel, en de machine dook omlaag in een gillende duik naar de Zee van Cortez, zeventienhonderd meter onder ons ...
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  Ik was uiteraard niet van plan geweest iets dergelijks te veroorzaken. Eerlijk gezegd had ik best een modelgevangene willen blijven zolang het vliegtuig in de lucht was. Zoals ik al zei, ik ben er een tikje bang voor. Aan de andere kant maakte het idee in een van vleugels voorziene plexiglas doodkist in de Golf van Californië te storten, me nog banger.


  Mijn geïmproviseerde plan - als je het zo kon noemen - had de bedoeling gehad Priscilla af te leiden en te ontwapenen terwijl Harsek zijn handen vol had aan het vliegtuig, om vervolgens een of ander akkoord met de Gekke Tsjech te bereiken. Het zou niet makkelijk geweest zijn, omdat een man aan de stuurknuppel van een vliegtuig bepaalde voordelen heeft op een passagier met een pistool dat hij kennelijk niet van plan is af te vuren, tenzij hij zelfmoord in commissie wil plegen. Maar het had me de moeite van het proberen waard geleken. Als je echter in een beperkte ruimte om vuurwapens gaat worstelen, kan er van alles gebeuren ...


  De machine dook nog steeds onder een aanzienlijke hoek en met steeds toenemende snelheid omlaag. Ik had de impuls mijn veiligheidsriem vaster te snoeren, mijn ogen te sluiten en om hemelse tussenkomst te bidden, maar dat leek me onpraktisch, daar mijn gebedservaring zeer beperkt was, en er hier kennelijk bijzonder deskundig gebeden moest worden, als men op die manier iets wilde bereiken.


  Ik herinnerde me gelezen of gehoord te hebben, dat moderne lichte machines zich zelf aardig uit de moeilijkheden kunnen redden als je ze de kans geeft. Ik haalde diep adem, maakte mijn riem los, boog me naar voren, en trok de dode man terug op zijn stoel.


  Carol klauwde aan mijn colbert en maakte paniekerige geluidjes, waar ik geen aandacht aan schonk. Ik had al vastgesteld dat zij niet kon vliegen. Priscilla, die zich met stramme armen schrap zette tussen de stoel en het dashboard, keek geschokt en met opengesperde ogen naar Harsek, alsof ze wachtte tot hij weer tot het leven zou terugkeren om de machine onder controle te krijgen.


  Het was nogal duidelijk dat ze niet wist wat ze moest doen, anders zou ze het al wel gedaan hebben, maar ik riep: ‘Kun jij vliegen?’


  Haar gezicht draaide naar mij toe. ‘Wat?’


  ‘Kun jij met deze machine overweg?’


  Ze schudde krampachtig haar hoofd. ‘Nee. Nee, natuurlijk niet. Jij ook niet? Mijn God, wat moeten we doen?’


  Ik hield Harsek met één arm tegen, draaide het pistool om en schoot haar neer. Ze keek me leeg, nietsbegrijpend aan.


  Toen stierf ze en viel tegen de rechterdeur. Dat vond ik nogal aardig van haar. Ze had tenminste het fatsoen van de stuurknuppel af te blijven.


  Carol plukte weer aan me. ‘Matt, ben je nou helemaal gek, geworden ...’


  Ik bestudeerde het dashboard op zoek naar inspiratie. Ik had ze in allerlei vliegtuigen bekeken en ik had de lange uren van verscheidene geheime vluchten doorgebracht met het bedenken welke knop voor wat diende; af en toe had ik zelfs wel eens een domme vraag gesteld. Nu was het kennelijk het moment om al die verspreide flarden aeronautische informatie om te zetten in wezenlijk begrip.


  ‘Matt. .


  Zonder mijn hoofd om te draaien zei ik: ‘Gooi haar eruit.’


  ‘Wat?’


  ‘Je hebt me gehoord,’ snauwde ik. ‘Doe die deur open en duw haar eruit. En help me dan met deze ...’


  ‘Maar je hebt haar doodgeschoten!’


  Ik keek geprikkeld opzij. ‘Jezus, Carol! We hebben hier een dooie vent en een dolgeworden vliegtuig! Had je ook nog een gevaarlijke vijandelijke agente als huisdier willen houden? Natuurlijk heb ik haar doodgeschoten. Wat had ik anders met haar moeten doen? Als ik het niet gedaan had, zou ze ons verziekt hebben zodra ze niet zo bang meer was, en dan zou ik het hoogstwaarschijnlijk te druk hebben gehad om haar tegen te houden. Laten we nou in Christusnaam die lijken eruit smijten, zodat ik misschien iets met deze wilde machine kan doen voor we regelrecht in zee storten!’


  Er volgde een nogal griezelige voorstelling, die enige elementen bevatte van wat, naar ik meen, zwarte komedie genoemd wordt. De deur van een vliegtuig dat ruim honderdvijftig kilometer per uur vliegt, gaat niet zo makkelijk open en onder de gunstigste omstandigheden is het al niet eenvoudig met een lijk te manoeuvreren. Ik moest Harsek loslaten om Carol te helpen, en zelfs dan was het ons misschien niet gelukt als de machine niet gehoorzaam een soort zijwaartse rol had gemaakt waardoor de luchtdruk een ogenblik opgeheven werd, en de levenden en doden bijna tegelijk uit de deur gesmeten werden. Ik trok Carol naar binnen en deed de grendel op de deur.


  ‘Dat is genoeg!’ hijgde ik. ‘Eentje eruit en eentje erin. Klim nu hier naar voren en geef me wat ruimte.’ Ik hielp haar over de stoelen te klimmen. ‘Brave meid! Nu zullen we deze achterin leggen in plaats dat we proberen ... Wat is er?’


  Carol staarde naar haar handen waar bloed op zat. Dat komt voor als je met zojuist door kogels gevelde lijken te maken hebt, maar dat was blijkbaar niet eerder bij haar opgekomen. Haar geschrokken blik gleed van het bloed op haar handen naar de vegen op haar trui en reddingsvest. Haar gezicht werd bleekgroen. Ze slikte en keek misselijk naar Harsek.


  ‘Ik ... Ik kan het niet. Matt, ik kan hem gewoon niet aanraken!’


  Soms twijfel ik er ernstig aan of de aardige vrouwen wel blijvertjes zijn. Ze zijn verrukkelijk om in de buurt te hebben als er geen crises zijn, maar hun overlevingswaarde is open ter discussie.


  Scherp zei ik: ‘Schei uit! Straks mag je spugen, engel. Maar nu pak je dat verdomde kadaver moedig en stevig beet en duw je het naar achteren, zodat ik bij die stuurknuppel kan komen!’


  Het lukte. Ze werd er kwaad genoeg door om haar aanstaande misselijkheid tijdelijk te vergeten; en een ogenblik later zat ik op de plaats van de piloot, wat voor nut het ook mocht hebben. Mijn omgeving zag er, in sommige opzichten, uit als het spitsuur bij de slager, maar dat was van geen betekenis.


  Wat wel belangrijk was, was dat de neus van de machine weer omlaag wees en ik door de voorruit naar water keek, dat zo dichtbij was dat ik details in de witte schuimkoppen kon onderscheiden. De hoogtemeter stond op iets over de driehonderd meter, en zakte nog verder. Ik pakte de knuppel tussen mijn knieën en trok hem naar me toe. De machine maakte onmiddellijk een deinende zwieperd naar boven en begon zijwaarts weg te vallen.


  Ik duwde de knuppel snel terug in zijn oude stand en liet hem los. De motoren zwoegden onzeker. Ik stak mijn handen uit naar de gastoevoer, trok ze weer terug: ik wist niet of we meer of minder gas nodig hadden. De machine fladderde als een aangeschoten eend door de lucht, maar ik liet hem met rust en na een poosje trok hij uit zich zelf recht en begon op een wat redelijker manier te vliegen. Ik pakte de stuurknuppel weer, ditmaal alleen met duimen en wijsvingers en haalde hem heel voorzichtig naar me toe ...


  Het belangrijkste was kennelijk dat verdomde ding op een veilige hoogte te krijgen, zodat ik wat ruimte had om fouten in te begaan. Geleidelijk kreeg ik het min of meer door - roer, stuurknuppel, ailerons, de hele mikmak.


  De hoogtemeter begon te stijgen. Het zag er nu naar uit, dat we een poosje in de lucht zouden blijven, en het werd tijd te beslissen wat er verder moest gebeuren. Ik keek om me heen. Het was nu volop dag en één verbijsterend ogenblik zag ik niets dan water onder ons. Ik had het paniekerige gevoel, dat we verdwaald waren en op weg naar China of naar de Zuidpool. Toen zag ik ver achter ons in de rechterhoek een paar schaduwvlekken van land. De volgende stap was, dat spreekt voor zich zelf, onze machine terug in die richting te krijgen.


  Ik probeerde van alles, en ten slotte vlogen we ongeveer in noordwestelijke richting. In het begin van al die pogingen had ik gehoord dat mijn passagiere nogal hevig overgaf, maar ik had er toch niets aan kunnen doen. Nu zei ze, met vaste maar een tikje verontschuldigende stem: ‘Stuur je niet de ... de verkeerde kant uit, Matt? Het vasteland ligt toch oostelijk van ons? Zouden we niet naar de zon toe moeten vliegen in plaats er vandaan?’


  Ik zei: ‘Op het vasteland heb ik niets te zoeken, pop. Ik zoek een halvemaanvormig eiland en een boot van een meter of veertien lang.’


  ‘Maar ...’


  Ik zuchtte geduldig. ‘Carol, we zijn op reis gegaan om iets te weten te komen, niet waar? Tenminste, ik wel. Er is een plek, die ik moet vinden. Je hebt gehoord wat dat meisje zei. Er staat voor de komende dagen iets op het programma. Een afzichtelijke toestand, een massale catastrofe die met deze vliegende-schotelgrappen te maken heeft, zoals ze liet doorschemeren, en waar de VS de schuld van zou krijgen. Ik moet weten waar het is.’


  ‘Maar zij is dood en die man ook ...’


  ‘De mensen op die boot zijn niet dood, wel? Als ik ons ergens in hun buurt kan neerzetten, halen ze ons aan boord, al is het maar om er achter te komen wat er hier gebeurd is. En dan gaan ze vermoedelijk naar de plek waar de actie zal plaatsvinden, en daar wil ik ook heen.’ Ik trok een zuur gezicht. ‘Priscilla heeft me een hint gegeven, maar het was niet meer dan een hint. Ik kan me niet veroorloven te gokken als er een kans bestaat er me van te overtuigen. Ik moet er zeker van zijn.’


  ‘Zeker? Wat is er zeker aan? Je weet toch niet hoe je met een vliegtuig moet landen? Je moet een vliegveld zoeken; je moet je door iemand laten vertellen ...’


  ‘In het Spaans?’ zei ik. ‘Hoeveel vliegtermen ken ik in het Spaans? Hoeveel ken ik er in het Engels? Jezus, ik zou ons in de grond vliegen terwijl ik probeerde te begrijpen wat die vent ons vertelde. Trouwens, voor een nieuwbakken piloot doe ik het toch goed? Ik krijg ons op de een of andere manier wel omlaag.’


  ‘En als we te pletter slaan? Hoe zeker is dat dan wel?’ Ze haalde diep adem. ‘Oh, goed dan, lief. Je zult het wel moeten proberen. Wat kan ik doen om je te helpen?’


  Ik keek haar aan. Ik vermoed dat ik vergeten had dat hoewel aardige vrouwen vaak een zwakke maag hebben, er fundamenteel niets aan hun moed mankeert. Ze wierp me een vreemd, zuur lachje toe, alsof ze precies wist wat ik dacht.


  Ik zei: ‘Onze vriend achterin moet minstens drie wapens bij zich hebben: een Lüger, een Browning en nog een zakpistool van onze vriend Solana. Priscilla had ze hem op die snelweg gegeven. Pak ze en bind hem dan vast in zijn riem. Ik krijg ons wel naar beneden, maar ik kan niet zeggen hoe. Het is een lange vent en we kunnen hem niet door de cabine laten zweven terwijl we neerkomen.’


  Carol kromp in elkaar. ‘Je hebt de meest ontactische manier om de dingen te zeggen die ik ooit meegemaakt heb. Ik zou eigenlijk over je moeten spugen!’ Ze draaide zich om, knielde op de stoel. ‘Hier heb je je arsenaal. Waar wil je ze hebben?’


  Ik pakte de wapens en bekeek ze. De machine vloog dociel op zijn automatische piloot op duizend meter en met een snelheid van tweehonderdtien km/u. Ik bekeek de grote Lüger waarmee Harsek zijn reputatie had opgebouwd, controleerde de patronen, en stopte hem in de colbertzak die ook al Priscilla’s .38 Colt bevatte. Ik stopte de compacte Browning van Wadja in de andere zak, tilde Solana’s vrijwel identieke pistool op en wilde hem ook wegstoppen, toen ik er nog eens fronsend naar keek. Voor een wapen dat bijna identiek was aan de Browning had het een verrassend andere balans. Tja, dat kan gebeuren. Neem twee geweren van hetzelfde algemene type en gewicht maar verschillend fabrikaat, en het ene zal licht en levend aanvoelen, terwijl het andere zwaar en dood aanvoelt, afhankelijk van de manier waarop het gewicht verdeeld is. Hetzelfde kan voor pistolen gelden, als je ervaring genoeg hebt om het te voelen. Maar hier was het verschil zo opvallend, dat een klein onderzoek gewettigd leek.


  Ik haalde de clip eruit. Hij scheen geheel geladen te zijn. Ik haalde de patroon uit de kamer, en het leek me een gewone .380 patroon. Ik pakte de clip weer om hem in het magazijn te duwen, en besefte pas toen dat hij veel te licht was voor de vijf of zes patronen die hij moest bevatten.


  Ik keek er naar en begon te lachen. Het was een heel eenvoudige constructie. In de kamer zat een gewone patroon, en nog een aan de bovenkant van de clip, zodat het wapen twee schoten kon afvuren. Als je het terloops bekeek, leek het een normaal geladen wapen. Maar in de onderkant van de clip zaten geen patronen, al was hij zo gecamoufleerd dat je een koperglans zag waar het de bedoeling was. Ik had zo’n idee van wat er in zat, en dat had niets te maken met kruit en lood.


  ‘Wat is er?’ vroeg Carol. ‘Wat is er mee? Wat is er zo leuk aan?’


  Ik grinnikte. ‘Het eenvoudige plan van onze vriend Solana was niet zo eenvoudig als het leek. Hier hebben we zijn echte spoorzoekertje. Dat ding wat jij in je laars had was een lokkertje.’


  Ze bloosde. ‘Nou, dat vind ik ... dat vind ik gemeen! Bedoel je dat die hele komedie die we gespeeld hebben niet bedoeld was om ... om iemand voor de gek te houden?’


  ‘Nou, Priscilla moest het blijkbaar door krijgen. Ze moest jou fouilleren, en dat ding in je laars vinden en gerustgesteld zijn. En het echte biepding zat de hele tijd in het pistool. Solana wist dat geen enkele beroeps een geladen vuurwapen zou achterlaten.’ Ik lachte weer. ‘Slim. Heel slim. En het betekent dat we hier niet alleen zijn.’ Ik keek om me heen in de blauwe ochtendlucht. ‘Er moet daar ergens een vliegtuig zijn dat ons volgt. Nou, laten we hopen dat de piloot bij de pinken is.’


  Ik keek naar het half ontmantelde wapen in mijn hand en begon het weer in elkaar te zetten. ‘Het betekent ook dat ik mijn plannen een beetje moet veranderen. Ik moet een manier zien te bedenken om dit verdomde elektronische vuurwapen onder bijzonder overtuigende omstandigheden in vijandelijke handen te spelen, liefst zonder er bij te worden doodgeschoten...’


  ‘Matt, kijk! Een boot daar, die deze kant uit komt. En daar rechts ligt een eiland met een halvemaanvorm. Wou je dat hebben?’


  Het was inderdaad het eiland, maar het was een beetje sterk uitgedrukt om te zeggen dat ik het wilde hebben. Nu moest ik mijn dappere woorden waarmaken en ons op de een of andere manier omlaag krijgen, liefst in levenden lijve.
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  Zodra wij over de zwarte motorkruiser vlogen, wendde hij om ons terug naar het eiland te volgen. Kennelijk was hij uitgevaren om het vliegtuig te volgen toen het in moeilijkheden scheen te zijn. Nu was de boot uit positie om ons op te pikken, wat, afhankelijk van het verloop der dingen, gunstig of ongunstig kon zijn.


  Als ik kans zag ons heelhuids neer te zetten, zou ik blij zijn als ik even op adem kon komen eer de tegenstanders arriveerden. Aan de andere kant, als we moeilijk neerkwamen, zou het plezierig zijn om iemand, wie dan ook, in de buurt te hebben die ons uit het wrak kon plukken eer het zonk.


  Op het dek ontwaarde ik drie mannen, die omhoog keken. Dat betekende waarschijnlijk een totaal van vier, overwoog ik, aannemende dat er een aan het stuur stond. Er kon natuurlijk nog een man aan de radio zitten, die probeerde contact met ons te zoeken. De boot kon trouwens vol verborgen mannen zitten, als een Barbarijse piraat, maar dat leek me weinig zin hebben. Een bemanning van vier leek me een redelijk uitgangspunt.


  Ik vergat hen tijdelijk, en concentreerde me op het naderende eiland. Er moest iets goeds aan dat eiland zijn; Harsek had het vermoedelijk met zorg uitgekozen. Het lag ongetwijfeld ver genoeg van de bewoonde wereld om te vermijden dat een ijverig Mexicaans onderdaan zou melden, dat hij een vliegtuig in zee had zien vallen; maar tevens was het, vermoedelijk, een veilige plek om met de in deze richting waaiende wind een vliegtuig op het water te zetten. Nou, ik hoopte dat de Tsjech een goede keuze had gedaan, want ik zat er aan vast.


  Een van de weinige authentiek aeronautische dingen die ik wist was dat een vliegtuig tegen de wind in moest landen. Daarom maakte ik alles al op enkele kilometers afstand gereed. Toen het eiland recht voor de wind lag, maakte ik een voorzichtige, onhandige bocht en vloog er op aan, terwijl ik geleidelijk gas terugnam en de machine liet zakken - zo geleidelijk dat we nog op ongeveer tweehonderdvijftig meter zaten toen we over het doelgebied vlogen. Nou, het leek me geen slecht idee te kijken naar wat ons te wachten stond. Twee smalle zandpieren vormden de uiteinden van het eiland onder ons. In het midden was het breder en steeg, schatte ik, tot een meter of zeven à tien boven de zeespiegel. Het zag er kaal uit. Hier en daar waren aanduidingen van begroeiing, maar het was bepaald geen tropische tuin, niet meer dan een begroeide zandbank, met een paar bulten in het midden. Je kon het een vette nieuwe maan noemen, of een magere krab met klauwen die een beschutte baai of lagune omarmde. Kennelijk was het de bedoeling tussen de klauwen omlaag te glijden en in het rustige water neer te komen.


  Ik maakte weer een beverige bocht en vloog weg voor de wind en toen we de tweede keer op het eiland aanvlogen, nam ik het gas sterker terug, liet de snelheid aanzienlijk zakken terwijl we daalden.


  Maar ook nu zaten we nog te hoog, en weer maakte ik mijn draai om de juiste aanvliegkoers te vinden. ‘Okay,’ zei ik ten slotte. ‘Dat is voldoende training. Hou je vast, we gaan er op af.’


  Ik keek niet naar Carol terwijl ik het zei. Ze was een goocheme meid, ik hield haar niet voor de gek. Ditmaal dwong ik me de machine nog sneller te laten dalen en het gas nog verder terug te nemen - zover, dat ik opeens besefte dat we het niet zouden halen. De snelheid viel sterk terug, de stuurknuppel werkte zwaar en reageerde nauwelijks; en het eiland lag nog ruim anderhalve kilometer voor ons uit. De grote, witschuimende golven reikten naar ons, en als we hier neerkwamen, uit de beschutting van het land, zou het vliegtuig waarschijnlijk doormidden breken en te snel zinken, zodat we er niet uit konden, vooropgesteld dat we de smak overleefden ...


  Ik wilde meer gas geven, maar trok mijn hand weer terug. Naar de hel ermee. Er zijn momenten waarop je je fouten nog kunt herstellen, maar er zijn ook momenten dat je ze maar onder ogen moet zien. Als ik nu, zo laag boven zee, begon te knutselen, zou ik de controle waarschijnlijk helemaal verliezen, en de crash nog erger maken. Ik concentreerde me erop de machine recht te houden, terwijl hij naar het water zakte. In elk geval was mijn koers goed, en elke seconde bracht ons dichter bij de ingang tussen de pieren.


  Opeens verwelkomden de twee hoorntjes van de halve maan ons en ik besefte dat we, in plaats van te ver af te blijven, vermoedelijk te dichtbij zouden komen en op het eiland smakken. Ik reikte naar voren en draaide de ontsteking af en deed een schietgebedje. Het leek me beter - in elk geval langzamer - met de staart eerst in het water te komen. Ik trok de stuurknuppel hard terug in mijn schoot. Er gebeurden allerlei dingen tegelijk. De neus ging omhoog, de rechtervleugel zakte, de staart raakte het water, en de hele machine kwam hard op zijn buik neer. De lage vleugel dook onder en we sjeesden blindelings door de lagune.


  Toen werd alles rustig en we lagen zacht te deinen, terwijl het water van de ruiten droop. Ik keek naar Carol, die haar hoofd oprichtte en me aankeek.


  Ik grinnikte. ‘Een goede landing is een landing waar je van kunt weglopen - zoals wij vliegers zeggen.’


  ‘Lopen?’ zei ze beverig. ‘Zwemmen, bedoel je. Laten we weg wezen!’


  Ze maakte haar veiligheidsriem los. De deur ging makkelijk open, wat een opluchting was; ik was opeens bang geweest dat hij zou blijven steken. Toen was ze buiten en ik klauterde achter haar aan, maar ik bleef even staan om rond te kijken. Ten slotte kwam er enig sentiment bij: dit was mijn eerste bevel over een vliegtuig geweest. Nu het afgelopen was, besefte ik dat het wel gek was geweest om met dat ding door de lucht te banjeren.


  Ik keek naar Harsek die achter de stoelen lag en voelde me minder opgewekt. Het was een rotmanier voor een ervaren agent om te verdwijnen, per ongeluk doodgeschoten, terwijl hij dienstdeed als camouflage in een operatie die geleid werd door een paar valse kinderen met een afwijkende seksuele smaak.


  Ik vroeg me af of er, evenals in Wadja’s geval, niet meer achter Harseks verhaal stak dan wij gehoord hadden. Misschien had iemand ook aan hem getwijfeld en hem daarom in een ondergeschikte positie hierheen gestuurd. Misschien was het een disciplinaire maatregel geweest voor een of andere fout tijdens de recente moeilijkheden in het Middenoosten ...


  ‘Matt! ’ Het was Carol. ‘Matt, vlug, hij zinkt!’


  Ik gaf Harsek een saluut, van de ene beroeps aan de andere, en perste mijn lichaam door de deur. Carol zat, met opgeblazen reddingsvest, op de half gezonken vleugel. Ik bleef staan om aan het koord te trekken en voelde het rubbervest zwellen, wat maar goed was ook. Met al die vuurwapens in mijn zakken zou ik zonder extra drijfkracht als een baksteen gezonken zijn. Ik keek uit over zee en zag dat de zwarte motorkruiser nog geen anderhalve kilometer buitengaats was en rechtstreeks op de ingang van de baai aanvoer.


  Het vliegtuig was inderdaad aan het zinken. Ik ging zitten en liet me in het water glijden, dat warmer was dan ik verwacht had. Carol aarzelde nog even, traditioneel onwillig om gekleed te zwemmen. Toen maakte het vliegtuig een plotselinge beweging, en ze liet zich voorzichtig zakken, waarbij ze er voor zorgde haar hoofd boven water te houden. Ze keek in mijn richting om te zien of ik kwam en begon op een onhandige, tastende manier naar de kust te zwemmen, alsof ze bang was dat haar vriendinnen haar met al haar kleren aan in de oceaan konden zien zwemmen.


  Het was niet ver. Vijf minuten later waadden we aan land.
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  Vliegen mocht leuk zijn, en tegen zwemmen had ik ook geen bezwaar, maar het droge land voelde goed aan toen ik mijn reddingsvest uittrok en mijn natte hemd in mijn druipende broek stopte. Zelfs een eenzame zandhoop in de verlaten Golf van Californië had zijn aantrekkelijke punten.


  Ik keek naar Carol en grinnikte. Ze had de kust bereikt zonder boven de hals nat te worden, en haar gladde, blonde haar, dat slechts even door de wind was beroerd, zag er belachelijk keurig en beschaafd uit boven haar druipnatte trui en plakkerige rok.


  Ik zei: ‘Trek je watervleugels uit, dan gaan we.’


  ‘Waarheen?’ Ze gooide het reddingsvest weg en bukte zich om de korte safarirok van haar benen te plukken. Terwijl ze hem uitwrong, keek ze om zich heen en naar de naderende boot. ‘Je kunt je hier nergens verstoppen, Matt. Dit hele eiland is nog geen anderhalve kilometer lang en een paar honderd meter breed, voornamelijk zand. Ze moeten ons wel te pakken krijgen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Maar laten we er iets moois van maken. Ik zou graag een pittoresk plekje zoeken voor de Slag van Helm, daar ergens in het midden. De laagste van die twee duinen, lijkt me, zodat ze hun tactische genialiteit kunnen bewijzen door ons op den duur vanaf die andere heuvel te omsingelen. Maar we bieden dapper verzet, tot we de dood in de ogen kijken. Kun je met een pistool schieten?’


  ‘Nee, Matt, ik ...’


  ‘Des te beter. Ze moeten gezond zijn om ons de weg te wijzen, dus we mogen ze niet echt pijn doen. Nou, eentje misschien, om een goeie indruk te maken. Drie man kunnen de boot en de gevangenen wel aan. Maar mijn God, we gaan onder met een klap. Een heleboel klappen.’ Ik klopte op mijn volgetaste zakken. ‘Ze zullen denken dat ze het Ardennenoffensief hebben uitgevochten vóór ze ons te pakken krijgen en ontwapenen.’


  ‘Matt, wees nou eens ernstig. Als je als een gek gaat schieten ... Nou, dan schieten ze toch terug? Ik geloof niet dat ik een lafaard ben, maar ik heb er ook weinig zin in om doodgeschoten te worden opdat jij een dramatisch gebaar kunt maken.’


  Ik zei: ‘Denk niet te min over dramatische gebaren, pop. Dramatische gebaren zijn absoluut essentieel in dit werk.’ Ik aarzelde en keek haar aan. Ik had nog steeds met mijn orders te maken, maar de situatie was enigszins gewijzigd, en ik zei: ‘Ik zal een bekentenis doen. Ik ben inderdaad een soort geheim agent. Maar zeg tegen niemand dat ik je dat verteld heb, vooral niet tegen mijn baas.’


  Carol glimlachte flauw. ‘Nou, ik begon het al zo’n beetje te vermoeden.’


  ‘Op mijn terrein heb ik zelfs een reputatie,’ zei ik bescheiden. ‘Eerlijk gezegd zijn er mensen die een dossier van hier tot gunder over me hebben. Wat ik op mijn beschroomde manier maar wou zeggen is dat ik van hier tot Moskou - en misschien zelfs tot Peking - bekend sta als een woest spook, zo sluw als een vos, zo gevaarlijk als een gewonde grizzlybeer. Ik hoop tenminste dat ik dat ben. Of de reputatie verdiend is of niet, doet er niet toe. Het feit is dat ik niet het soort knaap ben dat je met zijn armen over elkaar op een zandbank aantreft, wachtend om gevangen genomen te worden.’


  ‘Maar, Matt ...’


  ‘Laat me uitspreken. Wat ik tot je probeer te laten doordringen is dat iemand, wie er ook op die boot zit, die me te makkelijk te pakken krijgt, door zal hebben dat het een truc is. Hij zal snuffelen en snuiven en vragen stellen, om te weten te komen waarom ik het zo voorzichtig gespeeld heb. Misschien onderzoekt hij de wapens die hij bij me gevonden heeft wel erg goed; de wapens die ik, in tegenstelling tot mijn reputatie, niet wilde gebruiken. Dat kunnen we niet gebruiken. Tot nu toe is er geen argwaan wat het pistool van vriend Solana betreft. Laten we proberen er voor te zorgen dat dat pistool de reis tot een goed einde brengt - zelfs als wij het niet halen.’


  Er volgde een korte stilte. Carol leunde tegen me om haar laarzen uit te trekken en het water er uit te schudden. Voor zulk modieus en betrekkelijk klein schoeisel bevatten ze een hoop water. Pas toen ze er mee klaar was zei ze, heel rustig, iets.


  ‘Wat je zeggen wilt is dat het er eigenlijk niet op aankomt of wij gedood worden, als het pistool het maar haalt.’


  Ik knikte. ‘Nou ja, als iemand het maar haalt, in dit geval Solana. Maar het pistool is onze bijdrage. We zullen moeten vertrouwen op de competentie van Solana. We moeten maar aannemen dat hij het zelf kan afhandelen, als hij voldoende elektronische aanwijzingen krijgt. Hij kan geen erge kater hebben van het spul dat ik hem gegeven heb. Het was een behoorlijk kleine dosis. Hij moet nu al uren wakker zijn.’


  ‘Maar je weet niet echt wat er voor plannen zijn, hè?’ Carol keek me nuchter aan. ‘Je weet niet echt of het, als je het vindt en er een eind aan maakt, belangrijk genoeg is ... belangrijk genoeg is om voor te sterven, Matt.’


  Ik zei: ‘Er zijn mensen die een hoop werk en gedachten en tijd - maanden tijd - in deze vliegende-schotelzaak hebben gestopt. Gerekend naar het aantal doden waar ze al verantwoordelijk voor zijn, moet de toestand waar ze naar toe werken behoorlijk spectaculair zijn. En het is een goed idee. Zoals Priscilla zei, het publiek zal niet rationeel zijn ten aanzien van de bewijzen. Er zullen er, zoals ze zei, zijn die aan bezoekers van Alpha Centauri geloven - maar er zijn ook een heleboel mensen, die er al van overtuigd zijn dat de VS een groot geheim wil maskeren, vanwege de onhandige manier waarop de Luchtmacht de hele UFO-toestand heeft afgedaan. Stel dat er een werkelijk bloederig Mexicaans schotelincident plaatsvindt, zogenaamd veroorzaakt door geheime Amerikaanse machines, bemand met gewetenloze Amerikaanse vliegers, dan mag God weten wat de internationale repercussies worden. We zitten in Latijns-Amerika al in moeilijkheden; een dergelijk incident zou het hele werelddeel de kant van Cuba kunnen opsturen. Hoe krachtig we alles ook ontkennen, we zullen niet voor onschuldige baby’s worden aangezien. Jezus, jarenlang hebben we alles ontkend wat met ufo’s te maken had. Wie zal ons verder nog geloven?’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Maar wat mij betreft is dat allemaal irrelevant.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Ik zei: ‘Het is niet mijn taak te beslissen wat belangrijk is en wat niet. De man zei, maak er een eind aan, en dus maak ik er een eind aan. Of anders doe ik wat ik kan om er voor te zorgen, dat iemand er een eind aan maakt, in dit geval Solana.’


  Ik pakte haar bij de arm en voerde haar mee naar het bredere gedeelte van het eiland. De motorkruiser voer nu in de baai. Ik zag de drie mannen op het dek naar ons kijken, en de vierde man in de stuurhut keek recht vooruit om er voor te zorgen, dat hij nergens op botste.


  Een van de drie mannen aan dek kwam me bekend voor: een jongeman met banen blond haar. Dat klopte. Ik had nooit willen geloven, dat Priscilla’s knappe hulpje, Tony Hartford, heldhaftig was gesneuveld in een poging mij in Mazatlán uit de klauwen van Harsek te redden. Die gedachte was nog minder plausibel geworden toen ik ontdekt had dat ze allemaal aan dezelfde kant stonden. Nu bleek het dat Tony helemaal niet gesneuveld was. Nou ja, hij was niet de eerste agent, die zogenaamd dood was gegaan om uit het gezicht te kunnen verdwijnen.


  Ik herinnerde me, dat er ook enkele vraagtekens achter zijn seksuele opvattingen waren gezet. Administratief gesproken leek het me redelijk: als je er een aantal van in dienst had, kon je ze het beste samen laten werken, in de hoop dat ze elkaar zouden begrijpen en verdragen. Niet dat het liefdeleven van Tony veel verschil maakte.


  ‘Matt.’


  Ik keek naar Carol. Zij keek niet maar mij, maar lette op waar ze haar voeten in het zand en het helmgras zette.


  ‘Ja?’ zei ik.


  ‘Misschien ben ik je een excuus schuldig.’ Haar stem was laag. ‘Misschien ... misschien bestaat dat werk van jou niet alleen uit leugens en trucjes en ... en het in koelen bloede neerschieten van ongewapende vrouwen.’


  ‘Welke ongewapende vrouwen?’ vroeg ik. ‘Priscilla had nog steeds die .22 derringer waarvan één loop geladen was, en geloof maar dat ze hem meteen gebruikt zou hebben als ze de kans had gehad. En als je je de omstandigheden nog herinnert, het was daarboven niet bepaald praktisch haar eerst te ontwapenen.’


  ‘Toch was het wreed wat je gedaan hebt, Matt. Maar ... maar als je bereid bent je eigen leven even grif op te offeren als dat van een ander, is het iets anders.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik zuur. ‘Van binnen ben ik een enorme patriot, een zwijgende soldaat van de grimmige spionageoorlog waar nooit een eind aan komt. Me reet, als ik het zeggen mag.’


  Stijfjes zei ze: ‘Ik probeerde het te ... te begrijpen, lief.’


  ‘Nou, dat lukt je dan niet erg. Onze minste zorg is welke indruk we op jou of wie dan ook maken. Maar ik bedenk me opeens dat er, al ben ik wel ongeveer gedwongen de vaderlandslievende held te spelen, geen enkele reden voor jou is om de vaderlandslievende heldin te spelen. Jij hoeft niet voor je reputatie op te komen. Het zou, eerlijk gezegd, voor iedereen misschien beter zijn als je je op dit moment losrukt - ik zal je stevig genoeg vasthouden om de worsteling echt te laten lijken - en dan ren je daar naar toe en loopt het water in met je handen omhoog. Vertel ze ademloos, dat er, omdat ik een zelfmoordlustige idioot ben, voor jou geen reden is om ...’


  ‘Matt!’


  ‘Wat nu weer?’ vroeg ik.


  Ze keek verontwaardigd. ‘Je hebt geen erg hoge dunk van me, hè? Alleen maar omdat ik mijn lunch niet kan binnenhouden als ik met een lijk moet worstelen, denk je dat ik een ... een decoratief versierseltje of zo ben.’


  Ik zei: ‘Je verknoeit te veel tijd met je zorgen te maken over wat je van de mensen denkt en zij van jou! Dit is niet de plek om over uiterlijkheden te peinzen, schat! Je kunt me in geen enkel opzicht helpen door trouw aan mijn zijde te blijven, dus dan kun je net zo goed onder bewaking op die boot daar zitten en naar het vuurwerk luisteren.’


  Kwaad zei ze: ‘Schei uit met je ridderlijkheid! Je kan me niet als een kind wegsturen ...’


  Ik neem aan dat het erg dapper van haar was, maar in wezen had het idee van haar onafhankelijke overgave boeiende mogelijkheden. Ze zou misschien zelfs Solana’s pistool mee aan boord kunnen nemen; en het dociel overhandigen, iets wat Hartford van haar normaal zou vinden, maar van mij niet. En hoe we het ook met het pistool deden, als ik kans zag me als gevangene aan boord te laten brengen zonder in flarden geschoten te worden, zou het nuttig kunnen zijn een bondgenote aan boord te hebben - een bondgenote die niet zo nauwgezet bewaakt zou worden als ik.


  Het was een veelbelovend gambiet, maar ik zag wel dat ik het niet zou kunnen toepassen, omdat ze er niet op zou ingaan. Zoals de meeste amateurs had ze een hoop rare opvattingen over moed en loyaliteit, alsof het iemand een bal kan schelen hoe dapper je bent, zo lang je je werk maar doet...


  De boot voer nu langs de plek, waar een vleugeltip en een staartstuk aantoonden, waar het vliegtuig op de bodem was gezonken, in water dat ondieper was dan ik vermoed had. Blijkbaar had ik kans gezien ons dichter naar de kust te brengen dan Harsek van plan was geweest; die had het wrak zo diep willen laten zinken, dat het onzichtbaar geweest zou zijn.


  Ik hield Carols arm nog vast en begon naar het hoger gelegen gebied te rennen. Ik zocht een mooi plekje in de duinen dat over het strand uitkeek en haalde de grote Lüger te voorschijn, het enige wapen in mijn arsenaal dat op lange afstand misschien enig effect zou hebben.


  ‘Ga liggen,’ zei ik tegen Carol. ‘Houd je hoofd omlaag. Stop je vingers in je oren, als je wilt. Deze dingen maken nogal wat lawaai.’


  Ik ging aan de rand van een kuil zitten, duwde mijn hakken stevig in het zand, liet mijn ellebogen op mijn knieën steunen en hield de Lüger met beide handen vast. Het is een comfortabel wapen om vast te klemmen, maar moeilijk om het, met zijn dunne loop, roerloos te houden. De boot gleed zonder te stoppen langs het vliegtuigwrak en voer recht op het strand en mij aan.


  Op ongeveer dertig meter uit de kust zag ik de schroeven terugslaan. Hartford en zijn twee makkers liepen naar voren om zich op de sprong voor te bereiden. Ik zag twee geweren en een machinepistool.


  Ik wachtte tot ze in het water waren; toen begon ik met de Lüger op hen te schieten terwijl ze, met hun wapens hoog geheven, naar de kust waadden. Mijn eerste schot was te laag. Ik zag de plons halverwege de dichtstbijzijnde man en de kust. Ik liet de korrel omhoog komen in het achtervizier en probeerde het nog eens, waarbij ik er voor zorgde dat mijn vuur niet in de buurt van Hartford kwam. Het feit, dat hij het machinepistool had, wees erop dat hij het commando had en ik wilde hem niet kwijtraken. Hij was misschien de enige van hen, die alles wist wat ik weten moest.


  Mijn tweede schot raakte de man rechts even of kwam zo dichtbij dat hij van gedachten veranderde wat de invasie betrof. Hij draaide zich om en zwaaide woest naar de boot die achteruit voer. De man aan het stuur zette de motoren weer op vooruit. Ik schoot een kogel door de voorruit, maar hij was dapper; hij bleef opstomen om zijn belaagde kameraden te redden. Ik schoot op de man links, en miste op ongeveer een meter, maar het geluid van het ricocheren op het water stond hem niet aan; hij draaide zich eveneens om. Hartford schreeuwde kwaad tegen hen. Hij mocht dan een homo zijn - hoewel het niet bewezen was - maar hij had lef genoeg om door te zetten, tot het hem duidelijk werd dat hij een generaal zonder leger was. Toen bleef hij staan en stuurde een salvo uit zijn machinepistool op me af, eer hij zich omdraaide en terugliep, en aan boord gehesen werd door zijn vrienden. De boot voer weer achteruit en gleed buiten bereik van het pistool.


  Ik zei tegen Carol: ‘We kunnen beter een plek zoeken waar we wat makkelijker zitten. Nu hun rechtstreekse aanval is afgeslagen, zal de vijand zijn strijdkrachten hergroeperen en systematisch van de flanken oprukken ... Daar gaan ze. Eén vent op de punt rechts, twee op de punt links, optrekkend naar het midden, naar ons. Dat noemen we nu strategie, schat. Hoe voel je je?’


  ‘Bang,’ zei ze oprecht. Ze stond op, veegde haar kleren af. ‘Maken kogels altijd zo’n afschuwelijk gillend geluid?’


  ‘Wacht maar tot je er eentje van echt dichtbij hoort,’ zei ik. ‘Die vent rechts, daar. Ik heb zo’n gevoel dat hij overbodig is. Ik wil hem niet in het oog moeten houden, terwijl hij ons in de rug besluipt. Het zit erin dat hij me van achteren beschiet, terwijl ik mijn komedie voor de andere twee opvoer. Laten we ons een stukje terugtrekken - we hebben daar een beter mangat achter ons - en dan kun jij ze in het oog houden. Alsjeblieft. Schiet maar eens af en toe met deze .380; die heeft weinig terugslag. Houd ze onder vuur en vertel me wat ze aan het doen zijn terwijl ik met deze eenzame figuur afreken ...’


  Ik liet hem eerst zijn zelfvertrouwen opbouwen. Ik gebruikte Priscilla’s revolver waar ik geen vertrouwen in had; de loop was te kort voor nauwkeurigheid op langere afstand, en ze had me toch al niet het soort geleken dat voor haar vuurwapens zorgde. Ik had gelijk, de .38 schoot laag met een afwijking naar links, maar ik zag kans de kogels zo dichtbij te krijgen, dat de man wist dat er op hem geschoten werd, terwijl ze toch zover uit de buurt bleven dat hij al spoedig zijn ontzag voor mijn trefzekerheid verloor.


  Ik hoorde Carol schieten en slikken.


  ‘Ik dacht dat je zei dat dit ding geen terugslag had!’


  ‘Wacht maar tot je een .44 Magnum in handen krijgt,’ zei ik. ‘Hoe gaat het?’


  ‘Ze doen erg langzaam aan. Ik denk dat ze eerst hun mannetje in positie willen hebben. ’


  ‘Nou, hij komt eraan,’ zei ik. ‘Oef!’ Ik dook weg toen de man een geweerkogel op een paar decimeter afstand liet inslaan, zodat het zand in mijn gezicht prikte. ‘Mijn amigo weet dus wat schieten is. Dat betekent dat hij niet veel dichterbij moet komen.’


  Ik vuurde de laatste kogel in de .38 af terwijl de man van een bosje struikgewas naar de beschutting van een duin rende. De kogel kwam alleen maar dichtbij genoeg om hem aan te moedigen in zijn opvatting dat hij onkwetsbaar was, tenminste voor mijn slechte schietkunst. Ik liet de revolver vallen en pakte opnieuw Harseks grote Duitse pistool, en zocht, liggend, een rustplaats voor mijn handen.


  Hij kwam snel uit zijn dekking en dook na een zigzag sprint van tien meter weer weg. Ik schoot niet. Ik vermoed dat hij zich hierdoor verwaarloosd voelde, want even later keek hij omhoog. Ik richtte op hem, maar schoot niet. Hij bood niet voldoende doelwit voor een zekere treffer.


  Hij liet zich weer terugzakken in zijn dekking om zich gereed te maken voor een nieuwe sprint; ditmaal was hij echter overmoedig en rende rechtuit en niet zo snel toen hij te voorschijn kwam. Misschien begon hij moe te worden. Ik richtte op ongeveer zes decimeter vóór hem en drukte op de trekker van de Lüger. Hij viel voorover en duwde zich op handen en knieën overeind. Ik richtte zorgvuldig en schoot weer, en nog eens, en een derde keer. Het had geen zin munitie te sparen. Ten slotte zouden de vuurwapens goed leeg moeten zijn als het tijd werd om ons over te geven - op eentje na.


  De man bleef op handen en knieën liggen. Ik reikte achterwaarts naar de revolver die ik Carol had gegeven, toen hij eindelijk omviel en stil bleef liggen. Nou ja, geen enkel pistool heeft de onmiddellijke uitwerking van een goed geweer.


  Ik zei: ‘Okay aan deze kant. Hoe is het met jouw mensen?’ Ik kreeg geen antwoord en draaide me om. Carol keek me, zeer bleek, aan. ‘Wat is er?’ vroeg ik.


  ‘Je ... je hebt hem doodgeschoten!’


  ‘Dat was de bedoeling toch?’


  ‘Maar je bent met opzet blijven schieten toen hij al gewond was! Hij zat daar op handen en knieën en jij bleef schieten!’ Ik keek haar aan en begreep dat ik het eindelijk gedaan had. Ze had me de harde moord in de lucht vergeven, misschien vanwege de moeilijke omstandigheden, maar dit was te veel voor haar gevoelige karakter. Het was, schijnbaar, niet erg een man met één krachtig geweerschot te doden, maar het kon niet getolereerd worden dat hetzelfde met vier zwakke pistoolschoten werd gedaan.


  Ik vroeg: ‘Beginnen we weer opnieuw, pop? Er zijn wel vaker gewonde mensen geweest die vuurwapens afschoten, maar een dooie vent heeft het nog nooit gepresteerd. Ik heb geen zin me in mijn rug te laten schieten door een vent die ik vergeten had af te maken, als de een of andere sentimentele t.v.-held of zo. Okay?’


  ‘Nee!’ Ze likte haar lippen. ‘Nee, het is niet okay! Ik ...’


  Ik begon een beetje genoeg te krijgen van haar morele opvattingen, om maar te zwijgen van haar onophoudelijke kreetjes van verrassing of ontsteltenis. Ik zei: ‘Verdomme, als het je niet aanstaat, ga dan weg en geef je over, zoals ik je daarstraks al gezegd heb ... Omlaag!’ Ik gooide me bovenop haar toen Tony Hartford van een nabije zandheuvel met zijn machinepistool vuurde. De kogels deden het zand over ons spatten.


  Ik zei: ‘Laat alle amateurs doodvallen! Je zou naar die kerels kijken, niet naar mij! Geef me die Browning!’


  Ik rolde opzij, en gooide wat zand terug naar vriend Tony met Wadja’s .380. Er ontbrak een man en daar maakte ik me zorgen over, maar ik kon er niets aan doen, nu ik vastgepend lag onder het snelvuurwapen aan de overkant. Toen hoorde ik Carol gillen, en ik zag een man op een heuveltje op het hoogste punt van het eiland een geweer op ons richten.


  Ik rolde weer opzij en schoot de .380 zo snel leeg, dat hij gedwongen werd tijdelijk dekking te zoeken. Dit gaf ons een kans verder weg te kruipen in de kuil die we bezetten, maar daarna konden we kennelijk nergens heen, behalve dat we in iemands kogelbaan konden lopen. Nou, dat was precies zoals ik het gewild had, niet waar?


  Ik keek naar Wadja’s lege pistool en gooide het weg. Ik had ooit de gedachte gekoesterd het wapen als sentimenteel souvenir te bewaren, maar dat was een belachelijk idee. Ik haalde Solana’s pistool tevoorschijn, en keek naar Carol die naast me zat weggedoken.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik je uitgescholden heb,’ zei ik. ‘Alles gaat goed, heel goed. Hopen we.’


  Tony Hartfords stem riep: ‘Helm!’


  ‘Hier ben ik,’ zei ik. ‘Waar kan ik anders heen?’


  ‘Ik denk dat je de situatie door hebt. Als je je hoofd optilt, schiet mijn man het eraf. Gooi je pistool naar buiten.’


  Ik aarzelde lang genoeg om de indruk te wekken dat ik in een grote zelfstrijd verwikkeld was. Ten slotte riep ik terug: ‘Hij is leeg. Ze zijn allemaal leeg.’


  ‘Gooi ze toch maar op.’


  Ik pakte de Browning en gooide hem over de duintop. Ik wierp de .38 Colt er achteraan, en wachtte.


  ‘Harsek had een Lüger bij zich,’ riep Hartford. ‘Kom op ermee.’ Ik wierp de Lüger op en hij zei: ‘En nog eentje.’


  Hij probeerde het maar; hij kon niet weten dat ik een vierde wapen had. Ik liet hem nog even wachten. Toen pakte ik het pistool van Solana, kuste het om het geluk te wensen, en gooide het achter de rest aan. Ik hoorde bewegingen aan de andere kant van het duin.


  ‘Dus ze waren allemaal leeg!’ klonk Hartfords stem sarcastisch. ‘Geen kogel in het hele stel - behalve een volledig geladen automatisch pistool! Ik zou je alleen daarom al kapot moeten schieten, Helm!’


  Ik knipoogde tegen Carol. Ons elektronisch kind had een tehuis gevonden.


  ‘Goed,’ riep Hartford, ‘goed, stuur de vrouw naar me toe.’ Ik knikte tegen Carol en ze kwam overeind en liep, omzwikkend in het zand, in zijn richting. Hartfords stem klonk weer: ‘En nu jij, Helm. Handen omhoog, vergeet het niet. Helemaal omhoog!’


  Ik stak mijn armen in de lucht en klom over de zandrichel. Carol stond voor Hartford en zag er klein en verfomfaaid en bang uit en er plakte zand aan haar vochtige trui en rok. De man met het geweer kwam van de heuvel af om zich bij ons te voegen. Hartford zwenkte zijn vals uitziende machinepistool om mij onder schot te houden.


  Ik zag hem langzaam glimlachen, en wist dat hij zou schieten. Ik kon nauwelijks mopperen. Het was, wat hem betrof, logisch, het was precies wat ik met Priscilla had gedaan, om precies dezelfde reden. Die redenen golden nog steeds. Hij had me nergens voor nodig. Eventuele vragen die hij te stellen had, kon hij aan Carol stellen.


  Ik was alleen maar een bedreiging, een potentieel gevaar voor hem en zijn operatie, zolang ik leefde. Een verstandig man zou me nu doden, en de jonge Hartford, wat zijn echte naam ook mocht zijn, wat zijn seksuele voorkeur ook mocht wezen, ging er ongetwijfeld prat op dat hij uitermate verstandig was.


  Ik zag het machinepistool zwenken en stilhouden, en ik zette me schrap voor een laatste duik ergens heen; niet dat er veel hoop op ontsnapping was, maar ik kon de kogels even goed bewegend als stilstaand opvangen. Toen klonk er een enkele scherpe knal van ergens aan het strand, en Tony Hartford zakte op zijn knieën en viel voorover op zijn wapen. De man met het geweer bleef staan en keek in de richting van het schot. Hij liet zijn geweer vallen en stak zijn handen omhoog.


  We draaiden ons om en zagen señor Ramón Solana-Ruiz naderen, vergezeld van een paar Mexicaanse soldaten in kaki, van wie er eentje een geweer met telescoopvizier had.
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  ‘Het spijt me zeer u geërgerd te hebben door uw leven te redden, señor Helm,’ zei Ramón op zijn stijve Mexicaanse manier. Ze zijn daar snel beledigd. ‘Ik zal er voor waken dezelfde fout nog eens te begaan.’


  Ik zei: ‘Persoonlijk ben ik u erg dankbaar, señor Solana. Algemeen gesproken zou ik zeggen dat het een verdomd sentimentele manier is om een geheime dienst of wat het ook is, te leiden.’ Ik liep naar het lichaam van Tony Hartford en pakte het gecamoufleerde pistool. ‘Hier hebt u uw pistool terug. Ik heb een hoop moeite moeten doen om het die vent toe te spelen, opdat het u naar de goede plek zou leiden. Ik hoop dat u nog een andere oplossing voor ons probleem hebt.’


  Hij pakte het pistool aan en keek naar mij. ‘Dus dat was de reden van het vuurwerk.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘U bent een dapper man.’


  Geprikkeld zei ik: ‘Jezus Christus, wat is dit hier, een maatschappij ter wederzijdse bewondering? Wat doet het er toe of ik dapper of stom of wat ook ben? En u bent ook een prachtkerel, en ondanks het feit dat we allebei zo geweldig zijn, weten we nog steeds niet waar die mensen hun grote show aan het voorbereiden zijn, wat het ook is.’


  ‘We hebben deze man hier, en de bestuurder van de boot. Een kleine ondervraging ...’


  Ik zei, met een blik op de lagune: ‘Die bestuurder hebt u niet lang meer. Hij gaat op volle kracht vooruit de zee op.’ Ramón lachte. ‘We zijn niet helemaal gek, vriend. Achter het volgende eiland ligt een patrouilleboot die tien knopen sneller is. Wat de rest betreft, ik laat een Amerikaans agent niet onder mijn ogen doodschieten. Mijn normale werk zou maandenlang in de war zijn door de rapporten die ik zou moeten maken. Trouwens, ik had mevrouw Lujan beloofd dat ze, als ze meewerkte, veilig zou zijn, en ik was er niet zeker van hoeveel mensen die man zou neerschieten als hij eenmaal begon. Die automatische wapenen stijgen sommige mensen naar het hoofd.’


  Hij keek uit over zee. ‘Daar komt de patrouilleboot. U ziet, de andere boot stopt om zich over te geven. De bestuurder weet dat hij niet weg kan komen.’


  We keken vanaf het duin naar het kleine maritieme drama. Even later voeren de twee boten in onze richting, deinend op de straffe golven. Onder ons waren, in de rustige lagune, zelfs de onder water liggende delen van het verongelukte vliegtuig vanaf deze hoogte vaag zichtbaar in het heldere water.


  Carol vroeg: ‘Maar hoe wist je waar je zijn moest, Ramón?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat was een zaak voor de deskundigen met de kaarten. Met behulp van het elektronische apparaat dat we in het pistool hadden verstopt, konden we de koers van uw vliegtuig volgen en bepalen. We kenden de gemiddelde actieradius. Tenzij u op het laatste ogenblik drastisch van koers veranderde, moest u binnen een bepaald gebied in de golf dalen. We namen aan dat u daar zou worden opgepikt. Een discreet radaronderzoek gaf ons de plaats van alle vaartuigen in dit stuk van de golf. Er is niet veel waterverkeer. Ten slotte kwamen onze deskundigen tot de conclusie dat dit eiland de meest waarschijnlijke plek voor een ervaren piloot was om onder de huidige weersomstandigheden te landen. Ik heb maatregelen genomen om mij hier vóór het aanbreken van de dag met een paar mensen te verbergen, en de patrouilleboot weg te sturen om een schuilplaats te zoeken, en hier ben ik.’


  ‘We zijn u echt erg dankbaar,’ zei Carol. ‘Wat meneer Helm ook zegt.’


  ‘Hij heeft natuurlijk volkomen gelijk, señora. Ik heb sentiment laten voorgaan boven plicht. Nu moeten we maar hopen dat deze mensen ons de juiste antwoorden geven als ze ondervraagd worden.’


  ‘Aangenomen dat ze die antwoorden kennen,’ zei ik grimmig. ‘Misschien kan ik de ondervraging wat bekorten. Het is een gok, maar het kan lukken.’


  Carol zei snel: ‘Dat is zo, je zei dat Priscilla je een hint had gegeven ...’


  ‘Dat kleine meisje met de grote boezem en de snelle revolver?’ vroeg Solana. ‘Ik ben benieuwd wat er met haar en de piloot van het vliegtuig gebeurd is. Straks. Wat heeft ze je verteld, Helm?’


  ‘Niet veel,’ zei ik. ‘Alleen dat hun collega Wadja toen ze me Mazatlán liet zien, me blijkbaar had meegenomen naar een gebied waar ik niet had mogen komen. Priscilla dacht dat dit het bewijs was van Wadja’s voornemen me alles te verraden. Dat was natuurlijk niet zo. Wadja was geen type om over te lopen. Ze wist gewoon dat ze in het oog gehouden werd - misschien wist ze dat ze veroordeeld was, wat ze ook deed - en paste het bij haar gevoel voor humor de bloedhonden een beetje te tarten. Ze heeft in elk geval niets gezegd wat me op het idee kon brengen dat die plek van speciaal belang was; behalve dan, dat het niet het soort plek was waar een vrouw een man op een romantische avond in de stad mee naar toe zou nemen. Naar de zonsondergang op Ijskast Heuvel kijken, okay; maar kijken hoe een roestig vrachtschip geladen wordt met zaden of graan of zo iets, was niet iets om het mannelijk libido op te peppen.’


  ‘De havens?’ vroeg Solana. ‘In Mazatlán?’


  Ik knikte. ‘Ik kan me de naam van het schip niet herinneren, als ik die al gezien heb. Maar je kunt maar beter zo snel mogelijk radioverbinding zoeken om te zien of het er nog ligt...’


  Het lag er; en na al onze inspanningen werd het grootste gedeelte van ons karwei afgehandeld door de autoriteiten in Mazatlán eer wij er arriveerden, ook al staken we de Zee van Cortez per boot en vliegtuig over met snelheden waar Hernando’s haren van zouden zijn gaan krullen.


  Later die dag, nadat hij met zijn plaatselijke tegenspelers in Mazatlán had overlegd, leidde Solana me over het in beslag genomen schip. Het meest spectaculaire deel was een verborgen ruim onder het voordek, dat was ingericht als een soort lopende band voor de vervaardiging van intrigerend geblakerde en verfrommelde flarden van vliegende schotels - het soort wrakstukken dat in de rondte had kunnen vliegen nadat zo’n onconventioneel vliegapparaat in de lucht was ontploft. Zoals te voorspellen was geweest, kon een verrassend groot aantal van de stukken als Amerikaans geïdentificeerd worden.


  Ik keek rond in het schemerige ruim en trok een grimas. ‘Je zou gedacht hebben,’ zei ik, ‘dat ze, als ze al die moeite namen, ook een paar echte ufo’s in elkaar geknutseld zouden hebben, ik bedoel echt vliegende modellen. Ik begrijp wel dat de makkelijkste en goedkoopste manier om de geruchten te verspreiden was om een hoop mensen zo ver te krijgen dat ze logen tot ze blauw zagen over wat ze gezien hadden; maar een paar oprechte schotels die aan het rondvliegen waren, zouden het bedrog veel overtuigender gemaakt hebben.’


  Solana lachte. ‘Ja, dat hadden onze vrienden ook bedacht. De grote moeilijkheid was - volgens een van de arrestanten die zijn mond heeft opengedaan - dat ze ze, ook al hebben ze het geprobeerd, niet aan het vliegen konden krijgen. De schotelvorm is blijkbaar inherent onstabiel bij elke redelijk hoge snelheid, tenminste voor zover onze technologie strekt. De Marsmannetjes en de Venusianen zijn misschien in staat een ontwerp te maken dat in onze atmosfeer snel kan vliegen; wij kunnen het niet. Tenminste, deze mensen niet. Ze moesten zich tevreden stellen met de grote leugen.’


  Ik keek naar de andere kant van het grotachtige ruim. ‘Wat zijn dat?’


  ‘Dat zijn de brandbommen. En dit zijn de kaarten waarop staat waar elke bom in Mazatlán geplaatst moest worden en waar elk brokstuk van een vliegende schotel gevonden moest worden. Overmorgen, als de stad in vlammen was opgegaan, zouden deze restanten het duidelijke bewijs geleverd hebben van Amerikaanse ... Ja, wat is er?’ Er was een man naderbij gekomen. Hij sprak tegen Solana, die ongeduldig zei: ‘Ja, ja, natuurlijk mag ze binnen. Ja, met haar camera’s. Ik heb toch opdracht gegeven? Ze krijgt alle mogelijke medewerking.’


  We wachtten, en even later kwam Carol binnen. Ze had zich verkleed in een frisse, lichte broek met een hemd, en was zó omhangen met foto-apparatuur, dat het een grap leek, maar zo zien de meeste beroepsfotografen er nu eenmaal uit als ze aan het werk zijn.


  Ze zei tegen Solana: ‘Ik stel het erg op prijs, dat je al mijn spullen hierheen hebt laten vliegen, Ramón. Kan ik hier echt foto’s maken?’


  ‘Hierbinnen, daarbuiten, overal,’ zei hij. ‘We willen zoveel mogelijk publiciteit hebben. Als u hier klaar bent, zullen we u laten terugbrengen naar het eiland. Dat wil zeggen, als u daar nog foto’s wilt nemen. Maar overtuig u er alstublieft eerst van dat u een paar mooie, scherpe plaatjes van deze UFO-fabriek hebt. Terwille van onze beide landen moet de wereld er van overtuigd worden dat dit allemaal een uitgebreid bedrog was.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Ze trok een lelijk gezicht. ‘Dat eiland is niet bepaald mijn favoriete vakantieplekje, maar je hebt gelijk, daar moeten we ook een paar plaatjes van hebben. Kan ik ook wat van de mensen fotograferen?’


  ‘Wat u maar wilt, dood of levend, lieve mevrouw.’


  ‘Dank je.’ Ze zweeg even, en we stonden daar wat onhandig midden in de metalen ruimte. Carol keek naar mij en zei: ‘Matt, het spijt me als ik iets gezegd heb dat... Ik ben dit soort dingen nu eenmaal niet gewend.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Ik ... ik zie je nog wel.’


  Ik keek haar aan. Ze vertelde me hiermee dat het leuk geweest was, deze zomer, maar dat was voordat ze geweten had wat voor soort man ik was: een koelbloedig, meedogenloos, hardvochtig, moordlustig soort man die met vuurwapens en bloed leefde. Op de een of andere manier ontdekte ik dat het mijn hart niet helemaal brak. Tijdens onze avonturen had ik ook een beetje genoeg van haar gekregen. ‘Ja,’ zei ik. ‘Ik zie je nog wel ergens.’


  Solana schraapte zijn keel. ‘En ik, señora? Ziet u mij ook nog wel? Ik ben u nog steeds een beloofd etentje schuldig, zoals u zich misschien herinnert.’


  Eén ogenblik stond er iets vreemds en angstigs in Carols blauwe ogen te lezen. Ik besefte dat ze erg haar best deed te doen alsof ze met twee gewone mannen stond te praten, terwijl de waarheid, wat haar betrof, was dat we helemaal geen mannen waren, nu ze ons in actie had gezien. We waren een ander soort dieren, wilde en valse beesten uit de donkere jungle van spionage en intrige van wie ze het bestaan niet wilde erkennen.


  Ze likte haar lippen. ‘Het... het spijt me, Ramón.’


  ‘Mag ik ook vragen waarom?’


  Ze aarzelde. ‘Ik ... ik weet niet of ik wel moet... Nou ja, goed. Je herinnert je die motelkamer in Puerto Peñasco, waar we toen vanaf het strand naar gekeken hebben? Je liet die arme man in de kamer zitten, ook al wist je dat hij doodgeschoten zou worden. Het enige dat jij wilde weten was wie van de twee mensen hem zou neerschieten. Het feit dat hij zou sterven deed je niets!’


  Nadat de stilte even geduurd had, zei ik: ‘Ik herinner me die arme man. Dat was de arme man die zijn vrouw verdoofd en toen in brand gestoken had, niet waar?’


  Carol wendde zich kwaad naar me toe, wilde iets zeggen, maar hield zich in. Er hing weer een gênante stilte. Solana klopte me op de arm en gebaarde met zijn hoofd naar de deur. Ik volgde hem naar buiten.


  ‘Vertel me één ding, vriend,’ zei hij. ‘Je wist dat het het kleine meisje met de nauwe broek was. Hoe wist je dat?’


  Ik grinnikte en probeerde Carols witte gezicht uit mijn gedachten te bannen.


  ‘Hoe wist jij het?’ vroeg ik.


  Solana haalde zijn schouders op. ‘Een man met ervaring leert onderscheid te maken tussen hartstocht en wat maar een flauwe afspiegeling van hartstocht is, amigo. Die jongedame was niet meer dan een imitatieseksbom, om een Amerikaanse uitdrukking te lenen. Ze was niet werkelijk in mannen geïnteresseerd. Haar echte belangstelling lag kennelijk elders. En perversie is een onderwerp waar jullie regering erg gevoelig voor is. Als de veiligheid van haar departement zo laks was dat haar homoseksuele neigingen over het hoofd waren gezien, wat was er dan nog meer over het hoofd gezien?’ Hij glimlachte vaag. ‘Trouwens, ik was ook niet bepaald onder de indruk van haar chef. Ik heb geen vertrouwen in domme mensen, of mensen die voor domme mensen werken. En vervolgens had jij die moordenaar niet neergeschoten, maar zij. Dat was de bevestiging. Vertel me nu hoe jij het door had gekregen.’


  Langzaam zei ik: ‘Er was een vrouw die Wadja heette, een communistische agente, die een kamer binnenliep waar, naar ze wist, de dood zat te wachten. Ze was geen vrouw die het makkelijk opgaf. Als ik de val had gezet, zou ze haar best gedaan hebben hem te ontwijken of er tegen te vechten. Maar die mensen hebben een vreemd, fatalistisch trekje. Toen ik er over nadacht, begreep ik dat er maar één reden kon zijn waarom Wadja die kamer met opzet was binnen gegaan: omdat ze wist dat haar eigen kant het doodvonnis over haar had uitgesproken, en of het al dan niet juist was, daar kon ze niet tegen vechten. Wat inhield dat de mensen die haar hadden gedood iets anders moesten zijn dan de dappere, keurige Amerikaanse agenten die ze schenen te zijn.’


  Solana knikte. ‘Tja, het was een ver gezocht complot, maar het had kunnen slagen. Ik ben, eerlijk gezegd, niet al te dol op de americanos, maar ik heb er geen behoefte aan de tijd en inspanningen van mijn land onnodig te verknoeien door tegen ze te vechten. Vooral niet als ze allemaal zo onplezierig competent als jij zijn.’ Hij glimlachte. ‘Maar je moet echt leren vliegen, mijn vriend. Het griezeligste deel van het hele karwei was te moeten zien hoe je die machine omlaag bracht. Kan ik overigens verder nog iets voor je doen om onze dankbaarheid te tonen?’


  Ik zei: ‘Nou, je zou mijn leven kunnen redden, maar dat heb je al eens gedaan. Heb ik nog wat krediet tegoed?’


  ‘Je zegt het maar.’


  Ik zei: ‘Er was een meisje met rood haar, dat verdwenen is.’


  ‘We hebben haar. Ze zat aan boord van dit schip verstopt, met nog een paar anderen. Misschien werd ze gevangen gehouden. Blijkbaar wist ze het zelf niet zo goed. Ze is schuldig aan de moord op drie Amerikaanse toeristen en twee Mexicaanse ingezetenen - de kapitein en de bootsmaat - die omgekomen zijn toen een vissersboot in brand vloog en zonk, aangestoken door een apparaat dat zij had aangebracht. Daarna heeft ze een uitgebreid en overtuigend verhaaltje over een vliegende schotel verteld om de ramp te verklaren. Wil je haar hebben?’


  ‘Ja. Ik moet eerst met Washington bellen, maar ik denk dat we haar wel willen hebben.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zal niet vragen waarom. Ze is de jouwe. Wat ons betreft houdt ze op te bestaan. We hebben zonder haar al vervelende zaken genoeg die afgewikkeld moeten worden.’


  Ik belde Mac op via een telefoon die Solana me wees, en bracht hem op de hoogte, maar ik ontdekte dat hij het meeste al scheen te weten uit andere bronnen. Hij had een interessant nieuwtje van het thuisfront: het splinternieuwe bureau dat bedoeld was om de inlichtingensystemen van het land op revolutionaire wijze te veranderen, bevond zich in de greep van een veiligheidsherziening en het werd niet verwacht dat het dit zou overleven; en Herbert Leonard was weggepromoveerd naar een klinkende positie met het woord ‘coördinator’ in zijn titel. Als ze in Washington beginnen te coördineren hebben ze het wel gehad.


  Ik zei: ‘Nou, ik hoop niet dat ze ons bij het onderzoek betrekken, meneer, want ik ben bang dat ik in veiligheidsopzicht een beetje laks ben geweest.’


  ‘Ik heb je strikte orders gegeven ...’


  ‘Ja, meneer,’ zei ik. ‘Maar de dood keek ons in de ogen, en ik moest het begrip van de dame winnen, en het leek me dat Leonard zich onder de gegeven omstandigheden uitsluitend druk zou maken om zijn eigen veiligheid.’


  ‘Dat is absoluut geen excuus, Eric.’


  ‘Nee, meneer. Maar nadat ik me een paar dagen als een idioot had aangesteld door als het graf te zwijgen, terwijl iedereen alles aan iedereen vertelde, had ik, om zo te zeggen, gewoon geen weerstand meer. Zal ik u mijn ontslagaanvrage toesturen, meneer?’ Hij gaf geen antwoord en ik vervolgde: ‘Zo niet, dan heb ik een suggestie
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  Annette O’Leary zat in mijn kamer in het hotel te wachten. Ze zag er niet uit als een vluchtelinge, die zich aan boord van een roestig vrachtschip verstopt had of gevangen gehouden was. Haar lange, rode haar was glad en glanzend en werd met een fluwelen band bij elkaar gehouden. Ze droeg een korte, mouwloze zwarte jurk waar een soort zwartzijden cape over hing. Door die kleding en haar naaldhakken maakte ze een fragiele, etherische indruk. Haar koffer lag open op het bed. In de badkamer lagen overal natte handdoeken. Kennelijk had ze goed gebruik gemaakt van de mogelijkheden, zodra de politie haar hier had gebracht. Nou ja, ze had ook kunnen proberen te vluchten. Maar dan zou ik in haar teleurgesteld geweest zijn.


  ‘Ah,’ zei ze luchtig, ‘de man met de altijd werkende douche. En de handboeien, neem ik aan.’ Ze hield haar polsen op. ‘Breng me maar weg, agent. Ik ben zo schuldig als de hel.’


  Ik zei: ‘Dit is geen grap, O’Leary. Zo schuldig als maar kan.’


  Ze zuchtte. ‘Ik had kunnen weten dat het een droom was. Nou ja, ik heb in elk geval een bad gehad. Okay, waar is de gevangenis?’


  ‘Heb je daarvoor die jurk gekozen, voor de gevangenis?’


  ‘Nee, paps, die heb ik gekozen om uit de gevangenis te blijven, als ik kon. Maar ik zie wel dat je helemaal niet onder de indruk bent.’ Ze haalde diep adem. ‘Genoeg gegrapt, meneer Helm. Ik ben niet echt in de stemming. Vertel me nu maar waarom u me hier hebt laten brengen.’


  Ik zei: ‘Je bent een massamoordenares, O‘Leary. Je hebt vijf mensen vermoord. De gerechtigheid eist dat je de hoogste straf ondergaat, of anders levenslang in de gevangenis doorbrengt, om over je zonden na te denken.’


  Ze keek me een ogenblikje aan. Haar groenachtige ogen waren hard en helder in haar smalle, besproete gezicht. ‘En wat moet ik nu doen, op mijn knieën vallen en spijt betuigen? Ja, ik heb die verdomde boot opgeblazen en een hoop leugens verteld over wat er daar gebeurd was. Dat was stom, en ik heb het om een stomme reden gedaan, maar ik was razend, en ik kan niet zo goed denken als ik razend ben.’


  ‘Waarom was je razend?’


  Geërgerd zei ze: ‘Je hebt je huiswerk niet gedaan, meneer de Geheim Agent. Mijn man is gesneuveld, weet je nog? Ze hebben hem weggehaald en hem in de een of andere rotjungle laten doodschieten. Moest ik soms zo dol zijn op het land dat hem, en mij, dat heeft aangedaan? Dus toen er een of andere engerd kwam met een gek plan om terug te slaan, zei ik, reken maar, ik doe mee. En dat heb ik ook gedaan. Zoals ik al zei, ik was razend.’


  ‘Ben je nu ook razend?’


  ‘Niet zó razend,’ zei ze. ‘En nu weet ik dat ik buitenlandse politieke engerds nog minder mag dan de eigen teelt. Als je een acute aanval van vaderlandsliefde wilt krijgen, moet je vooral onder één hoedje met een stelletje gladde samenzweerders gaan spelen. Maar als je wilt dat ik zeg dat het me spijt, kun je naar de hel lopen.’


  ‘Niemand vraagt je iets te zeggen,’ zei ik. ‘En dat meen ik. Er is geen behoefte aan je berouw, maar evenmin aan je opinies over vrede, oorlog of wat ook. Kun je je mond houden, O’Leary? Ik heb niks aan je als je weer razend wordt en malle dingen gaat doen.’


  Ze zweeg een poosje. Haar tong kwam naar buiten en streek behoedzaam langs haar keurig gelipstickte mond. ‘Wat wil je van me?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Er zit een nieuwe opdracht voor me aan te komen,’ zei ik. ‘Voor die opdracht heb ik een goed uitziende, bloeddorstige, gewetenloze sloerie nodig die een vent zijn keel kan afsnijden en hem dan een schop in zijn kruis geeft omdat hij bloed op haar schoenen morst.’


  Ze keek me strak aan. ‘Tja,’ zei ze, ‘tja, ik ben niet erg mooi, Helm.’


  ‘Het kan er mee door,’ zei ik. ‘Je weet je goed te kleden. Wat je uiterlijk betreft gaat het ook wel.’


  ‘Waarom ... waarom wil je mij hebben?’


  Ik zei: ‘Technisch gesproken was het een mooi, schoon karwei met die boot. We zien graag dat onze mensen met explosieven kunnen omgaan. En je leugens waren goed. Die dronken komedie die je voor me opvoerde, ging wel. Voor het echte professionalisme heb je wat training nodig, maar je hebt al de juiste instelling, en dat is het voornaamste. Ik zie geen wallen onder je ogen. Je bent niet veel slaap tekort gekomen aan die vijf onschuldige mensen die zijn omgekomen omdat jij razend werd, wel? Moreel gesproken is dat afschuwelijk, maar we hebben weinig met moraliteit te maken, O’Leary, bij wat we doen. Dat wil zeggen, tenzij je liever naar de gevangenis gaat.’


  Ze aarzelde. Even later wendde ze zich van me af, liep naar de deur en deed hem open. Haar ragfijne jurk wapperde in de wind en haar haren bewogen. De branding brak op het strand, net als de laatste keer dat ik in Mazatlán was geweest. Het begon donker te worden. De eilanden voor de kust waren zwarte vlekken tegen de donkere zee en de donker wordende lucht.


  ‘Mij maak je niet bang,’ zei Netta zonder haar hoofd om te draaien. ‘Dat weet je toch, hè? Mij maak je helemaal niet bang. Als ik die rotbaan van je aanneem is het niet om je rotdreigementen. ’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ik. ‘Wat is het antwoord, of wou je me in spanning houden?’


  Maar ik wist al wat haar antwoord zou zijn, omdat ik wist wat voor figuur ze was, een figuur die erg op mij leek. Ik zag dat ze iets wilde zeggen, maar de woorden kwamen niet. In plaats daarvan reikte ze snel naar achteren en pakte mijn arm en hield hem vast, terwijl ze naar de zee staarde. Nu zag ik het: boven de donkere vormen van de eilanden was iets vreemds aan de hand. Een trillend, groen licht bewoog zich gestaag en geruisloos van noord naar zuid door de lucht. We keken er naar tot het boven de stad aan de overkant van de baai verdween. Het meisje voor me draaide zich om.


  ‘Heb je het gezien?’ vroeg ze ademloos. ‘Heb je het gezien! Sjee, dat was een echte ...’


  Ik zei: ‘Ik heb niks gezien, O’Leary, en jij ook niet. Er bestaan geen vliegende schotels. We hebben net bewezen dat dat bedrog is, weet je nog?’ Ik grinnikte. ‘Zou jij trouwens het lef hebben in Mazatlán nog over ufo’s te praten?’


  Even later lachte ze en haalde diep adem. ‘Maar ik wou je één ding vragen, Matt,’ zei ze. ‘Je zei dat we weinig met moraliteit te maken hebben. Hoe ... hoe immoreel moet ik worden?’


  Ik haalde mijn schouders op. ‘Hoe immoreel wil je worden?’


  Er trok een glimlachje over haar gezicht. ‘Top. Dus de keus is aan mij.’


  Wij gingen terug naar binnen. Ik trok de deur achter ons dicht en deed hem op slot.
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De brute bedreigers

Matt Helm’s elfde opdracht
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